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A aj, Hospodin šel tudy a vítr veliký a silný, podvracující hory a rozrážející skály před Hospodinem, ale nebyl v tom větru Hospodin.
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	Jeruzalém, rok osmnáctý

	vlády Nabuchodonozora,

	devátý den čtvrtého měsíce.

	Jedenáctý rok judského krále Sedechiáše.

	 

	Prorok obrátil zrak k údolí plnému ohňů a pak k pustému nebi a vzdychl. Boky hory Sión obepínaly zákopy, hradby ohrožovaly berany a obléhací stroje. Ve zpustošených domech plačící děti prosily o chléb a nebyl tam nikdo, kdo by jim ho nalámal; starci, vyčerpaní hladem, se vlekli po ulicích a omdlévali na náměstích.

	„To je konec,“ obrátil se ke svému druhovi, který stál těsně u něho. „To je konec, Báruchu. Pokud král nepopřeje sluchu mým radám, pak není záchrany pro jeho dům ani pro dům Hospodinův. Naposledy s ním promluvím, ale nedělám si příliš velké naděje.“

	Znovu vykročil prázdnými ulicemi a zastavil se až za chvíli, aby nechal projít skupinku lidí, kteří bez pláče, rychlým krokem odnášeli rakev. Ve tmě bylo možné rozpoznat jen mrtvolu, díky bílému rubáši, který ji halil. Hleděl za nimi, jak skoro běží ulicí ke hřbitovu, který dal král otevřít poblíž hradeb a který už dlouho nestačil pojmout mrtvé, jež tam válka, hlad a bída každodenně ve velkém počtu posílaly.

	„Proč Hospodin podporuje Nabuchodonozora Babylonského a strpí, aby nasadil železné jho všem národům?“ zeptal se Báruch, když se prorok znovu vydal na cestu. „Proč se spojuje s ním, který je stejně nejsilnější ze všech?“

	Palác se už tyčil nedaleko od nich, blízko Davidovy věže. Prorok vykročil na prostranství a obrátil se zpět, právě když si měsíc prorazil cestu mezi mraky a vylovil ze tmy mlčenlivý obrys Šalamounova chrámu. Zahleděl se na něj lesklýma očima. Měsíční světlo se odráželo na velkých sloupech, třpytilo se na bronzovém moři a na pozlacených věžičkách. Myslel na slavnostní obřady, jež se celá století konaly na tomto nádvoří, na davy lidí, které ho zaplavovaly ve dnech svátků, na kouř z obětí, stoupající z oltářů na Hospodinovu počest. Myslel na to, že to všechno skončí, že všechno zemře v tichu mnoha let nebo mnoha století, a stěží zadržoval slzy. Báruch ho probral: „Musíme jít, rabbi, je pozdě.“

	*

	Král bděl i v této pokročilé noční hodině, radil se s veliteli vojska a se svými ministry. Prorok zamířil přímo k němu a všichni se obrátili, když uslyšeli, jak jeho hůl ťuká na kamennou podlahu.

	„Požádal jsi o návštěvu,“ řekl král. „Co mi chceš říci?“

	„Vzdej se,“ odpověděl prorok a zastavil se před ním. „Obleč se do pytloviny, posyp si hlavu popelem a s bosýma nohama vyjdi z města; polož se mu k nohám a pros ho o odpuštění. Bůh mi řekl: ‚Svěřil jsem zemi do moci mého služebníka Nabuchodonozora, krále babylonského, dokonce i dobytek na pastvinách jsem mu svěřil. ‚ Není jiné cesty, ó králi. Podrob se a pros o jeho mírnost. Možná ušetří tvou rodinu a možná ušetří i dům Hospodina.“

	Král sklopil hlavu a dlouho mlčel. Byl ztrhaný a pohublý a kolem očí měl hluboké tmavé kruhy. Králové jsou srdcem národů, říkal si v duchu prorok, zatímco ho pozoroval a čekal na jeho odpověď, a dobře vědí, že mají mnoho ochranných krunýřů: hranice a posádky, pevnosti a bašty. A proto když nějaký král cítí, že ho nepřítel dostihl, jeho zděšení a hrůza neúměrně stoupají, tisíckrát víc než u toho nejubožejšího a nejchudšího z jeho poddaných, který odjakživa ví, že je nahý.

	„Nevzdám se,“ pronesl král a zdvihl hlavu. „Nevím, jestli k tobě náš Bůh opravdu promluvil, zda ti opravdu řekl, že svěřil svůj národ do rukou cizího tyrana, který uctívá modly. Spíš jsem nakloněn uvěřit tomu, že s tebou mluvil některý sluha babylonského krále nebo král osobně a že tě zlomil. Mluvíš ve prospěch nepřátelského vetřelce a proti svému králi, pomazanému Hospodinem.“

	„Lžeš,“ odpověděl prorok opovržlivě. „Nabuchodonozor ti dal důvěru, když z tebe udělal pastýře svého lidu v zemi izraelské, a tys ho zradil, potají jsi jednal s Egypťany, kteří si svého času Izrael zotročili.“

	Na tato slova král neodpověděl. Přistoupil k oknu a naslouchal tlumenému dunění hromu. Nebe nad siónskými hradbami se zatáhlo a velký Chrám byl jenom nejasným stínem v temnotě. Přejel si čelo zpocenou rukou, zatímco se hrom vzdaloval k Judské poušti. Nad Jeruzalémem vládlo naprosté ticho, protože tu už nebyli žádní psi ani ptáci či jiná zvířata. Všechny je zhltal hlad. A ženám bylo zakázáno oplakávat mrtvé, aby se nad městem neustále nerozléhaly nářek a pláč.

	Pak náhle řekl: „Bůh nám dal zemi vytouženou, stísněnou mezi mocnými sousedy. Zemi, která nám je stále brána a kterou se my zoufale snažíme znovu získat. A pokaždé si musíme poskvrnit ruce krví.“

	Králův obličej byl bledý jako obličej mrtvého, ale oči se náhle rozhořely touhou. „Kdyby nám dal jiné místo, odlehlé a bezpečné, bohaté na ovoce i dobytek, které by bylo skryté mezi horami a neznámé národům světa, spřádal bych snad pikle s faraónem? Uchýlil bych se snad k jeho pomoci, abych vysvobodil svůj lid z babylonského jha? Odpověz mi,“ vybídl proroka. „A neváhej s odpovědí, protože už není čas.“

	Prorok na něho pohlédl a viděl, že je ztracený. „Nemám, co bych ti ještě řekl,“ odpověděl. „Skutečný prorok nabádá k míru. Ale ty se odvažuješ žádat od Boha účty z toho, co učinil, odvažuješ se podrobovat svého Boha zkoušce. Sbohem, Sedechiáši. Nechtěl jsi mi popřát sluchu, a proto tvé kroky skončí v temnotě.“

	Pak se obrátil se na svého druha: „Jdeme, Báruchu, zde nejsou uši pro má slova.“

	Vyšli ven a král poslouchal, jak údery prorokovy hole utichají daleko ve sloupoví atria, až se konečně rozplynuly v tichu. Podíval se na rádce a viděl hrůzu v jejich tvářích zšedlých únavou, dlouhým nevyspáním a strachem. „Nadešel čas,“ řekl, „už nemůžeme déle váhat. Uskutečněte plán, který jsme připravili, a v naprostém tichu svolejte vojsko. Potají rozdělte poslední dávky potravin, muži budou potřebovat všechny své síly.“

	Vtom dorazil důstojník, který byl ve službě. „Králi,“ řekl, „průlom je skoro otevřený. Z města právě východní branou vyráží jeden oddíl vojska pod Etanovým velením, aby podnikl výpad a vylákal nepřítele tímto směrem. Je čas.“

	Sedechiáš přikývl. Shodil ze sebe královský plášť, navlékl si brnění a připjal meč. „Jdeme,“ rozkázal a vykročil. Následovali ho jeho matka královna Chamutal a jeho manželky, eunuši, jeho synové Eliel, Achis a Amasaj a velitelé vojska.

	Sešli po schodech až k příbytkům žen a odtud zamířili do královské zahrady. Skupina kameníků už téměř otevřela průchod v hradbách u Šíloašské nádrže a dva zvědové tiše vyklouzli ven, aby zkontrolovali, zda je cesta volná. Král počkal, než byly vyjmuty poslední kameny, a pak vyšel za hradby. Z údolí sem vál teplý, suchý vítr, který proletěl pouští. Král se opřel o kamennou hradbu a snažil se ovládnout neklid, který ho dusil. Důstojníci zatím pomáhali ostatním co nejrychleji ven a ukazovali jim úkryty za skalisky.

	Zdáli sem náhle dolehl zvuk trub a hluk bitvy. Etan zaútočil na linie babylonských obléhatelů. Hned nato zatroubily rohy v údolí a svolávaly Nabuchodonozorovy vojáky. Králi Sedechiášovi se vrátila ztracená odvaha: oběť jeho mužů nebude marná a on snad bez úhony dokáže projít nepřátelskými liniemi až do pouště, kde bude v bezpečí. Znovu museli čekat, až na konci údolí zazářilo světlo, třikrát se stočilo doprava a třikrát doleva.

	„Signál, konečně!“ pronesl velitel vojska. „Cesta je volná, můžeme se vydat na pochod.“ Sdělil dalším důstojníkům heslo, aby ho mohli předat vojákům, a dal rozkaz vyrazit.

	Král pochodoval ve středu řady a spolu s ním kráčeli jeho dva synové: nejstarší Eliel, kterému bylo dvanáct let, a devítiletý Achis. Nejmladšímu Amasajovi bylo teprve pět a nesl ho v náručí králův pobočník, aby neplakal a náhodně je tak neprozradil, kdyby se kolem pohybovali nepřátelští zvědové.

	Prošli celým údolím a velitel se zaposlouchal východním směrem. „Etan s nimi ještě bojuje,“ oznámil, „možná nám to umožní dostat se do bezpečí. Ať Hospodin dá sílu jemu i hrdinům, kteří se bijí po jeho boku. A my teď musíme vyrazit tak rychle, jak jen dokážeme.“

	Zamířili směrem k jihu na Hebron, protože se chtěli dostat do Beer Sevy a pak hledat útočiště v Egyptě. Krále Sedechiáše doprovázelo asi tisíc pět set mužů, všichni ještě schopní udržet zbraň.

	Ale Etanovi muži, kteří byli na pokraji vyčerpání, nemohli dlouho vzdorovat početní převaze Babyloňanů, navíc dobře živených a skvěle vyzbrojených. Brzy byli poraženi a nemilosrdně pobiti. Nepřátelé mnohé zajali živé, ty pak umučili k smrti. A některý z nich nevydržel kruté útrapy a prozradil králův plán, o němž byl okamžitě informován Nabuchodonozor.

	Spal, obklopený konkubínami na purpurovém loži ve svém obrovském stanu, když ho probudil důstojník vyslaný velitelem Nebuzardanem.

	Král vstal z lůžka a přikázal eunuchům, aby ho oblékli, a pobočníkovi, aby mu přinesl brnění.

	„Dej připravit můj vůz a svolej mé strážce,“ řekl. „Nebudu čekat na Nebuzardanův návrat a vydám se po jeho stopách.“ Důstojník se uklonil a vyšel, aby rozdal příkazy, a vše bylo provedeno podle králova rozkazu.

	Brzy nato král opustil stan a nastoupil do vozu. Vozotaj práskl bičem a celá jednotka ho následovala v zástupu a zdvíhala hustý oblak prachu.

	Oblaka směrem k východu zřídla a obloha začala blednout, jak se blížilo svítání. Zpěv skřivanů stoupal ke slunci, které se pomalu objevovalo na obzoru. Zajatci už byli nabodnuti na kůly a jejich velitel Etan, vzhledem k velké statečnosti, kterou prokázal, byl ukřižován.

	*

	Král Sedechiáš dorazil na hebronskou pláň, když už slunce stálo vysoko na nebi. Posadil se do stínu palmy, aby se on i jeho lidé trochu napili, snědli kousek chleba a pár oliv a nabyli nových sil. Důstojníci zatím hledali v městských stájích koně a velbloudy, kteří by jim umožnili rychlejší pochod.

	Když se král najedl a napil, obrátil se k veliteli vojska: „Kolik myslíš, že budeme potřebovat času, než moji služebníci shromáždí dostatečné množství koní, mul a velbloudů, kteří nám umožní rychleji pokračovat v cestě do Beer Sevy? Moji synové jsou už vyčerpaní a nedokážou jít dál pěšky.“ Velitel chtěl odpovědět, ale náhle znehybněl a napjal sluch, aby rozeznal vzdálený hluk připomínající dunění hromu.

	„Slyšíš to také, můj králi?“

	„To je bouře, která se blížila dnes v noci k Jeruzalému.“

	„Ne, pane, její mraky jsou už nad mořem. Tohle není hlas bouře…“ Když pronášel tato slova, jeho tvář se naplnila zoufalstvím a hrůzou, protože na vrcholu kopců nad městem spatřil oblak prachu a v něm pak válečné vozy Babyloňanů, rozmístěné do velké šíře.

	„Můj králi,“ řekl, „jsme ztracení. Nezbývá nám než zemřít jako muži s mečem v ruce.“

	„Já nechci zemřít,“ prohlásil král. „Musím zachránit trůn Izraele a své syny. Sešikuj vojsko a okamžitě mi dej přivést koně. Pán bude bojovat po vašem boku a vy za mnou dnes večer dorazíte jako vítězové do oázy Beer Ševa. Dal jsem příkaz, aby na vás královna matka a moje manželky čekaly v Hebronu. S vámi pocestují pohodlněji a všichni se sejdeme v Beer Ševě.“

	Velitel splnil rozkaz a sešikoval vojsko. Ale mužům se podlomily nohy, hned jak spatřili stovky vozů, které se k nim řítily velkou rychlostí, když uviděli srpy trčící z kol, určené na kusy rozsekat všechny, kteří jim přijdou do cesty. Půda se chvěla jako při zemětřesení a vzduch se naplnil hromovým duněním, ržáním tisíců koní a řinčením bronzových kol.

	Někteří z nich se obrátili a viděli krále, který se i se syny snažil uprchnout na koni, a rozkřičeli se: „Král utíká! Král nás opouští!“ A hned nato se rozprchlo celé vojsko a muži se rozběhli všemi směry. Babylonští bojovníci je pronásledovali na vozech, jako když se v poušti loví divoká zvěř. Zabíjeli je kopími nebo je stříleli šípy, jako by to byly gazely či antilopy.

	Velitel Nebuzardan sledoval Sedechiáše, jak se svými syny prchá na koni a drží toho nejmenšího před sebou na sedle, pevně ho tiskne k hrudi. Dal standartou znamení a skupina vozů přestala pronásledovat uprchlíky a rozjela se na planině do půlkruhu.

	Sedechiáš byl brzy obklíčen a musel zastavit koně. Babylonští vojáci ho předvedli před Nebuzardana, který ho dal i se syny spoutat. Nedostali ani najíst, ani napít, nedovolili jim ani chvíli si odpočinout. Vlekli krále přes planinu posetou mrtvolami jeho vojáků, musel kráčet vedle těch, kteří byli zajati a teď na něho hleděli s pohrdáním a nenávistí, protože je opustil.

	Kolona vozů znovu zamířila na jih směrem k Ribla, kde je očekával král Nabuchodonozor. Sedechiáše k němu předvedli spolu s jeho syny. Nejstarší Eliel se snažil utišit malého Amasaje, který zoufale plakal, obličej špinavý od hlenů, prachu a slz.

	Sedechiáš se položil tváří k zemi. „Zapřísahám tě, velký králi,“ řekl. „Svou nezkušeností a slabostí jsem podlehl vábení a hrozbám egyptského krále a zradil jsem tvou důvěru. Se mnou udělej, co chceš, ale ušetři mé syny. Jsou to nevinné děti. Vezmi je s sebou do Babylonu, dovol, ať vyrůstají v odlesku tvé slávy, a oni ti budou věrně sloužit.“

	Princ Eliel zvolal: „Vstaň, otče! Vstaň, králi Izraele, nešpiň si čelo prachem! My se nebojíme tyranovy zloby, neponižuj se kvůli nám!“

	Nabuchodonozor seděl ve stínu fíkovníku na trůnu z cedrového dřeva a nohy si opíral o stříbrnou stoličku. Kadeřavý vous mu sahal až na hruď, na hlavě měl tiáru zdobenou polodrahokamy.

	Bylo horko, ale král se nepotil, občas zavanul vítr, ale jeho vousy, vlasy i oblečení zůstávaly nehybné jako u sochy; král Jeruzaléma ležel u jeho nohou s čelem v prachu, on však upíral pohled k obzoru, jako by seděl uprostřed pouště sám.

	Neřekl nic, nenaznačil žádný pohyb, ale jeho služebníci se pohnuli, jako by promluvil, jako by jim dal přesné rozkazy. Dva z nich vzali Sedechiáše v podpaží a zdvihli ho, třetí ho zezadu přidržel za vlasy, aby nemohl odvrátit tvář. Další muž se chopil prince Eliela a dovlekl ho před otce, držel ho zezadu za paže a tlačil ho nohou do zad, aby ho donutil pokleknout. Mladý princ nezasténal ani neprosil o smilování; sevřel rty, když se přiblížil kat držící šamšír, ale oči nezavřel. A měl je otevřené i v okamžiku, kdy se jeho hlava, odseknutá od těla, skutálela k otcovým nohám.

	Sedechiáš, zdrcený hrůzou, se roztřásl, zalil ho krvavý pot, který se mu z čela a očí řinul až na krk. Z jeho útrob se vydralo nesrozumitelné, rozechvělé skučení, šílený trhaný vzlyk. Oči se mu obracely v důlcích, jako by utíkaly od pohledu na nehybný trup, z něhož proudy crčela krev a smáčela prach. A zoufalý křik malého Amasaje mu trhal na kusy duši i srdce, zatímco Nabuchodonozorovi služebníci vztáhli ruce na druhého ze Sedechiášových synů, na prince Achise.

	I on byl jen o něco starší než dítě, ale pohled na takovou hrůzu zocelil jeho ducha, nebo možná Hospodin, Bůh všech Izraelitů, v této chvíli držel ochrannou ruku nad jeho nevinnou hlavou. Také na jeho krk dopadl katův šamšír a jeho tělo padlo do prachu, jeho krev se smísila s krví bratrovou.

	Amasaj byl příliš malý na to, aby ho také sťali, proto mu králův služebník podřízl krk jako beránkovi obětovanému na oltáři ve svátek pesachu. Nůž zabubláním ukončil jeho dětský pláč, malé údy ztuhly a zbledly v prachu, drobné rty ztratily barvu, oči, ještě plné slz, znehybněly jako sklo a vyhasly, když z těla vyprchal život.

	Zdálo se, že Sedechiáš ztratil hlas i všechnu sílu a zhroutil se, ale najednou se vytrhl z rukou strážců, vytáhl z opasku jednoho z nich dýku a vrhl se k Nabuchodonozorovi. Vladař se ani nepohnul, dál nehybně seděl na cedrovém trůnu s rukama položenýma na područkách. Jeho služebníci už Sedechiáše chytili a připoutali ho ke kmeni palmy. Přistoupil k němu kat, jednou rukou ho uchopil za vlasy, aby nemohl pohnout hlavou, druhou uchopil ostrou dýku a vypíchl mu obě oči.

	Sedechiáš ucítil, že hoří v rudém blesku, a pak se ponořil do temnoty bez konce. V posledním záblesku vědomí mu přitom proběhla myslí prorokova slova. Uvědomil si, že od tohoto dne bude kráčet do místa mnohem strašnějšího než smrt a že už nikdy, dokud bude živ, neučiti, jak mu po tvářích stékají slzy.

	*

	Když byla naplněna jeho vůle, dal král Nabuchodonozor spoutat Sedechiáše bronzovými pouty a vydal se na cestu do Babylonu.

	Následující noci dorazil do Ribla také prorok, který prošel nepřátelskými liniemi cestou, již znal jen on sám. Té noci viděl zohavená těla vojáků Izraele nabodnutá na kůlech, viděl Etanovo tělo na kříži, který byl pokrytý mrakem havranů a obklopený hladovými psy, kteří už ohlodali kosti až ke kolenům.

	Duše mu přetékala hrůzou, ještě než dorazil do Ribla, ale když spatřil nepohřbená, rozsápaná těla mladých princů, a když se dozvěděl, že král byl nucen přihlížet jejich popravě, než mu byly vypíchnuty oči, klesl do prachu a zoufal si. V tomto krutém okamžiku myslel na nekonečné strasti, které jeho národ musí snášet, protože je národem Hospodinem vyvoleným. Myslel na to, jak nesnesitelné břímě naložil Pán na šíji Izraele, zatímco ostatní národy, které žily v modloslužebnictví, užívaly nekonečného bohatství, blahobytu a moci a byly nástrojem, který si zvolil, aby trestal nešťastné Adamovy potomky.

	A v tomto okamžiku hlubokého zoufalství ho přemohlo pokušení. Uvažoval o tom, že by pro jeho národ bylo lepší ztratit i vzpomínku na to, že existuje, splynout s ostatními národy na zemi jako kapka vody v moři, zmizet a nemuset v každé generaci snášet pálivou bolest biče Božího. Odešel, aniž by si vzal jídlo nebo pití, s očima plnýma slz, s duší zraněnou a vyschlou jako kameny v poušti.

	*

	Pár dní nato vešel Nebuzardan se svými oddíly do Jeruzaléma a usadil se i s důstojníky, eunuchy a konkubínami v královském paláci. Vybral si některé Sedechiášovy konkubíny, které našel v Hebronu nebo které zůstaly v paláci, a ostatní rozdělil svým důstojníkům. Zbylé poslal do Babylonu, aby sloužily jako prostitutky v Aštartině chrámu. Ke královně matce Chamutal se však chovali s veškerou úctou, která náležela jejímu stavu, a ubytovali ji v domě blízko Damašské brány.

	Víc než měsíc se pak nic nedělo. Nebuzardanovi služebníci jenom procházeli ulicemi města a sčítali všechny zbylé obyvatele, zvlášť si pak zapisovali kováře a podkováře. Lidé začali doufat, protože venkovanům bylo povoleno dodávat do města potraviny, které si pak obyvatelé mohli za drahý peníz koupit. Nikdo však nesměl vyjít z města, brány hlídaly ve dne v noci stráže a těch pár zmužilců, kteří se spustili po lanech z hradeb a pokusili se utéci, bylo zajato a ukřižováno na místě, kde byli dopadeni. Jejich osud tak sloužil jako odstrašující příklad.

	Stařešinové si však zoufali, byli si jisti, že to nejhorší ještě nenastalo. A nevyhnutelný trest byl hrozivější právě tím, že byl ještě neznámý a zahalený tajemstvím.

	Jedné noci Bárucha probudil jeden ze sloužících v Chrámu. „Vstaň,“ řekl mu, „prorok ti vzkazuje, abys ho vyhledal v domě prodavače fazolí.“

	Báruch pochopil, co znamená tento vzkaz, který dostal už několikrát, vždycky když se měl setkat se svým učitelem někde na osamělém místě, skrytém před zvědavýma očima.

	Oblékl se, zapnul si opasek a zamířil do tmavého, prázdného města. Volil průchody, které znal jen on sám, často prošel i domy důvěryhodných lidí nebo po střechách či sklepy, jen aby se nesetkal s hlídkami babylonských vojáků, které obcházely město.

	Dorazil na určené místo. Byl jím polorozpadlý dům, který za vlády krále Joakima patříval prodavači fazolí, a protože tento muž neměl dědice, dům začal chátrat. Prorok vyšel ze stínu. „Ať tě Hospodin ochraňuje, Báruchu,“ řekl mu, „následuj mě, čeká nás dlouhá cesta.“

	„Ale, rabbi,“ namítl Báruch, „dovol, ať se vrátím domů, abych si vzal mošnu s trochou zásob. Nevěděl jsem, že půjdeme pryč.“

	Prorok řekl: „Na to už není čas, Báruchu, musíme vyrazit okamžitě, protože hněv babylonského krále už brzy dopadne na město a na Chrám. Neotálej, následuj mě.“ Rychle přešel ulici a zamířil do úzké uličky vedoucí k Chrámu. Obrovská stavba se před nimi majestátně vynořila, když zahnuli na náměstí, které se rozkládalo u západních hradeb.

	Prorok se obrátil, aby se ujistil, že Báruch jde za ním, a pak zahnul do další uličky, která jako by se od náměstí vzdalovala. Zastavil se před jedním prahem a zaklepal na dveře. Bylo slyšet kroky a brzy nato jim otevřel muž. Prorok ho pozdravil, požehnal mu a muž vzal lampu a vykročil před nimi. Vedl je chodbou do domu.

	Na konci chodby uviděli schodiště vytesané do skály, které směřovalo pod zem. Když sešli po mnoha stupních a dostali se až dolů, muž, který je vedl, se zastavil. Holí rozhrábl půdu před sebou a odkryl poklop s železným kruhem. Vsunul hůl do kruhu a vší silou zapáčil. Poklop se nazdvihl a odkryl další schody, ještě užší a temnější, než byly ty předchozí. Z otvoru zavál proud vzduchu, který rozkmital plamen v lucerně.

	„Sbohem, rabbi,“ řekl muž, „ať ti Bůh pomáhá.“ Prorok vzal z jeho ruky lampu a udělal prvních pár kroků dolů. Ale právě v tom okamžiku sem z dálky dolehl výkřik a pak další a další a brzy se podzemí rozeznělo sborovým nářkem, tlumeným tlustými zdmi starého domu. Báruch se zachvěl a obrátil se.

	„Neobracej se,“ pronesl prorok. „Náš Bůh odvrátil oči od svého národa, odvrátil oči od Siónu a vydal ho do rukou nepřátel.“

	Hlas se mu chvěl a plamen lampy změnil rysy jeho obličeje v bolestnou masku. „Následuj mě, už není čas.“

	Báruch ho poslechl a poklop se na nimi zaklapl. „Jak se ten muž dokáže vrátit zpět?“ zeptal se. „Dal nám svou lampu.“

	„Najde zcela jistě cestu,“ odpověděl prorok. „Je slepý.“

	Chodba byla tak úzká, že se občas museli natočit a jít bokem, a tak nízká, že se museli shýbat. Báruchovi se zdálo, že se dusí, jako by ho živého zavřeli do hrobu, a srdce mu hlasitě bušilo v hrudi při pomyšlení na nesnesitelnou křivdu a porobu. Dál ale sledoval pravidelný prorokův krok, který jako by důvěrně znal tuto tajnou cestu do útrob země.

	Konečně se před nimi začalo trochu jasnit a po chvíli se ocitli v podzemní místnosti, do níž světlo proudilo železnou mříží ve stropě.

	„Jsme ve staré cisterně pod portálem vnitřního dvora,“ vysvětlil prorok. „Pospěš si, už jsme téměř u cíle.“ Zamířil na druhou stranu velké prostory a otevřel malá okovaná dvířka, která vedla do další chodbičky, stejně úzké a nízké jako byla ta předchozí. Báruch se snažil pochopit, kterým směrem kráčejí, a brzy si uvědomil, že jeho učitel ho vede do svatého, nepřístupného místa, do samého srdce Chrámu, příbytku Boha zástupů. Pak vystoupali po kamenných schodech, a když byli nahoře, uzavřel prorok chodbu kamennou deskou a obrátil se k Báruchovi: „Nyní mě následuj a dělej, co ti řeknu.“

	Báruch se rozhlédl a srdce se mu naplnilo úžasem a obdivem: stál uvnitř svatostánku, za závěsem z byssu, který zahaloval slávu Hospodinovu. Před ním byla Archa úmluvy, na které klečeli dva zlatí cherubíni a mezi křídly drželi neviditelný trůn Nejvyššího.

	Zoufalý křik z města byl slyšet mnohem jasněji, z větší blízkosti, protože jej zesilovala ozvěna, rozeznívající se mezi liduprázdnými portály nekonečných nádvoří.

	„Vezmi všechny svaté nádoby,“ řekl mu prorok, „aby nebyly zneuctěny, a ulož je do koše, který najdeš v některé skříni. Já budu dělat totéž.“ Pak vzali vázy, přešli malým prostorem svatostánku a vkročili do další místnosti v příbytku nejvyššího kněze.

	„A teď se vrátíme zpět,“ promluvil znovu prorok. „Musíme odnést Archu.“

	„Archu?“ otázal se nevěřícně Báruch. „Přece se nám nikdy nemůže podařit odnést ji pryč.“

	„Pro Hospodina není nic nemožné,“ odpověděl prorok. „Pojď a pomoz mi. Až se vrátíme, najdeme zde dva soumary.“

	Vrátili se do Chrámu, zastrčili tyče z akátového dřeva do úchytů na Arše a jen s námahou ji zvedli. To už vnější nádvoří Chrámu naplňoval křik. Byly to cizí hlasy mužů opilých vínem a násilím. Prorok kráčel pomalu, protože jeho údy už neměly sílu jako kdysi a svatá schránka exodu, vyrobená ze zlata a dřeva, byla těžká.

	Báruch se nepodivil, když v místnosti, kde uložili svaté nádoby, spatřil dva osedlané soumary přivázané ke kruhu, který visel ze zdi.

	Prorok je pobídl holí a zvířata zatáhla tak silně, až se kruh pohnul. Bylo slyšet cvaknutí, pak se část zdi otočila kolem své osy a odkryla další temný průchod, který vedl pod zem. Prorok soumary odvázal, jednoho převedl před druhého a propojil jejich sedla tyčemi, na kterých s Báruchem přinesli Archu. Pak na ně posvátnou schránku upevnili a svaté nádoby uložili do vaků, které visely po stranách sedel.

	„Ty půjdeš vzadu,“ řekl prorok Báruchovi. „Dávej pozor, abychom nic neztratili, a zavírej za námi průchody, které já budu otvírat. Ještě dlouho půjdeme ve tmě, ale nakonec se dostaneme do bezpečí. Tato zvířata nás nezradí: jsou zvyklá pohybovat se pod zemí.“

	Vstoupili do chodby a začali scházet po rampě vytesané ve skále a zcela ponořené do tmy. Postupovali nesmírně pomalu a Báruch slyšel ťukání hole, kterou jeho druh před každým krokem zkoumal prostor před sebou.

	Vzduch v podzemí byl nehybný a pronikavě páchl exkrementy netopýrů.

	Uběhlo hodně času a chodba už byla téměř vodorovná: už se museli dostat na úroveň údolí pod městem.

	Kráčeli mlčky téměř celou noc. Až těsně před svítáním stanuli před zdí, nasucho postavenou z kamenů. Mezi nimi se už prodíraly první záblesky nového dne. Báruch pak kameny po jednom vyviklal a odstranil, aby jejich malá výprava mohla projít do jeskyňky za zdí.

	„Kde to jsme, rabbi?“ zeptal se.

	„Teď už v bezpečí,“ odpověděl prorok. „Dostali jsme se přes linie babylonských obléhatelů. Nedaleko odtud je cesta do Hebronu a Beer Ševy. Nikam nechoď, počkej tu na mě a dej zatím na původní místo kameny, aby nikdo nerozpoznal náš průchod. Vrátím se brzy.“

	Vyšel ven a Báruch splnil, co mu bylo přikázáno. Když skončil, zamířil k východu z jeskyně, který zakrývaly keře janovce a tamaryšku. Dole uviděl svého druha, kýval na něho, aby sešel k němu. U pěšiny stál vůz plný slámy. Báruch k němu zamířil, ukryl pod slámu chrámové náčiní a Archu, potom zapřáhl soumary. Oba muži si sedli na vůz a vyrazili na cestu. Vypadali jako venkované, kteří jedou z pole.

	Volili zapadlé pěšiny a strmé stezky pro soumary, vyhýbali se rušným místům a městům, až se konečně dostali do pouště.

	Prorok jako by směřoval dobře známou cestou a za jasným cílem. Občas zastavil soumary, rozhlédl se po krajině, jindy sestoupil z vozu a vyšplhal se kousek po úbočí některé vyvýšeniny nebo až na vrchol kopce, odkud měl lepší rozhled, a pak zase sešel dolů a pokračovali dál. A Báruch ho pozoroval, jak rychlým krokem kráčí po kostrbatých hřebenech, jak pod pálícím sluncem míří vpřed kameništi plnými Černých křemenů, bez bázně, se pohybuje v království škorpionů a hadů.

	Putovali tak šest dní a šest nocí téměř mlčky, protože měli srdce zkroušená smutkem nad osudem Jeruzaléma a jeho lidu. Konečně dorazili do údolí s širokým řečištěm vyschlého potoka. Napravo i nalevo se vypínaly dva horské hřebeny. Byly holé a boky pahorků i hor byly protkané hlubokými bělavými rýhami, na jejichž dnech se zelenalo řídké hloží.

	Náhle Báruch po jejich levici spatřil horu podivného tvaru. Podobala se pyramidě tak dokonale, že vypadala jako dílo lidských rukou.

	„Tam, kam jdeme, nenajdeme ani vodu, ani nic k jídlu, rabbi,“ obrátil se k prorokovi. „Je náš cíl ještě daleko?“

	„Ne,“ odpověděl mu prorok. „Už jsme téměř na místě.“ A zatáhl za opratě.

	„Na místě… Kde?“ zeptal se Báruch.

	„Na Svaté hoře. Na Sinaji.“

	Báruch vyvalil oči: „Tohle je Sinaj?“

	„Ano, ale ty ji neuvidíš. Pomoz mi teď naložit Archu a posvátné nádoby na jednoho ze soumarů, abych ho mohl vést za ohlávku. Ty zůstaneš tady s druhým zvířetem. Čekej na mě den a noc. Když tato doba uplyne a ty neuvidíš, že se vracím, vyraz na cestu zpět.“

	„Ale, rabbi, kdyby ses nevrátil, Archa už nikdy nebude nalezena a národ ji ztratí navždy.“

	Prorok sklonil hlavu. Krajina byla pohroužena do hlubokého ticha. Kam až dohlédli, nikde neviděli živou duši, všude jen kameny a na nebi v širokých kruzích kroužil orel, který se nechával nést větrem. „A i když se to stane? Bůh ji vyvolá odkudkoliv z útrob země, až znovu nadejde okamžik vést národ k jeho poslední sudbě. Ale teď je mým úkolem odnést ji tam, odkud přišla. Neodvažuj se mě sledovat, Báruchu. Od dob exodu vždy jenom jedinému muži z každé generace bylo svěřeno, kde se nachází Svatá hora, a jenom jediný muž ze čtyř generací se tam mohl vrátit. Přede mnou to byl Eliáš, ale jen já se od času exodu dostanu do toho nejtajnějšího místa na zemi, abych tam ukryl Archu.

	Když Bůh dovolí, za den a noc mě spatříš, jak se vracím, když mě neuvidíš, znamená to, že můj život byl cenou, kterou náš Bůh žádal kvůli uchování tajemství. Nepohni se odtud, Báruchu, z žádného důvodu, a nepokoušej se mě sledovat, protože máš zakázáno dotknout se této země. A teď mi pomoz.“

	Báruch mu pomohl naložit mezka, který vypadal silnější, a přikryl náklad svým pláštěm. Pak řekl: „Rabbi, jak to sám dokážeš? Jsi slabý a navíc tvůj věk je už pokročilý…“

	„Bůh mi dá sílu. Sbohem, můj dobrý příteli.“

	Vykročil pustým kameništěm mezi dvěma řadami hor a Báruch nehybně stál pod žhnoucím sluncem a díval se za ním. Zatímco se prorok vzdaloval, pochopil Báruch, proč chtěl pokračovat dál bez vozu, pouze s jedním mezkem. Kráčel po kamenech tak, aby za sebou nezanechal žádnou stopu. Báruch dostal strach, pomyslel si, že sám symbol bytí Izraele teď mizí někam k neznámému cíli, a možná už navždy. Zoufale sledoval, jak se jeho učitel zmenšuje, až mu zcela zmizel z dohledu.

	Prorok kráčel pustinou pouště, kráčel královstvím jedovatých hadů a škorpionů a cítil na sobě pálící pohled Boha, který mu pronikal až do útrob. Dorazil k místu, kde se údolí rozšiřovalo. Napravo se tyčila hora připomínající ležící sfingu, nalevo pak hora ve tvaru pyramidy. Vtom se do něho opřel prudký vítr a on musel pevně chytit ohlávku svého soumara, aby mu neutekl.

	Postupoval vpřed jen s velkými obtížemi, až ho námaha a bolest, které trýznily jeho duši, uvrhly do podivného deliria a on jako by slyšel, jak se země chvěje pod nohama, jako by jí otřásalo zemětřesení, a pak jako by byl obklopen žárem ohně, který ho stravoval. Věděl, že tohle všechno se musí stát, jak už se to stalo Eliášovi.

	A pak se náhle, jako by to byl sen, ocitl u vchodu do jeskyně na úpatí holé hory, spálené sluncem, a začal stoupat vzhůru. Když byl asi uprostřed, spatřil na skále vytesané znamení: byla to hůl a vedle ní had. Obrátil se tedy a zahleděl se do údolí. Jasně rozeznal na jeho dně obrys obdélníka, postavený z kamenů. Tento obrys ho ujistil, že se nalézá na tom nejtajnějším místě Izraele, na místě, hodném nejvyšší pokory, protože ho Bůh zvolil za své první útočiště mezi lidmi.

	Sešel zpět ke vchodu do jeskyně, vzal ostrý křemen a začal hrabat v zemi, až odkryl desku, která zakrývala schody pokryté jemným bílým prachem. S nesmírnou námahou snesl dolů nejprve Archu a postavil ji do výklenku vydlabaného do stěny, a pak posvátné nádoby. Už se chtěl vrátit zpět stejnou cestou, když zakopl a narazil do stěny podzemní chodby. Uslyšel zadunění, jako by na druhé straně byla další jeskyně. Dostal strach, že by někdo mohl najít jiný vchod do tohoto úkrytu, zapálil smolnou louč, zabodl ji do štěrbiny, aby měl trochu světla, a pak vzal křemen a opakovaně bušil do stěny, která duněla stále silněji. Náhle uslyšel suché cvaknutí, hned nato s velkým hlukem stěna povolila a on byl stažen dolů podivnou lavinou. Na okamžik byl oslepený, napůl ho pohřbila suť, a myslel si, že nadešla jeho poslední hodina.

	Když otevřel oči a znovu prohlédl mezi prachem poletujícím v podzemí, jeho tvář se zkřivila hrůzou. Uviděl to, co za nic na světě nikdy nechtěl spatřit. Zakřičel, přemožený zoufalstvím, a jeho výkřik vyšel z podzemí jako řev divoké šelmy, chycené do pasti, a ozvěnou se rozezněl mezi holými a osamělými vrcholky Boží hory.

	Báruch se prudce vzbudil uprostřed noci. Byl si jist, že slyšel výkřik: byl to hlas jeho učitele, zlomený zoufalstvím. Dlouho pak bděl a modlil se.

	Následujícího dne, když se prorok neobjevil, se vydal Báruch na zpáteční cestu. Chtěl přejít poušť směrem na Beer Ševu a pak k Hebronu. Vrátil se do Jeruzaléma stejnou cestou, jakou vyšel ven.

	Město bylo pusté!

	Všichni obyvatelé byli vyhnáni ze svých domů a odvedeni Babyloňany pryč. Chrám byl zbořen a zapálen, královský palác zpustošen, mohutné hradby prastaré jebúsejské pevnosti strženy.

	Čekal však a počítal dny, kdy byl prorok pryč, jako by chtěl vypočítat vzdálenost, již mohl ujít. A pak ho konečně spatřil: vyhublý a otrhaný se objevil u domu obchodníka s fazolemi.

	Zamířil k němu a snažil se ho uchopit za cáry oděvu. „Rabbi,“ oslovil ho, „viděl jsi zkázu Siónu? Město, které bylo dřív plné lidí, je prázdné, jeho zákony se rozplynuly.“ Prorok se k němu obrátil a Báruch se zděsil: měl spálenou tvář a poraněné ruce a v očích podivnou záři, jako by se živý ocitl v útrobách Šeolu. A náhle si byl jist, že do tohoto zoufalství ho neuvrhla zkáza Jeruzaléma, následek Hospodinovy vůle: bylo to něco, co spatřil. Něco tak strašlivého, že to zastínilo zkázu celého jednoho národa, vysídlení a vyvraždění jeho lidu, vraždu jeho princů.

	„Co jsi viděl tam v poušti, rabbi? Co tě tak hluboce zasáhlo?“

	Prorok obrátil oči do noci, která sem přicházela od severu. „Prázdnotu…,“ zamumlal. „Být náhle sami, bez začátku a bez konce, bez místa, bez cíle a důvodu…“

	Chtěl odejít, ale Báruch ho ještě jednou chytil za šat. „Rabbi, zapřísahám tě, pověz mi, kam jsi ukryl Archu úmluvy. Věřím, že On jednoho dne povolá svůj národ z babylonského exilu. Já jsem tě poslechl a odvrátil jsem pohled od tvých kroků, ale řekni mi teď, kam jsi ji ukryl, snažně tě prosím…“

	Prorok na něho pohlédl očima plnýma stínů a slz. „Všechno je zbytečné… Ale jestli Bůh jednoho dne někoho povolá, bude ten muž muset kráčet až za pyramidu a za sfingu a bude muset čelit větru, zemětřesení a ohni. Teprve pak mu Bůh ukáže, kde je ukrytá… Ale nebudeš to ty, Báruchu, a možná už nikdy nikdo jiný… Viděl jsem to, co nikdo nikdy neměl vidět.“ Vymanil se mu a vykročil. Pak zmizel za hromadou ruin. Báruch za ním hleděl a uvědomil si, jak podivně vlnivou má chůzi. Prorok měl jednu nohu bosou. Ještě se za ním rozběhl, ale když se dostal na druhou stranu hromady sutin, prorok byl pryč, a ať se sebevíc snažil, nedokázal ho najít.

	Už ho nikdy nespatřil.
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	Chicago, Spojené státy americké,
 konec druhého tisíciletí po Kristu.

	 

	William Blake se probouzel těžce a s kyselou pachutí v ústech, což byl následek rušné noci, spánku přivolaného sedativy a špatného trávení. Zamířil do koupelny. Zrcadlo mu ve světle zářivky ukázalo nazelenalý obličej, zapadlé oči a rozcuchané vlasy. Vyplázl na sebe jazyk potažený bělavým povlakem a hned ho se znechuceným zašklebením schoval. Chtělo se mu brečet.

	Horká sprcha odstranila křeče v žaludku i ve svalech a zbylou energii rozpustila do hluboké malátnosti. Ta naprostá vyčerpanost ho téměř v bezvědomí složila na podlahu. Dlouho seděl pod kouřícím proudem, pak s velkým úsilím natáhl ruku k baterii a prudce otočil páčkou k modré barvě. Vystříkla ledová voda a on vyjekl, jako by dostal ránu bičem. Ale snažil se vydržet co nejdéle, aby se dostal do formy a k jasné mysli, až se zase dokázal postavit a uvědomit si bídu, do níž se propadl.

	Dlouho si třel tělo koupacím pláštěm a pak se vrátil před zrcadlo, pečlivě si namydlil tvář, oholil se a namasíroval si obličej vodou po holení dobré značky, jedním z mála zbytků po bývalé životní úrovni. Pak si způsobem hodným bojovníka, který si navléká brnění, vybral sako a kalhoty, košili a kravatu, ponožky a boty. Opakovaně přitom předem zkoušel nejvhodnější kombinace, než se rozhodl, co si oblékne.

	V žaludku neměl nic, když si nalil do horké kávy sklenku bourbonu a polkl pár doušků. Tenhle silný lektvar měl nahradit prozac, na který si už zvykl až příliš, a měl ho donutit pouze silou vůle čelit posledním etapám dnešní kalvárie: sezení u smírčího soudce, který měl potvrdit jeho rozvod s Judy 0’Neilovou, a odpolední setkání s rektorem a děkanem Orientálního institutu, kteří očekávali jeho demisí.

	Když už se chystat odejít, zazvonil telefon. Blake zdvihl sluchátko.

	„Salve, Wille,“ pozdravil ho hlas na druhé straně. Byl to Bob Olsen, jeden z mála přátel, kteří mu zůstali, potom co se k němu osud obrátil zády.

	„Ahoj, Bobe. Jsi hodný, žes mi zavolal.“

	„Už jsem na odjezdu, ale nechtěl jsem odjet a nerozloučit se. Obědvám se seniorem v Evanstonu, abych mu popřál veselé Vánoce, a pak odlétám do Káhiry.“

	„Jsi prostě dítě štěstěny,“ prohlásil Blake bezvýrazně.

	„Tak si to tak neber, kamaráde. Necháme uplynout pár měsíců, vody se uklidní a pak se do toho zase dáme. Fakultní rada musí přezkoumat tvůj případ, přece si musí vyslechnout tvé důvody.“

	„Ale já nemůžu nic dokázat. Nemám svědky, nemám nic…“

	„Poslouchej, musíš se vzchopit a bránit se. Přece k tomu máš důvod: já se můžu zcela volně pohybovat po celém Egyptě. Posbírám informace, budu pátrat v každé volné chvíli, a pokud se mi podaří najít někoho, kdo by mohl svědčit ve tvůj prospěch, dopravím ho sem. I kdybych mu měl zaplatit cestu ze svého.“

	„Děkuju ti, Bobe, za tahle slova, i když nevěřím, že toho nějak moc můžeš udělat. Přesto ti moc děkuju. A šťastnou cestu.“

	„Takže… můžu odjet klidný?“

	„Jo, jasně,“ odpověděl Blake, „můžeš být klidný…“

	Zavěsil, vzal hrnek s kávou a vyšel na ulici.

	Na zasněženém chodníku ho přivítal vyzvánějící Santa Claus s vousy a červenou čepicí a taky ostrý vítr, který určitě přejel zamrzlý povrch jezera z jednoho konce na druhý. Došel k autu, které zaparkoval o dva bloky dál, a stále s kouřícím hrnkem v ruce odemkl, posadil se za volant a nastartoval. Pak vyjel směrem do centra. Michigan Avenue zářila nádhernou vánoční výzdobou a holé stromy, obalené tisíci světel, budily dojem květů rozkvetlých mimo sezónu. Zapálil si cigaretu a pomalu začal vychutnávat teplo, rozlévající se autem, hudbu z rádia, vůni tabáku, whisky a kávy.

	Tato drobná potěšení mu vrátila trochu odvahy a vnutila mu dojem, že osud se přece jen může obrátit, a když se už dotkl dna, může už jenom stoupat vzhůru. A povzbudilo ho taky to, že v jediném okamžiku dělá všechno, co mu bylo zakazováno po léta spolužití s manželkou a v kombinaci s jejími zdravovědnými styky: pil alkohol na lačný žaludek a kouřil v autě. A tak mu připadaly téměř přijatelné jeho ničemnost a hluboká lítost nad ztrátou manželky, kterou upřímně miloval, a práce, bez níž si nedokázal svůj život představit.

	Jeho žena Judy byla velice elegantní, dokonale nalíčená a přímo od kadeřníka, více méně jako když ji bral na večeři do její oblíbené restaurace Charlie Trotter nebo na koncert na Mc Cormick Place. Rozzuřilo ho to. Pomyslel si, že za pár týdnů, nebo za pár dnů, už bude používat svou svůdnost, výstřihy, způsob, jak si přehodit nohu přes nohu, zabarvení hlasu na to, aby potěšila někoho jiného, aby se nechala pozvat na večeři nebo do postele. Nemohl se vyhnout myšlence na to, co by s tím druhým v té posteli dělala, a přitom si představoval, že on by to dělal déle a líp. To vše mu proběhlo hlavou, zatímco je soudce pobízel, aby se posadili, a ptal se, jestli neexistuje možnost dát do pořádku neshody, které je dovedly k odloučení.

	Chtělo se mu říct, že ano, že pro něj se nezměnilo nic, miluje ji stejně jako tehdy, když ji poprvé uviděl, a jeho život bude bez ní hnusný, že mu strašně chybí a chtěl by si jí kleknout k nohám a zapřísahat ji, aby ho neopouštěla. Že včera večer našel v jednom šupleti její zapomenuté kombiné, položil si je na tvář a vdechoval její vůni, že kašle na svou důstojnost a nechal by si klidně skákat po břiše, jen aby se k němu vrátila.

	Řekl: „Toto rozloučení je promyšlené a odsouhlasené každým z nás dvou, Vaše Ctihodnosti. Oba jsme zajedno, co se týče žádosti o rozvod.“

	Také Judy přikývla a chvíli nato už jeden po druhém podepisovali doklady o rozvodu a smlouvu o alimentech, mimochodem naprosto nejistou vzhledem k tomu, že už nějaký čas nepracoval a že za pár hodin bude oficiálně přijata jeho výpověď.

	Spolu nastoupili do výtahu a sjížděli dolů dvě vyčerpávající minuty. Blake by byl chtěl říct něco hezkého, důležitého, větu, kterou by nikdy nezapomněla, a zatímco čísla poschodí neúprosně běžela na displeji, uvědomoval si, že ho žádná důležitá věta nenapadá a že by už ani neměla smysl. Ale když vyšla z výtahu a vykročila halou, aniž by ho pozdravila, rozběhl se za ní a řekl jí: „Ale proč, Judy? Každého může postihnout nějaká smůla, souhra špatných okolností… Ale teď, když už je všechno skončené, řekni mi aspoň důvod.“

	Judy se na něho okamžik dívala, aniž by dala najevo nějaký cit, třeba aspoň lhostejnost. „Není tady žádný důvod, Bille.“ Nesnášel, když mu říkala Bille. „Po létě přijde podzim a potom zima, bez nějakého důvodu. Hodně štěstí.“ Pak odešla a on stál před skleněnými dveřmi budovy nehybný jako loutka uprostřed sněhu, který padal ve velkých vločkách. Na kartonu u zdi seděl chlápek zachumlaný do vojenského pláště, s dlouhými vousy a špinavými vlasy. Poprosil ho o almužnu: „Dej mi něco, bráško. Jsem veterán z Vietnamu. Dej mi pár drobásků, abych si na Štědrý večer mohl koupit něco teplýho do žaludku.“

	„Já jsem taky vietnamský veterán,“ zalhal, „a neotravuju.“ Ale když se mu pak na okamžik podíval do očí, pomyslel si, že dokonce i v pohledu toho chudáka je víc důstojnosti než v tom jeho.

	Vyštrachal v kapse kabátu čtvrtdolar. „Promiň, nechtěl jsem tě urazit,“ řekl mu a hodil minci do klobouku před ním. „Dneska mám hodně špatný den.“

	„Veselé Vánoce,“ popřál mu muž, ale William Blake ho neslyšel, protože už byl daleko a protože i on v tom ledovém vzduchu poletoval jako další sněhová vločka mezi ostatními, bez váhy a bez osudu.

	Dlouho kráčel, aniž by ho napadlo jediné místo, kde by se rád zastavil, jediný člověk, s nímž by si chtěl popovídat, kromě svého přítele a kolegy Boba Olsena, který ho podporoval a povzbuzoval během posledních ran osudu. Ten by si možná vymyslel nějakou milosrdnou lež, která by ho trochu zvedla. Ale Olsen už touto dobou odlétal do Egypta, mířil do tepla a za prací. Šťastný člověk.

	Zastavil se, když už ho nohy odmítaly dál nést, a když si uvědomil, že by brzy padl do sněhové břečky pokrývající asfalt a auta by jezdila přes jeho tělo. A pomyslel si taky, že smírčí soudce už opustil prázdnou soudní síň a stejně prázdný soudní palác a zamířil domů, kde pravděpodobně má ženu u sporáku, děti usazené před televizí a téměř jistě i psa a vánoční stromek plný ozdob.

	A přesto, přes tohle všechno, sníh a soudce, manželku a auta, lesklé ozdoby na vánočním stromku, rozvod a whisky v černé kávě, Vietnam a pokoj lidem dobré vůle, přes tohle všechno ho instinkt vedl, stejně jako orientační smysl vede koně do stáje, až k univerzitě. Knihovna Orientálního institutu byla na dva kroky po jeho pravici.

	Kolik je hodin? Půl třetí. Dokonce přišel načas. Stačilo už jenom vystoupat po schodišti až do druhého patra, zaklepat na rektorovu kancelář, pozdravit tu starou mumii a děkana a stát tam jako imbecil, poslouchat ty jejich hovadiny a pak předat svou výpověď, kterou oni vzhledem k daným okolnostem budou muset přijmout. A pak se střelit do koulí, nebo do úst, jaký je v tom rozdíl? Žádný.

	*

	„Co tady děláš v tuhle hodinu, Williame Blakeu?“

	Už se to stalo. Neměl práci, tu jedinou, která pro něj měla smysl a kterou pravděpodobně už nikdy nedostane, a někdo měl odvahu se ho zeptat: co tady děláš v tuhle hodinu, Williame Blakeu?

	„Proč, kolik je hodin?“

	„Je šest večer. Je zatracená zima a ty jsi už celý modrý a vypadáš jako člověk, který každou minutou umře.“

	„Nech mě být. Nemám náladu na řeči, doktore Husseini.“

	„Ani mě nenapadne. No tak, pojď. Bydlím pár kroků odtud. Uděláme si šálek horké kávy.“

	Blake se pokusil o odpor, ale jeho kolega trval na svém: „Jestli bys byl raději, tak zavolám sanitku a nechám tě odvézt do Cook County, protože už nemáš pojištění. No tak, nedělej blbiny a děkuj nebesům, že jenom syn Alláhův mohl být touhle dobou venku, místo aby poskakoval s rodinkou kolem vánočního stromku.“

	Husseiniho byt byl příjemně vytopený a krásně voněl kadidlem, kořením a koberci.

	„Zuj si boty,“ nařídil mu. A on si je zul a usadil se na polštáře, které ležely u stěn obývacího pokoje, zatímco jeho hostitel zamířil ke sporáku.

	Husseini smíchal hrst kávových zrn s několika hřebíčky a kouskem skořice a místnost se naplnila pronikavou vůní. Potom začal tlouct kávu v hmoždíři, měnícím se rytmem, výrazném jako zvuk bubínků, jako hudba, a doprovázel ty bizarní dřevěné zvuky pohyby hlavy.

	„Víš, co je to za rytmus? Je to pozvání. Když beduín rozmělňuje kávu ve svém hmoždíři, pak se přesně stejný zvuk nese do velké dálky a kdokoliv jde kolem, každý poutník, který se tam osaměle toulá v nekonečnosti pouště, ví, že ho pod stanem čeká šálek kávy a vlídné slovo na uvítanou.“

	„Hezké,“ přikývl William Blake, který se pomalu vzpamatovával, „dojemné. Vznešený Alláhův syn dá rozeznít svému dřevěnému hmoždíři v městské poušti a zachrání od jisté smrti vyděděnce opuštěného cynickou a dekadentní západní civilizací.“

	„Nekecej tady nesmysly,“ odsekl Husseini. „A napij se. Tohle tě vzpamatuje a trochu se ti rozproudí krev v žilách. Přísahám, že jsi už téměř umíral podchlazením, když jsem tě našel. Ty sis toho možná nevšiml, ale kolem tebe prošli nejmíň dva tví kolegové a nestál jsi jim ani za pozdrav. Viděli tě omámeného a napůl mrtvého zimou, jak sedíš na zmrzlém kameni, ztuhlý jako sušená ryba, a ani se tě nezeptali, jestli nepotřebuješ pomoc.“

	„No, možná spěchali. Je Štědrý den. Spousta jich nestihla včas nakoupit… dárky pro děti, cheesecake ke kávě po večeři. Víš, jak to je…“

	„Právě,“ řekl Husseini. „Je Štědrý den.“ Vzal kávu, kterou s kořením utloukl v hmoždíři, a nasypal ji do konvice s vodou vroucí na ohni. Vůně byla náhle intenzivnější, ale zároveň jemnější a méně pronikavá. Blake si uvědomil, že právě káva a koření spolu s indickým kadidlem prosytily koberce na podlaze.

	Husseini mu podal kouřící šálek a nabídl cigaretu, pak si sedl na paty proti němu. Tiše pokuřovali a usrkávali z šálků silný, voňavý nápoj.

	„Takhle to bývá pod tvým stanem na poušti?“ zeptal se Blake. „Ach ne. Pod mým stanem jsou krásné ženy a takhle velké datle. A vane tam východní vítr, který přináší vůni květin z náhorní plošiny, a bečí tam ovce, a když vyjdu ven, vidím před sebou sloupy v Apamei, bledé za svítání a rudé při západu. Když vítr zesílí, rozeznějí se jako píšťaly varhan ve vašich kostelech.“

	Blake přikývl, znovu se napil a vyfoukl obláček kouře. „A proč jsi tedy nezůstal pod tím svým zasraným stanem v poušti? Proč jsi lezl sem, když se ti to tu tak hnusí?“

	„Neřekl jsem, že se mi to hnusí. Řekl jsem, že je to jiné. A řekl jsem to, protože ses mě zeptal. A jestli chceš slyšet pravdu, tak já jsem žil od pěti let jenom v uprchlickém táboře v jižním Libanonu. Bylo to smradlavé a špinavé místo s latrínami pod širým nebem, kde jsme si my děti hrály mezi krysami a odpadky.“

	„Ale… co ty sloupy v Apamei bledé za svítání a rudé při západu, které se za větru rozeznějí jako píšťaly varhan?“

	„O těch jsem jenom snil. Tak je popisoval můj dědeček, Abdalláh Al-Husseini, ať mu Alláh žehná, ale já… já je nikdy neviděl.“

	Dlouho pak mlčeli.

	„Nepochopil jsem, proč tě vyrazili,“ řekl tázavě Husseini. „Pokud je mi známo, patříš k nejlepším v oboru.“

	„Měl bys to říct hodně nahlas,“ odpověděl Blake a natáhl k němu šálek pro další kávu.

	Husseini mu dolil a pak pokračoval: „Já jsem neměl hlas ve shromáždění, protože nejsem řádný profesor, ale proč nepřišel hlasovat tvůj přítel Olsen?“

	„Olsen odletěl do Egypta, tak tam nemohl být, ale napsal jim, že je proti… Ostatně byl proti jediný. Pokud chceš opravdu vědět, jak to bylo… ale je to dlouhý příběh.“

	„Je Štědrý večer a myslím, že oba máme dost času.“

	Williama Blakea přemohla vlna vzpomínek a smutku. Opřel si hlavu do dlaní: možná mu pomůže, když se vypovídá, možná, kdo ví, ho napadne nějaké východisko, způsob, jak znovu získat ztracenou důvěryhodnost.

	„Bylo to asi před rokem,“ začal potom, „prohlížel jsem mikrofilmy s texty z Nové říše, přepsané Jamesem Henrym Breastedem krátce před vypuknutím první světové války. Byla to záležitost z období Ramsese II. nebo Merenptaha a naznačovala se tam možná spojitost tohoto textu s biblickým exodem. Vedle transkripce byla na okraji listu poznámka napsaná spěšnějším rukopisem. Určitě jsi měl možnost zkoumat Breastedův rukopis…“

	Husseini přikývl: „Jistě, pokračuj.“

	„Víš, že je obvykle velice pravidelný. No a ta poznámka, jak jsem ti už řekl, vypadala jako napsaná ve velkém spěchu a odkazovala na další svazek, v němž se měly souvislosti s biblickým exodem nějak rozvíjet. Jistě, ta poznámka nebyla jasná, ale její myšlenka mě přitahovala. Co kdyby to byla moje životní příležitost? Hledal jsem ten svazek ve všech fondech knihovny institutu, po všech sklepech a ve všech katalozích, ale marně…“

	Husseini mu nabídl cigaretu, zapálil mu a pak si vzal taky jednu. „Tehdy jsi přišel i za mnou, dobře si na to pamatuju.“

	„Jistě. Nicméně, nic. Vůbec nic. A přesto ta poznámka musela mít nějaký smysl. Byl jsem tím posedlý. Nakonec mě něco napadlo: přece není řečeno, že Breasted odkázal všechno institutu. Můžou existovat ještě soukromé fondy, i když se o žádném nevědělo.

	A tak jsem začal pátrat po dědicích. Naštěstí matriky velkých měst už byly tehdy na internetu a nebylo to zase tak těžké. Nakonec jsem vylovil posledního Breastedova potomka, asi padesátiletého advokáta, který žil, a doufám, že ještě žije, v nádherné vile v Longwoodu, směrem na Beverly. Ohlásil jsem se u něho, předložil jsem mu všechny své akademické doklady a pověření a vyprávěl jsem mu o svazku, který by mohl obsahovat transkripci nesmírně důležitých hieroglyfických textů. Samozřejmě jsem neodkryl karty.“

	„A on?“

	„Byl příjemný. Řekl, že nejsem první, kdo tenhle svazek hledá, a ať má mé srdce klid, protože on ho nikdy neviděl a že listiny jeho předka, nebo to, co z nich zůstalo, byly už propátrané nejmíň pětkrát za ta léta, pokaždé, když někdo jako já narazil na tuto poznámku. A dodal, ať se klidně uvelebím v knihovně, pokud chci začít zkoumat od začátku, byť s tím, že výsledek se dá předpokládat. Zkrátka ze mě velice zdvořile udělal blbce.

	A já, právě proto abych se neztrapnil úplně, jsem jeho pozvání přijal a začal jsem zkoumat, přiznávám, že s malým přesvědčením, listiny v jeho soukromé knihovně. Vrátil jsem se druhý den a ještě ten další, protože jsem paličatý a problémy mě provokují. A nakonec jsem našel jednu stopu, která mi mohla pomoci najít klíč k řešení…“

	„Nechceš si něco zakousnout?“ skočil mu do řeči Husseini. „Je asi doba večeře. Nemám tady nic moc, ale zařídíme se jako na poušti.“

	„Mně to naprosto vyhovuje,“ souhlasil Blake.

	Husseini dal na plotýnku pity, vzal z lednice pikantní omáčku a dal ji ohřát, pak vytáhl humus, vařená vejce, sýr, dušené fazole.

	„Pivo náhodou nemáš?“ zeptal se Blake. „Nebo přísně dodržuješ pravidla?“

	„Moc přísně ne, moje matka byla Libanonka.“

	Blake pomalu popíjel pivo a pokračoval ve vyprávění.

	„Breasted měl milenku. Jistou Suzanne de Bligny, vdovu po diplomatovi z francouzského konzulátu, která se usadila v Minneapolisu. Udržovali spolu korespondenci. A podařilo se mi také zjistit, že paní de Bligny byla během kariéry svého zesnulého manžela v Egyptě, v Luxoru.“

	„Jasně,“ přikývl Husseini. „To byly ony blahé doby Hotelu du Nil, Augusta Marietta a Emila Brughse. Časy hrdinské egyptologie…“

	„Zkrátka a dobře, ti dva měli také velice pravděpodobně společné zájmy… Madame de Bligny měla dceru Mary Thérese, která se provdala za jistého Jamese O’Donnela, důstojníka letectva, který padl v bojích o Anglii.“

	„Dynastie vdov,“ okomentoval Husseini a postavil na stůl kouřící omáčku.

	Blake si ji rozetřel na placku a přidal dušené fazole: „Vypadá to tak… Každopádně byla Mary Thérese O’Donnelová ještě naživu, bylo jí pětaosmdesát let a opatrovala korespondenci mezi Jamesem Henrym Breastedem a svou matkou. Požádal jsem ji, zda bych do ní mohl nahlédnout, a konečně jsem nalezl svazek, za kterým jsem se honil měsíce.“

	„Je mi jasné, že jsi v té době zanedbával všechno ostatní: schůze rady, party akademického sboru, konzultace se studenty i svou ženu.“

	„Přesně tak,“ přiznal Blake. „Byl jsem tak zaujatý svým pátráním, že jsem si neuvědomoval, jak čas letí a jak na všechno kašlu. Bohužel ani to, že val zanechaný bez posádky okamžitě obsadí nepřítel…“ Zamračil se, jako by se všechny pochmurné myšlenky, které ho na chvíli přestaly trápit, znovu – a všechny naráz – vynořily.

	„Co jsi našel v tom svazku?“ zeptal se Husseini.

	Blake zaváhal, jako by se stále bránil svěřit někomu tajemství, které si až dosud nechával pro sebe. Husseini sklopil oči a znovu si přidal ze společné mísy.

	„Nemusíš mi odpovídat,“ dodal. „Můžeme klidně mluvit o čemkoliv jiném. Třeba o ženách nebo o politice. Při tom všem, co se děje tam u nás, budeme mít dostatečné téma pro konverzaci.“

	Blake ještě chvíli mlčel. A také venku na ulici byl klid. Nikdo už touto dobou nikam nejezdil a sníh, který znovu začal hustě padat, tlumil i údery hodin na univerzitní věži. Blake vstal a zamířil k oknu. Náhle si vzpomněl na žhnoucí písek v Údolí králů a na okamžik měl dojem, že se mu to všechno jen zdálo. Znovu začal vyprávět.

	„Ten svazek se týkal anotace, kterou jsem četl v dokumentech uložených v Orientálním institutu, a byl to začátek transkripce hieroglyfického textu. Začínal touto větou: Následoval jsem Chabiry od Pi-Ramesse přes Rákosové moře a pak do východní pouště…“

	Husseini přikývl: „Působivé, to ano, není co dodat. Shody se začátkem biblického exodu jsou zřejmé. Ale víš dobře, že kmen Chabirů je ve vědecké literatuře interpretován rozdílně. Není řečeno, že znamená Izraelce, to tedy ani omylem. Doufám jenom, že jsi neobrátil institut vzhůru nohama jenom na základě této věci… Tím jako bys jim ukázal zadek.“

	„Styl ideogramů byl neskutečně podobný tomu na Izraelské stéle,“ namítl dotčeně Blake.

	Husseini jako by se chtěl omluvit: „Působivé, to ano… Nezlob se, nechtěl jsem zpochybnit tvé odborné kvality. Některé věci jsou jen těžko k uvěření… Udělám ještě kávu. Dáš si?“

	„Jo, jestli zase nezačneš koncertovat na hmoždíř.“

	„Udělám americkou filtrovanou,“ ušklíbl se Husseini a vzal konvici z vařiče, „jinak neusneme.“

	„Ta transkripce, která byla podložená Breastedovou reputací, obsahovala jasný důkaz o historické důvěryhodnosti Druhé knihy Mojžíšovy, nejjasnější, jaký byl kdy nalezen v nebiblickém textu. A v tom okamžiku jsem byl rozhodnutý dostat se ke kořenům té věci. Breasted pečlivě zaznamenal původ originálu. Byl to papyrus, který viděl v domě jistého Mustafy Mahmúda v El-Kurně a o němž jednal jménem Orientálního institutu… Podařilo se mu přečíst jenom první řádku a okopírovat ideogramy, které ji tvořily, pak byl papyrus vrácen na své místo.“

	„El-Kurna byla rájem vykrádačů hrobek, ale taky falzifikátorů, drahý příteli. Jsem stále víc přesvědčený, že jsi naletěl…“

	„Ve hře byly příliš cenné věci, než abych to nechal být. A navíc Breasted nebyl žádný naivka: pokud on považoval tento dokument za pravý, tak i já jsem měl dobré předpoklady věřit, že je to pravda. Když jsem zvážil všechna pro a proti, dal jsem přednost risku a přesvědčil jsem radu fakulty, aby mi poskytla značnou sumu na výzkum přímo na místě, který jsem měl sám provést. Mimochodem, pro poskytnutí peněz byl rozhodující Olsenův hlas.“

	„A neuspěl jsi. A všichni už čekali jako supi, aby se vrhli na tvou mrtvolu. Mám pravdu?“

	„Ještě okamžik, vážený kolego. Nejsem zase takový idiot. Ten dokument existoval. A s největší pravděpodobností dosud existuje.“

	Husseini vdechl zhluboka kouř, pak potřásl hlavou: „Uplynulo už skoro devadesát let…“

	„Říkám ti, že ten dokument existoval a ještě existuje!“

	„Pokud to nemůžeš dokázat, tak jako by neexistoval, a ty to víš líp než já. V každém případě bych rád věděl, jak si můžeš být tak jistý. Neříkej mi, žes v El-Kurně našel dědice Mustafy Mahmúda.“

	„Právě že jsem je našel, a dokonce jsem našel i něco důležitějšího.“

	„A co?“

	„Fotodokumentaci. Jen částečnou, zešedlou, nicméně až neskutečně přesvědčivou.“

	Odmlčeli se, arabský vědec pohledem sledoval tenký proužek kouře, který stoupal od oharku jeho cigarety, a jeho host v ruce otáčel prázdným šálkem. Někde v dálce mezi skleněnými zdmi mrakodrapů zazněl zvuk policejní sirény a prodral se sněhovou oponou až do tichého pokoje jako cizí, zneklidňující nářek.

	„Pokračuj,“ vybídl kolegu Husseini.

	„Uvědomoval jsem si, že jsem rozehrál velkou partii, jako je tomu pokaždé, když se hledá dokument založený na tradici, která k nám dospěla tisíciletou stratifikací: tím nejmenším rizikem je pak krátké spojení, nejhorším katastrofa.

	Pracoval jsem uvážlivě a nikdy osobně. Měl jsem žáka, Selima Kaddúmiho,“ Husseini kývl, že ho zná, „šikovného kluka, který u mě dělal doktorát. Dostal stipendium od egyptské vlády, dokonale uměl oba jazyky. Ten jednal mým jménem, mluvil se starými feláhy v El-Kurně, rozumně rozdával peníze, kde bylo třeba, samozřejmě si nechával přiměřenou část pro sebe, až se dostal k důležité informaci. Tamtamy černého trhu se starožitnostmi oznamovaly, že se brzy do prodeje dostane určité množství kousků patřících do staré sbírky ze zlaté doby.

	Tehdy jsem se objevil já osobně. Oblékl jsem si perfektní oblek italské značky, pronajal si luxusní vůz a domluvil jsem si schůzku jako možný přechovávač.“

	„Proč?“ zeptal se Husseini.

	„Ten můj chlapec viděl snímky jednoho kusu, který měl jít do prodeje, a popsal mi ho zpaměti dosti přesně. Zdálo se mi, že poznávám jeden z nálezů uvedených Breastedem ve svazku, který jsem prostudoval v Minneapolisu. Byl to náramek ze zlaceného bronzu zdobený jantarem, hematity a karneoly. Navíc to vypadalo, že se budou prodávat i papyry. Takže se dalo předpokládat, že také papyrus, který jsem hledal, bude ve hře, protože o něm nebylo slyšet od Breastedových časů. Pokud jsem se nemýlil, nenadále mě potkalo štěstí, v jaké jsem si ani netroufal doufat. Každopádně stálo za to zkusit to.“

	Husseini zavrtěl hlavou: „Já ti nerozumím, Blakeu. Nějaký exemplář se vynoří téměř po devadesáti letech, právě když ho ty hledáš, a v tobě to nevzbudí žádné podezření?“

	„Přesně tak to není. Vůbec jsem neměl jistotu, že papyrus, který hledám, se tam taky objeví. A nebyl jsem si ani jistý, že předmět popsaný podle fotografie je ten, který popisoval Breasted.“

	Husseini se na něho ohromeně zadíval: „Ale to potom…“

	„Příběh se komplikuje, synu Alláha,“ skočil mu do řeči Blake, „podle nejlepšího policejního scénáře. Ale abych ti všechno dovyprávěl až do konce, potřeboval bych doušek něčeho silného. Ovšem obávám se, že žádám příliš.“

	„To ano. Ale můžu ti dát ještě jednu cigaretu. Trocha nikotinu tě povzbudí.“

	William Blake zhluboka vdechl kouř z krátké turecké cigarety a vyprávěl dál.

	„Seznámil jsem se s jedním úředníkem naší ambasády v Káhiře. Představil mi ho Olsen pro případ, že bych potřeboval nějak pomoci ve styku s egyptskými úřady, se správou památek a tak. A ten mi jednou večer zatelefonoval do pokoje, kde bydleli pracovníci Orientálního institutu, a dal si se mnou schůzku v kavárně hotelu Marriot. Bylo to jeho oblíbené místo, protože tam mají hamburgry, bifteky a pomfrity. A číšníci tam chodí v kovbojských kloboucích, představ si to. Řekl mi, ať si dávám pozor, protože se objevily nějaké blíže neurčené osoby, ale mocné a nebezpečné, které mají zájem o nákup stejného zboží jako já a nechtějí si ho nechat ujít. Tohle upozornění bylo od něj do jisté míry přátelskou službou. Jako by mi řekl: ‚Buď opatrný, protože kolem toho zboží začíná být husto. ‚ Ale pro mě to bylo poslední a pozitivní znamení. Pokud se kolem motaly další vlivné instituce, znamenalo to, že se jedná o předměty mimořádného významu, jakým byl například Breastedův Papyrus.“

	„Právě,“ souhlasil Husseini, „jak sis mohl myslet, že jim ten papyrus vyfoukneš přímo před nosem?“

	„S velkou dávkou troufalosti, ale taky se slušnou organizací celé věci. Kdyby celá záležitost byla poctivá, vyhrál bych já.“

	„No právě. To si dovedu představit. Ale místo toho tě nechali chytit egyptskou policií s kompromitujícími předměty v ruce.“

	„Více méně. Prodavač byl odborník, znal všechny předměty jeden po druhém a byl schopný je popsat příslušnými odbornými termíny, ale měl zájem prodat především šperky: náramek, pektorál a prsten, všechny z období XIX. dynastie. S sebou však přinesl jenom předměty podřadnějšího významu, i když související s hlavní výbavou: dva náramky, jeden přívěsek a taky skaraby, ankhy a vešebty. Když jsem zavedl řeč na papyry, začal se vyptávat. Podle mě věděl, že kolem ještě krouží někdo jiný. Dokázal jsem ho různými detaily přesvědčit, že nepatřím k žádnému podezřelému spolku, a muž změkl a ukázal mi fotografii. Přísahám ti, že jsem se málem složil. Byl to on, vůbec jsem nepochyboval. Znal jsem nazpaměť sled a styl ideogramů v první řádce a četl jsem tolikrát popis papyru v Breastedových písemnostech. Prostě neexistovaly žádné pochybnosti.

	Snažil jsem se nedat najevo vzrušení a zeptal jsem se ho, jestli mi může nechat tu fotografii. Už to by byla výhra. Přinejmenším bych si mohl přečíst text.“

	„A co on?“

	„Chvíli váhal, potom ji strčil do vnitřní kapsy saka. Řekl něco jako:,Raději ne. Kdyby ji našli ve vašem domě nebo přímo u vás, mohli by se vyptávat. ‚ Prohlásil, že o mé nabídce musí promluvit s osobou, jejímž jménem jedná, a že mi zavolá. A to bylo naposledy, co jsem ho viděl. Hned nato tam vpadla policie. Muž v tom zmatku zmizel a mě chytili u stolu se všemi těmi věcmi. A zbytek už je ti jasný…“

	Husseini mlčky přemýšlel a pokradmu se občas podíval na svého kolegu. „Byla tma, když tam vletěla policie?“ zeptal se najednou.

	„Ta místnost, kde jsme jednali, byla něco jako velký suterénní sklad na Chán el Chalilu. Byla tam spousta zboží a matněji osvětlovaly dvě nebo tři žárovky. Kdo to tam znal, se mohl snadno vypařit, ale já jsem nevěděl kudy kam, a ani jsem neměl v úmyslu utíkat.“

	„Kdo podle tebe informoval egyptskou policii?“

	„Že by mí záhadní konkurenti?“

	„To je nejpravděpodobnější. Především jestli si mysleli, že se dostanou k tomu papyru. Nejspíš byl s nimi ve styku ten, kdo velel policistům, a jednal podle jejich instrukcí.“

	„Pak jsem byl uvězněn, dostal jsem štempl persona non grata a následovalo vyhoštění.“

	„A to jsi ještě dopadl dobře. Máš vůbec představu, jak vypadá egyptské vězení?“

	„Trochu mi to ukázaly ty čtyři nebo pět dní, co jsem tam strávil. A přesto kdybych mohl, vrátil bych se tam na jih třeba hned.“

	V Husseiniho pohledu byla směs obdivu a soucitu. „Tak tobě to nestačilo, co? Dej na mě, bude lepší, když na všechno zapomeneš, protože pro tebe není druhá možnost. Tohle je nebezpečné prostředí: přechovávači, zloději, obchodníci s drogami, všechno lidi, kteří neodpouštějí; tentokrát bys tam nechal krk.“

	„Tohle mi právě teď nenahání největší strach.“

	„Ano, ale to tě přejde, buď si jist. Jednoho krásného rána se probudíš a budeš mít chuť začít znovu…“

	Blake potřásl hlavou: „Začít co?“

	„Cokoliv. Dokud žijeme, žijeme. A co papyrus?“

	„Už jsem o něm neslyšel. Když jsem se vrátil, události mě převálcovaly. Ztráta místa, ztráta manželky…“

	„A co teď budeš dělat?“

	„Teď, ve smyslu ‚hned teď‘?“

	„Přesně v tomhle smyslu.“

	„Půjdu pěšky ke svému autu a vrátím se domů. Bydlím v malém bytečku v Bolton Lane, blízko Blue Islandu. Nemám v úmyslu spáchat sebevraždu, jestli máš na mysli tohle.“

	„Já nevím…,“ začal Husseini, „nemyslím, že bych pro tebe mohl něco zázračného udělat na fakultě. Jsem jenom obyčejný externista a ještě nemám žádnou funkci, ale jestli chceš, můžu říct Olsenovi, až se vrátí, že jsem ochoten ti nějak pomoct.“

	„Děkuju ti, Husseini. Už jsi mi pomohl. A já jsem tě nikdy nepovažoval…“

	„To je normální. Člověk se nemůže přátelit se všemi kolegy.“

	„No, už je hezky pozdě. Tak já půjdu.“

	„Podívej, mně tady vůbec nepřekážíš. Jestli chceš, můžeš přespat tamhle na pohovce. Není nic moc, ale spát se na ní dá.“

	„Ne, díky. Už jsem zneužíval tvou pohostinnost až dost. Bude lepší, když půjdu. A ještě jednou děkuju. A kdybys mi chtěl tu návštěvu oplatit, udělal bys mi velkou radost. Nemám tak hezký byt jako ty, ale pár hltů něčeho k pití je tam vždycky a… No, napíšu ti adresu, kdybys měl náladu, budeš vítán.“

	„Počítej s tím, že se zastavím,“ odpověděl Husseini.

	Blake zamířil ke stolu, aby mu napsal svou adresu, a uviděl na něm fotografii chlapečka asi pětiletého s věnováním v arabštině:

	 

	Saídovi. Tatínek.

	 

	Rád by se zeptal, kdo je to dítě, ale pak jen naškrábal adresu, oblékl si kabát a zamířil ke dveřím. Stále sněžilo.

	„Poslouchej, můžu ti položit poslední otázku?“ ozval se Husseini.

	„Ptej se.“

	„Odkud se vzalo jméno William Blake? Je to něco na způsob, jako se jmenovat Hárún ar-Rašíd nebo Dante Alighieri nebo Thomas Jefferson.“

	„Čistá náhoda. A já jsem všem zakazoval, aby mi říkali Bili, protože Bili Blake je hnusné, je to takové zakoktání, nebo kakofonie.“

	„Rozumím. No tak sbohem. Určitě se u tebe zastavím, a ty taky přijď, kdykoliv budeš mít náladu nebo si budeš chtít chvíli popovídat.“

	Blake mu ještě zamával a pak odcházel vysokou vrstvou napadaného sněhu. Husseini ho sledoval, jak přechází ze světelných kruhů, které v polotmě ulice vytvořily pouliční lampy. Pak mu zmizel ve tmě.

	Zavřel dveře a vrátil se do obývacího pokoje. Zapálil si další cigaretu a dlouho v šeru uvažoval o Williamu Blakeovi a papyru biblického exodu.

	V jedenáct zapnul televizor, aby se podíval na zprávy CNN. Víc než zprávy o krizi na Středním východě ho zajímala místa: příšerné uličky v Gáze, prach, louže močůvky. Vracely mu vzpomínky na dětství: přátelé, s nimiž si hrál na ulicích, vůně pepře a šafránu na bazaru, chuť ještě nezralých fíků, pach prachu a mládí. Ale současně pociťoval nesdělitelnou radost, že teď sedí v komfortním americkém bytě s platem v dolarech a s povolně vláčnou sekretářkou ze studentského oddělení univerzity, která za ním chodila dvakrát třikrát do týdne a v posteli nijak nebrzdila jeho nápady.

	Když už se chystal do postele, zazvonil telefon. Napadlo ho, že si to William Blake rozmyslel a rozhodl se raději přespat u něj, než aby podnikl dlouhou procházku ve sněhu a ledovém větru.

	Zdvihl sluchátko a užuž chtěl říct: „Zdravím tě, Blakeu, tak jsi změnil názor?“ Ale hlas z druhého konce ho zmrazil: „Salám alejkum, Abú Ghaji, hezky dlouho jsme se neslyšeli…“Husseini hlas poznal, ten jediný na světě ho oslovoval tímto jménem, a okamžik nebyl schopen slova. Pak se vzmužil a odpověděl: „Myslel jsem si, že tahle fáze mého života je už dlouho uzavřená. Mám své zaměstnání tady, i své povinnosti…“

	„Jsou povinnosti, kterým musíme zůstat věrní po celý život, Abú Ghaji, a je minulost, které nikdo z nás nemůže uniknout. Copak nevíš, co se děje v naší zemi?“

	„Vím to,“ řekl Husseini. „Ale já už jsem zaplatil, jak bylo v mých silách. Svůj úkol jsem splnil.“

	Hlas na druhé straně na chvíli zmlkl a Husseini slyšel v pozadí zvuk vlaku. Muž možná telefonoval odněkud blízko nadzemky nebo byl v hale La Salle Station.

	„Potřebuju se s tebou setkat co nejdřív. Teď, jestli je to možné.“

	„Teď… nemůžu. Mám tu návštěvu,“ zalhal Husseini.

	„Sekretářku, co? Tak ji pošli pryč.“

	I tohle věděl. Husseini zakoktal: „Ale… to nemůžu. Já…“

	„Tak přijeď ty za mnou. Za půl hodiny na parkovišti u Shedd Aquarium. Mám šedý Buick Le Sabre, s wiskonsinskou poznávací značkou. A radím ti, aby ses nezpozdil.“ Zavěsil.

	Husseinimu jako by se právě zhroutil svět. Jak je to možné? Opustil organizaci po letech tvrdých bojů, nebezpečí a prudkých konfliktů, kdy byl přímo v palbě. Odjel s pomyšlením, že zaplatil všechno, co měl. Proč tedy tenhle telefon? Neskutečně si přál, aby tam nemusel jít. Na druhé straně věděl velmi dobře, a z vlastní zkušenosti, že tihle lidé nežertují a nejmíň ze všech Abú Ahmid, muž, který mu právě zatelefonoval a kterého znal jenom podle krycího jména.

	Povzdychl si, pak vypnul televizi, oblékl si parku podšitou kožešinou, natáhl rukavice a zhasl světlo. Pak za sebou zamkl. Auto měl zaparkované nedaleko u chodníku. Musel z předního skla škrabkou odstranit ledovou krustu a odhrnout sníh, pak nastartoval a vyjel.

	Sníh stále padal, hustý a jemný, rozfoukával ho ledový vítr vanoucí z východu. Nechal po své pravici neogotické budovy chicagské univerzity a vjel na 57. ulici, z níž přejel na Lake Shore Drive, v tuto hodinu téměř pustou.

	Sledoval měnící se scenerii městského centra: jako by směrem k němu pochodovala mlčenlivá falanga obrů ze skla a oceli, blyštících se proti šedému nebi. Vrchol Sears Tower se ztrácel v nízkém příkrovu mraků a světla na její špici se míhala uvnitř oblačné spousty jako blesky za bouřky. Obrovité antény Johna Hancocka byly napřažené do mraků jako paže dávného titána odsouzeného podpírat navěky nebeskou klenbu. Ostatní věže, některé obepjaté starým zlacením na žebrování z černého mramoru, jiné blýskající se eloxovaným kovem a světélkujícími plastikami, jako by se rozvíraly do vějíře a proplouvaly po stranách jako obrovité kulisy v magické, mlčenlivé atmosféře vánice.

	Projel pomalu kolem Muzea vědy a průmyslu. Působilo až přízračně se svými dórskými sloupy a ponořené do zeleného světla, v němž vypadalo jako z bronzu. Brzy nato se napravo objevil dlouhý poloostrov, na jehož jednom konci stálo Shedd Aquarium a na druhém kamenný buben planetária. Jel pomalu a jeho vůz zanechával v bílé pokrývce hluboké koleje. Sledoval něčí stopu, už částečně zavátou sněhem, který nepřestával padat. Viděl to ve světle reflektorů i v neustálém pravidelném pohybu stěračů.

	Spatřil stojící vůz s rozsvícenými parkovacími světly a zastavil, vystoupil a dál pokračoval pěšky. Sníh mu sahal až po kotníky. Byl to on: došel až k němu, otevřel dveře a posadil se.

	„Dobrý večer, Abú Ghaji. Salám alejkum.“

	„Alejkum salám, Abú Ahmide.“

	„Mrzí mě, že jsem ti zkazil večer…“

	„Nezkazil jsi mi večer, Abú Ahmide. Zkazil jsi mi život,“ prohlásil Husseini se skloněnou hlavou.

	„Mohl jsi to čekat. Dezertéry si dřív nebo později vždycky najdeme, ať už jsou kdekoliv.“

	„Já nejsem dezertér. Když jsem vstoupil do organizace, řekl jsem, že odejdu, až to bude nad mé síly. A tys tu podmínku přijal. Pamatuješ se na to?“

	„Moc dobře, Abú Ghaji. Jinak bys teď tady se mnou nemluvil živý a zdravý. Faktem zůstává, žes odešel bez jediného slova.“

	„Nebylo co říct. Všechno bylo ve smlouvách.“

	„To říkáš ty!“ odsekl Abú Ahmid tvrdě. „Ale jsem to já, kdo rozhoduje. Vždycky. A tenkrát jsem mohl podepsat tvůj rozsudek smrti.“

	„Proč jsi to neudělal?“

	„Nikdy se nerozhoduju unáhleně. Ale do své knihy jsem si tvé jméno napsal do sloupce dlužníků.“

	Husseini sklopil hlavu: „A teď jsi přišel, abys vymáhal dluh, že?“

	Abú Ahmid neodpověděl, ale z jeho mlčení Husseini vytušil, že ani jeho život by nestačil na vyrovnání dluhu.

	„Že je to tak?“ domáhal se odpovědi.

	Abú Ahmid pomalu začal, jako by mu chtěl vysvětlit své úvahy: „Okolnosti jsou tak dramatické a naléhavé, že všichni musíme splnit svůj díl povinností. V tomto okamžiku náš soukromý život nemá žádný smysl.“

	„Můj soukromý život smysl má. Jestli je to možné, vynechej mě. Už nemám tu spoustu energie ani motivaci. Můžu přispět penězi, jestli chceš, všemi, které budu moci dát. Ale prosím, vynechej mě. Opravdu vám nemůžu být užitečný.“

	Abú Ahmid se k němu prudce obrátil: „Tvůj postoj by zcela potvrzoval obvinění, které už dlouho visí nad tvou hlavou: dezerci! A já mám moc odsoudit tě i možnost vykonat popravu tady – a teď.“

	Husseinimu se chtělo zakřičet: „Udělej si, co chceš, ty parchante, a pak jdi k čertu!“ Ale dál se díval na padající sníh. který tančil ve světle reflektorů, a na tisíce světel, která se odrážela v hladkém ledu jezera, a odpověděl: „Co chceš, abych udělal?“

	Abú Ahmid začal tiše mluvit, bradu měl dál opřenou o prsa: „Až ti řeknu, co se děje, poděkuješ mi, že jsem tě vyhledal a že jsem ti dal možnost zúčastnit se této historické chvíle pro nás a pro celý národ. Sionistické společenství bude konečně navždy vyhlazeno z tváře země, Svaté město Jeruzalém se vrátí pravým věřícím.“

	Husseini zavrtěl hlavou: „Nechtělo se mi věřit, že byste uvažovali o další krvavé lázni, zbytečných krveprolitích a masakrech. Jako by nestačila všechna ta krev, která už byla prolita. A zbytečně…“

	„Tentokrát je to jiné, tentokrát je vítězství jisté.“

	„Můj Bože… To jste říkali pokaždé, a pokaždé pak byla porážka ještě víc pokořující. Podívej se před sebe, Abú Ahmide. Vidíš ty ohromné věže? V každé z nich je tolik obyvatel jako v mnoha našich vesnicích dohromady, každá z těch věží je pomníkem ekonomické síly často mnohem silnější a bohatší, než jakou má každý z našich států. Jsou symbolem vládní moci, která nemá ve světě srovnání a konkurenci, moci mající zbraně a zařízení tak sofistikovaná, že by teď mohla poslouchat každé naše slovo a každý náš vzdech na kilometry a kilometry odtud. A tahle moc nechce, aby se cokoliv změnilo na současném politickém uspořádání v naší oblasti, i přes provokace a porušování podepsaných dohod.“

	Abú Ahmid se k němu obrátil a zahleděl se na něj s podivným úsměškem: „Skoro by se zdálo, že ses stal jedním z nich…“

	„Ano, Abú Ahmide. Je to tak. Už roky jsem americkým občanem.“

	„Občanství je jenom cár papíru. Kořeny duše jsou něco úplně jiného… něco, co se nedá ničím vymazat. Ale v tom, co jsi řekl, se mýlíš. Tentokrát se bude bojovat rovnými zbraněmi. Nebudou mít žádnou možnost využít svůj ničivý potenciál. Tentokrát islámské armády dobyjí Jeruzalém jako v dobách Saladina, budou bojovat bok po boku, aniž by muži, kteří obývají ty vysoké věže tam, mohli změnit osud bitvy. Tentokrát vyhrajeme my, Abú Ghaji.“

	Husseini mlčel a dech, který mu vycházel z nosních dírek, se srážel do malých obláčků, protože stojící auto s vypnutým motorem ve studené zimní noci vychladlo. Uvažoval, co asi mohou znamenat ta slova: byl to jenom bluf, nebo Abú Ahmid opravdu schovával trumf, kterým může hrát na stole dějin? Stále nemohl uvěřit tomu, co se mu stalo.

	Ještě jednou se pokusil uplatnit své slabé argumenty: „Opravdu chcete vyvolat válku? Způsobit smrt tisícům lidí? Chci, abys věděl, že pro mě neexistuje ani jediný důvod, který by za tohle stál. Já si myslím, že dějiny už lidstvo něčemu naučily a že největší z těchto lekcí je, že válka je vždycky příliš vysoká cena.“

	„Krásná slova, Abú Ghaji. Ale mluvil jsi jinak, když jsi žil v uprchlických táborech, kde jsi každý den viděl bídu a smrt, nemoci a hlad, když jsi viděl, jak tvá rodina zahynula při nepřátelském bombardování…“

	Husseini cítil, jak se mu do hrdla dere pláč.

	„Tehdy ti boj připadal jako jediné možné východisko pro zoufalé lidi. Rozmysli si to ještě jednou, dobře si vše rozvaž a zjistíš, že tvoje smířlivá a moudrá slova mají původ v tvém klidném, pohodlném životě. Jsou jenom výrazem tvého sobectví. Ale nechci naléhat: není čas ani místo na diskusi o problémech tak složitých a obtížných. Chci jen vědět, na čí straně stojíš.“

	„Mám na výběr?“

	„Jistě. Ale každá tvá volba, ať už bude jakákoliv, bude mít důsledky.“

	„Právě,“ přikývl Husseini. V duchu si přitom myslel: kdybych ti dal jistou odpověď, zítra by našli mou ztuhlou mrtvolu na sněhu rudém od krve.

	„Poslouchej,“ znovu promluvil Abú Ahmid, „my tě potřebujeme. Můžu ti zaručit, že nebudeš zapleten do operací které přinášejí krveprolití. Potřebujeme někoho mimo podezření a tvou pravou identitu znám jenom já, potřebujeme muže, který by tady, uprostřed tohoto systému, fungoval jako prostředník pro zásahovou skupinu, která se do této země chystá.“

	„Copak to není to samé?“

	„Ne. Nechceme zbytečně prolévat krev. Chceme jenom, abychom mohli porazit našeho nepřítele v rovném boji. Proto musíme imobilizovat Ameriku do té doby, než náš souboj skončí. Je jedno, zda naším vítězstvím nebo naším zničením, ale bude to poslední bitva.“

	„A co bych měl dělat já?“

	„Tři skupiny složené z našich nejlepších mužů, naprosto mimo podezření, musí po nutnou dobu operovat na území Spojených států. Mezi sebou se neznají, nikdy se neviděli, ale musí postupovat jednotně, v dokonalé souhře, současně. Budou jako smrtící zbraň přiložená na spánek obra a ty budeš muž, který drží prst na spoušti.“

	„Proč já?“ zeptal se stále nedůvěřující Husseini. „Proč to neuděláš ty, Abú Ahmide?“

	„Protože mě potřebují jinde a protože tady nikdo neví, kdo je Abú Ghaj.“

	Omar Al-Husseini si uvědomil, že všechno už bylo předem rozhodnuto a že nemá úniku. Stačilo by, aby Abú Ahmid předal americkým úřadům důkazy, že profesor Husseini je ve skutečnosti Abú Ghajem, teroristou dlouhá léta hledaným všemi policiemi Západu, který záhadně zmizel, a on by skončil na elektrickém křesle.

	„Kdy má operace začít?“ zeptal se.

	„Za pět týdnů, třetího února.“

	Husseini sklopil hlavu. Kapituloval.

	Abú Ahmid mu předal přístroj, který vypadal jako malá černá skříňka: „Všechny instrukce, pochopitelně zakódováné, budou poslány do tvého počítače a ten je rozešle na určené adresy, ale tohle je záložní systém. Nesmíš ho ztratit a musíš ho stále nosit s sebou. Heslo pro jeho spuštění je stejné jako heslo operace, k níž jsme připraveni: Nabuchodonozor.“

	Omar Al-Husseini strčil přístroj do kapsy bundy, vystoupil z auta, došel ke svému vozu, nastartoval a zmizel ve vířícím sněhu.
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	William Blake zaparkoval před domem v jednu v noci a zamířil ke vchodovým dveřím svého pronajatého bytečku. Byla to ta nejhorší štědrovečerní noc jeho života. Ale přesto hodiny strávené u kolegy mu kromě zkřehlých údů trochu zahřály i srdce, a kdyby v něm nezůstalo trochu sebelásky, byl by přijal i jeho pozvání a přespal by u něho na pohovce. Aspoň bude mít nazítří někoho, s kým prohodí pár slov u kávy.

	Když otáčel klíčem v zámku, uslyšel suché cvaknutí, ale nebyl to zámek jeho dveří: za jeho zády někdo zavřel dvířka auta. Chtěl rychle vklouznout dovnitř, protože se obával nějakého nepříjemného setkání ve čtvrti nepříliš doporučované v tuhle noční hodinu. Ale tiché kroky ho předběhly a něčí paže se položila přes otevřený prostor dveří a znemožnila mu vejít.

	Ucouvl, aby se mohl vrátit do auta, ale vrazil do dalšího člověka, který mu stál za zády.

	„Nebojte se, doktore Blakeu,“ pronesl muž, který mu zabránil vstoupit do domu. „A omluvte nás za tu nehoráznou hodinu, ale čekali jsme tu na vás, protože s vámi nesmírně nutně potřebujeme mluvit.“

	„Já vás neznám,“ prohlásil Blake a znepokojeně se rozhlédl kolem. „A jestli máte dobré úmysly, vrátíte se za pár dní. Lidé tráví obvykle Vánoce s rodinou.“

	Muži, který na něho promluvil, bylo asi čtyřicet, měl oblečenou goretexovou bundu a na hlavě čepici z umělé kožešiny. Tomu druhému mohlo být tak padesát, měl kabát šitý na míru a dokonalý plstěný klobouk.

	„Jmenuji se Ray Sullivan,“ představil se a napřáhl k němu ruku, „a pracuji pro Warren Mining Corporation. Tohle je pan Walter Gordon. Nutně s vámi potřebujeme mluvit.“

	Blake bleskově uvažoval a rozhodl se, že vyhoví jejich žádosti, i vzhledem k tomu, že kriminální živly by určitě neměly zájem zabývat se člověkem jako on, který navíc bydlí v takovém místě. Každopádně neměl žádné závazky ani pro tuto noc, ani pro Boží hod.

	„Prosíme vás jen o to, abyste nám věnoval pár minut,“ promluvil muž v kabátě. „Sám pak zjistíte, že jsme neměli na vybranou.“

	Blake přikývl. „Tak dobře, pojďte dál, ale byt je malý a nepohodlný a navíc ani nemám nic, co bych vám mohl nabídnout.“

	„Nám stačí jenom krátký rozhovor, doktore Blakeu,“ odpověděl muž v bundě.

	Blake rozsvítil, nechal je vejít a zavřel dveře.

	„Posaďte se,“ řekl, už trochu uklidněný více méně civilizovaným vzhledem obou návštěvníků a jejich uctivým chováním.

	„Ještě jednou se vám velice omlouváme za náš vpád, doktore Blakeu. Domnívali jsme se, že se vrátíte na večeři, byli bychom se rádi vyhnuli tak překvapivému setkání uprostřed noci.“

	„To už je jedno,“ řekl Blake. „A teď doufám, že budete tak hodní a sdělíte mi důvod vaší návštěvy. Jsem k smrti unavený a rád bych šel spát.“

	Muži si vyměnili rozpačitý pohled a pak promluvil ten, který mu byl představen jako Walter Gordon.

	„Jak vám před chvílí řekl tady přítel Ray, pracujeme pro Warren Mining Corporation a právě provádíme sérii průzkumných vrtů na Středním východě. Hledáme tam kadmium.“

	Blake zavrtěl hlavou: „Můj Bože, tak to jste šlápli pěkně vedle. Já jsem archeolog, ne geolog.“

	Gordona ta slova nevyvedla z míry a pokračoval: „Víme velice dobře, kdo jste, doktore Blakeu. Tak tedy, říkal jsem, že provádíme průzkumné práce. Před třemi dny naše skupina vedená panem Sullivanem právě dokončovala vrt, aby mohla odebrat vzorky horniny, když terén začal najednou praskat, jako by ho pohlcovala nějaká propast.“

	„Naklonil jsem se k otvoru,“ skočil mu do řeči Sullivan, „abych zjistil, o co jde. V první chvíli jsem si myslel, že to bude přírodní propadlina, oblast, v níž pracujeme, je jich plná, protože jsou zde vápencové vrstvy. Ale jediný pohled stačil a hned jsem si byl jist, že jde o něco úplně jiného.“

	Blakeovy oči, zmatnělé únavou, najednou zpozorněly. „Pokračujte, poslouchám.“

	„Sonda perforovala strop umělé jeskyně a slunce, které vniklo do temného prostoru, se zalesklo na něčem kovovém. Odvedl jsem dělníky pod nějakou záminkou pryč, a když jsme se vrátili na večeři do tábora, oznámil jsem všechno panu Gordonovi, mému přímému nadřízenému. Počkali jsme, až všichni usnou, a jeli jsme zpět k výkopu.

	Byla krásná měsíčná noc a křídová barva pouště odrážela světlo, proto jsme se mohli orientovat téměř jako ve dne.

	Když jsme dorazili na místo, naklonili jsme se přes okraj díry a osvětlili jsme vnitřek elektrickou svítilnou. Obraz, který se otevřel našim očím, nás omráčil a pár okamžiků jsme zůstali bez dechu. Nevěděli jsme, co říct. I když náš rozhled byl omezený, mohli jsme zahlédnout, že v podzemí jsou předměty z bronzu, mědi, zlata, slonoviny. Co bylo v našem zorném poli, mělo všechny rysy bohaté výbavy pohřební komory.“

	„Nevím, co pociťujete vy, když stojíte před velkým objevem,“ promluvil zase Gordon, „ale přísahám vám, že jsem dosti dlouho nebyl schopen uvěřit tomu, co vidím, a byl jsem neuvěřitelně dojatý… Odhadli jsme, že pod námi se otvírá dosti rozsáhlé ipogeum, komora o rozměrech tak čtyři na pět metrů, vysoká dva metry. A navíc se kolem mohou nacházet další komory.

	To, co jsme viděli, nás vedlo k myšlence, že jsme objevili přírodní jeskyni, kterou člověk upravil jako nádherné pohřební místo. Obrys sarkofágu, který jsme zahlédli jen zčásti, sochy božstev a styl obrazů nepřipouštěly pochyby: byly jsme v hrobce velice vysokého egyptského hodnostáře. Nejsme odborníci, ale podle toho, co jsme viděli, by se mohlo jednat i o faraona!“

	„Faraona? Můj Bože, to by byl první nepoškozený královský hrob od doby, když Carnarvon a Carter našli Tutanchamonovu hrobku!“

	„To jsme si také říkali. Ale pak tedy…“

	„Nicméně… mohl by to být také hrob z helénistického období, kdy Ptolemaiovci zcela přijali faraónské ceremoniály. Ovšem takhle, bez přímého pohledu, je velice obtížné něco tvrdit. Pokud jsem dobře pochopil, dovnitř jste se nespustili.“

	„Ne, otvor nebyl dost široký. A to je právě důvod naší návštěvy,“ řekl Sullivan. „Chtěli bychom, abyste se zabýval tímto objevem, který jsme až dosud udrželi v naprosté tajnosti. Místo hlídají ozbrojené stráže, které mají příkaz bez výstrahy střílet.“

	William Blake si rukou prohrábl vlasy a povzdechl si. Byl vyčerpaný a tento nekonečný den náhle nekončil odpočinkem, ale prodlužoval se stále silnějšími dojmy. „Děkuju vám, že jste si na mě vzpomněli,“ odpověděl, „to je to poslední, co bych čekal ode dne, jako byl ten dnešní… Ale obávám se, že vaši nabídku nemůžu přijmout. A to ze dvou důvodů. Zaprvé jste měli okamžitě informovat úřady. Jim totiž náleží právo jmenovat inspektora, který bude dohlížet na průběh prací a soupis všech předmětů. A zadruhé, vzhledem k sérii okolností, které nemám v úmyslu vám upřesňovat, jsem v Egyptě veden jako persona non grata. Navíc stále nechápu takovou urgentnost vašeho nočního vpádu.“

	„Takže k vaší první připomínce, doktore Blakeu,“ řekl Gordon, „naše činnost se odehrává na území zcela off limits. A právě armáda si nepřeje, aby byla informována správa památek. Na to místo by se pak přihnala spousta lidí a rozruch kolem nálezu by přitáhl zbytečně mnoho zájmu. Proto za souhlasu našich hostitelů a po dohodě s nimi jsme se prozatím rozhodli využít spolupráce s důvěryhodným odborníkem, který nám bude schopen zaručit naprostou diskrétnost. Co se týče druhé námitky: vaše problémy jsou nám známy a skutečnost, že je vám zakázán vstup na území Egypta, je naprosto nedůležitá.

	Měl byste okamžitě odjet s námi. A to je důvod, proč jsme čekali, dokud se nevrátíte domů.“

	Blake se na něho zadíval zvláštním pohledem, jako by náhle pochopil skutečný smysl této žádosti. „Okamžitě?“ zeptal se.

	Gordon přikývl.

	„Soukromé letadlo naší společnosti musí bezpodmínečně za hodinu odletět z letiště Midway. Pokud si chcete sbalit pár věcí, máte na to tak patnáct minut.“

	Blake pár okamžiků mlčel.

	„Je samozřejmé,“ dodal ještě Sullivan, „že za svou práci dostanete zaplaceno. A vzhledem k okolnostem a nepříjemnostem, které vám způsobujeme, to bude dostatečně vysoká odměna.“

	Blake neodpověděl. Teď ho nezajímaly peníze. Pracoval by i zadarmo, jen aby se znovu dostal ke své práci.

	Vzpomněl si na Judy, která ho asi hned tak neuvidí, aby zjistila, že už není tak zničený, a na doktora Husseiniho, který mu nabídl své pohostinství o Štědrém večeru. To všechno teď bylo neuvěřitelně vzdálené, jako by se to odehrálo před mnoha dny. „Tak dobře,“ řekl. „Jen mi dejte čas, abych si vzal kartáček na zuby a hodil do kufru pár hadříků a nějaké archeologické nádobí.“

	Návštěvníci se na sebe spokojeně podívali.

	„Rozhodl jste se dobře, doktore Blakeu,“ prohlásil Gordon. „Můžu vás ubezpečit, že to, co vás čeká, překonává hranice veškerého očekávání.“

	„Jen chci objasnit jednu věc: peníze mě nezajímají. Vidím, že jste dobře informovaní o mé situaci, možná víte i to, že jsem na mizině, ale to je naprosto nedůležité. Já nejsem na prodej, za žádnou cenu. Jediné, co mě zajímá, je záruka, že budu moci publikovat výsledky průzkumu.“

	„Vaše žádost je víc než pochopitelná,“ přikývl Sullivan, „ale tohle je záležitost, kterou budete muset projednat s našimi šéfy. Nicméně jsme si jisti, že se s našimi nadřízenými z Warren Mining rozumně dohodnete.“

	Blake si velice dobře uvědomoval, o jaké problémy si koleduje, ale pomyslel si, že druhou možností by pro něho bylo hledat si práci na nějaké provinční univerzitě nebo na soukromé střední škole.

	„Alea iacta est,“ prohlásil, když se zdvíhal, aby si šel sbalit věci. Zmatený úsměv jeho hostů mu naznačil, že latina jim je cizí, a to i v těch nejznámějších frázích.

	Nakládal do cestovní tašky letní pracovní oblečení, archeologickou lopatku a skalpel, Gardinerovu egyptskou gramatiku, spodní prádlo, toaletní potřeby, opalovací krém, po jednom balení tylenolu a maaloxu. Vzal do ruky také lahvičku prozacu, ale pak ji hodil do odpadkového koše, protože dobře věděl, že ho nebude potřebovat, jakmile šlápne do pouštního písku. Pak vzal brašnu s fotoaparátem a vrátil se ke svým hostům. Vše mu trvalo jen o chvíli déle než pět minut.

	„Zavřu plyn a doženu vás,“ oznámil. „Vy zatím můžete nastartovat.“

	Černé mercury se rozjelo liduprázdnou metropolí a Blake, který seděl na zadním sedadle, jako by byl hypnotizován otočným žlutým světlem sněžného pluhu, který jel před nimi, zdvíhal bělostný oblak a měkkou vlnu, která dopadala na pravý okraj ulice. Už přestal myslet na dlouhý den plný bojů a bitev a myslel na to, že tenhle Gordon, když se to tak vezme, je pro něho takovým hodným Santa Clausem, který mu na Hod boží přinesl dárky, i když hodně brzy zrána: nepoškozenou egyptskou hrobku a kdo ví, co ještě.

	Vzrušovalo ho pomyšlení, že za několik málo hodin přeletí nad vodami Nilu a pak se už vnoří do suché, jasné atmosféry pouště a její nekonečnosti, že brzy vdechne tisíciletý prach a probudí důležitou osobnost, která tam spí třicet století.

	Dorazili na Midway, Sullivan ukázal strážci v uniformě, který hlídal vjezd, nějaký doklad, a ten je nechal projet. Po služební ranveji dojeli až ke schůdkům letadla Falcon 900EX, které už čekalo s běžícími motory. Když vystoupili z vozu, překvapil je náraz vánice a Gordon si musel přidržovat klobouk na hlavě, dokud nebyl v letadle. Za ním šel Blake, a než vstoupil, obrátil se a naposledy se podíval na město pokryté sněhem a plné barevných světel. Vzpomněl si na dětství, když jako kluk na Štědrý večer zdvíhal nos k obloze a doufal, že jako v animovaných filmech uvidí Santovy sáně a jeho soby, jak letí mezi mrakodrapy v oblaku stříbrného prachu. A najednou se sám sebe zeptal, jestli se sem ještě někdy vrátí.

	Sullivan vystoupal po schůdcích za ním a všichni se uvelebili v prostorných křeslech. Falcon se prudce rozjel po startovací dráze a vystřelil jako šíp k šedé obloze. A brzy nato už plul křišťálovou nocí po vánočním nebi, mezi studenými severními souhvězdími.

	*

	Starý mercedes jel oblaky prachu, které se v měsíčním světle zdály bílé proti černému pozadí skal a stepnaté planiny. Mířil k obrovitým rozvalinám Baalbeku. Když dorazili na okraj údolí chrámů, řidič zastavil a zhasl světla. Šest sloupů Velkého chrámu se vypínalo k hvězdnatému nebi jako pilastry nekonečna a muž na zadním sedadle se tiše díval na tu nádheru a naslouchal myšlenkám, které se mu draly z duše. Myslel na všechny ty, které viděl umírat v nespočetných bojích, jimiž byl proznačen jeho život: umírali za bombardování, umírali v boji, podťatí kulometem nebo roztrhaní na kusy minou či ruční bombou. Myslel na ty, které viděl umírat hladem a zoufalstvím a taky na nemoci a zranění, myslel na jejich duše, které v noci bez odpočinku bloudily pouští.

	Tohle byl, i přes to všechno, jeden ze vzácných okamžiků, v nichž odpočívalo jeho tělo i jeho duše, okamžik čekání. Stočil okénko, zapálil si poslední ze tří denních cigaret, které mu povolil jeho lékař jako maximální výstřelek, a podíval se na černé nebe plné hvězd. Právě v okamžicích, jako byl tenhle, vzpomínal na své dětství a mládí, na rodiče, které poznal jen na krátký čas, na ženy, které nemohl milovat, nebo na studia, která nemohl dokončit. Protože nikdy nebylo dost času.

	Vzpomínal na vztahy a styky se všemožnými kategoriemi lidí: petrolejovými princi a emíry, tyrany, toužícími stejně po moci i po penězích, náboženskými vůdci, někdy cynickými, jindy vizionářskými, mladíky, sžírajícími se nenávistí a fanatismem jenom proto, že nemohli vlastnit fetiše západního blahobytu, tajnými agenty, kteří hráli dvojí hru, bankéři zbohatlými na bídě chudáků, na těch nejšpinavějších spekulacích. Všechny je využil a všemi pohrdal. A žádnému z nich neodkryl tajemství vlastní identity. Čekal na den, kdy se bude účtovat, až se uskuteční nejambicióznější plán, jaký kdy vymyslel Arab od dob bitvy u Poitiers, a přinese vítězství nad nepřáteli, vládu nad národem žijícím od Himaláje až po Atlantský oceán a kontrolu nad třetinou energetických zdrojů celé planety.

	Trhl sebou, když se ze tmy vynořil muž v tmavém oblečení a pěšky zamířil k vozu. Pozoroval, jak se přibližuje, zastavuje se u dvířek a zdraví ho úklonou.

	Odpověděl mu na pozdrav, vystoupil a kráčel za ním až k nízké chatrči, uplácané z hlíny, a vešel za ním dovnitř.

	Byl to starý muž s ohnutými zády a očima zamlženýma šedým zákalem.

	„Vítám tě, efendi,“ řekl mu na přivítanou.

	„Jaké pro mě máš zprávy?“

	„Dobré,“ odpověděl stařec. „Bylo mi řečeno, abych ti sdělil toto: ‚Na trhu v Samarkandu byli najati tři oslové, jak jsi nařídil, a byla za ně zaplacena dobrá cena. Teď oslař každého dopraví do jeho stáje, jak jsi nařídil. ‚„

	Host potěšené přikývl. „Ať je Alláh pochválen. Všechno pokračuje uspokojivě. A teď, můj dobrý příteli, sděl mladým, že mě musí následovat a dostihnout mě. Tři z nich mě uvidí v Betlémě, tři v Nablusu a tři v Gáze.“

	„Chceš, abych připravil váš nocleh v Mekce, efendi?“

	„Ne, můj příteli. Toto je pouť, kterou vykonáme postaru, na hřbetě velblouda. Už si nedělej starosti.“

	Objali se a host se vrátil k autu, které na něho čekalo u sloupů Baalbeku. Stařec očima sledoval vzdalující se postavu, která byla v jeho nejistých očích pouhým stínem, pak obrátil oči k chrámu. Šest sloupů mu připadalo jako šest obrů, kteří tiše stojí na stráži uprostřed noci, aby se ničí zvědavý pohled neupřel na malého sehnutého muže, který odtud odcházel. Nikdy předtím ho neviděl, nedovedl by ho v budoucnu popsat, snad jenom jeho kúfiju s bíločernými kostkami, šedé sako oblečené na bílé galábíji. Ale věděl, že hovořil s nejhledanějším mužem na celé zemi, s tím, kterého by si všichni jeho nepřátelé přáli dostat do rukou.

	Abú Ahmid.

	*

	Vzduch v Betlémě ještě voněl kadidlem a město vydechovalo atmosféru právě uplynulých Vánoc: tisíce poutníků se hemžily ve slunci po ulicích města, kolem stánků a lavic bazaru.

	Mezi davem, který mluvil snad všemi jazyky světa, procházel ortodoxní kněz, oblečený v černém, na hlavě polos s dlouhým závojem a na krku stříbrné ikony; prodíral se jím františkánský kněz v zaprášených páskových sandálech i mulla s bílým turbanem. A lidé se za nimi dívali: byli to živé důkazy toho, kolika různými cestami prochází člověk, aby nalezl jediného Boha.

	Nikoho nezajímal muž s bíločerně kostkovanou kúfijou, v šedém saku navlečeném na bílé galábíji a s plátěnou taškou přes rameno, který vyšel z města a vstoupil do malého jednopatrového domku s padající omítkou na křižovatce mezi Suk el Berk a Ain Aziza.

	V prázdném domě ho přivítala žena, starší vdova, a doprovodila ho až do hlavní místnosti: byl to skromně zařízený pokoj s podlahou pokrytou starými kelimy a s několika polštáři. Žena zdvihla jeden koberec a objevil se dřevěný poklop, který vedl do sklepem‘ osvětleného jenom slabou žárovkou. Muž slezl po dřevěném sklápěcím žebříku, žena za ním zavřela poklop a položila kelim na místo.

	Muž prošel krátkou uzoučkou chodbou a vešel do místnosti, velké snad dva na tři metry. I ta byla osvětlena jedinou žárovkou visící ze stropu. Na podlaze byla rohož. Před ním na patách seděli tři muži. Obličeje měli zahalené kúfijou. Také příchozí měl zakrytý obličej a jeho hlas přes lem látky, která mu zakrývala ústa, zazněl hluše pod nízkým stropem.

	„Bratři,“ oslovil je, „vaše mise už začíná a je tak nesmírně důležitá, že na ní závisí úspěch Operace Nabuchodonozor a vítězství naší věci. Roky jsme přemýšleli o důvodech našich minulých porážek a už nebudeme opakovat chyby minulosti.

	Tentokrát začneme jednat, až když dostaneme signál, že balíky byly doručeny. A půjdeme najisto. Jak víte, jde o rozměrné balíky, které by vzbudily pozornost, a tak budou rozděleny na tři díly, jeden pro každého z vás.“

	Strčil ruku do tašky a vytáhl tři obálky. Každému muži jednu předal: „Tady jsou hotové peníze a kreditní karty vydané International City Bank a taky instrukce týkající se vyzvednutí a předání balíků.

	Naučíte se je nazpaměť, tady přede mnou, a až je budete umět, osobně je zničím. V instrukcích je i pokyn, jak se spojit s koordinátorem operace na americké půdě. Jeho krycí jméno je Nebuzardan a i s ním se budete domlouvat výlučně pomocí kódu. Pouze v nejnutnějším případě nebo na mou výslovnou žádost se s ním setkáte osobně.

	Pokud budete odhaleni, odpálíte nálože, které budete nosit s sebou, a současně se tak pokusíte způsobit co největší počet obětí v řadách našich nepřátel. Nebudete mít soucit ani pro starce, ani pro ženy a děti, stejně jako ho oni neměli s našimi otci, našimi syny, našimi manželkami. Až svou misi dokončíte, vrátíte se na základnu, protože budeme potřebovat statečné a dobře vycvičené bojovníky, jako jste vy, abychom vybojovali poslední bitvu.“ Poslední slova pronesl, jako by vyslovoval svatou formulku: „Obsazení a dobytí Jeruzaléma.“

	Tři muži vzali obálky, vytáhli z nich peníze a kreditní karty a pečlivě pročítali instrukce. Pak jeden po druhém, naposledy ten, který vypadal nejmladší, vrátili listy papíru, které okamžitě shořely na měděném talíři, stojícím na rohoži.

	„Alláh Akbar!“ pronesl muž.

	„Alláh Akbar!“ odpověděli zbylí tři.

	Chvíli nato se už prodíral ve slunci krásného zimního dne mezi davy na betlémském bazaru. Prošel pod transparentem, který ve třech řečech hlásal:

	 

	Pokoj na zemi lidem dobré vůle.

	 

	Tři Alláhovi bojovníci odešli jednotlivě, jeden pod druhém v odstupu asi jedné hodiny.

	Odjeli každý za svým cílem jako jezdci apokalypsy. První z nich dostal instrukce, aby se dostal do Bejrútu a odtud pak letadlem do Lemesósu. Tam se měl nalodit na obchodní loď plující do New Yorku.

	Druhý měl autem dojet do Alexandrie a tam nastoupit na petrolejářský tanker směřující do New Havenu v Connecticutu.

	Třetí měl lodí doplout z Jaffy do Barcelony, tam nastoupit do letadla Iberie s destinací do kostarického San José a odtud se pak z Puerto Limon nákladní lodí s banány společnosti United Fruits dostat do Miami na Floridě.

	Dva dny nato se Abú Ahmid setkal s dalšími třemi mladíky v mešitě, stojící v historickém centru Nablusu. A za další dva dny měl v Gáze schůzku s poslední trojicí. Sešli se v baráku v uprchlickém táboře.

	Všech šest, stejně jako ti tři v Betlémě, byli sebevražední útočníci, vycvičení pro jakoukoliv krizovou situaci. Byli odhodlaní a určení zemřít. I oni dostali instrukce a itinerář své cesty.

	Už v okamžiku odjezdu byli pěšáky na šachovnici Abú Ahmida, v případě nutnosti byl každý z nich nahraditelný některým jiným a každá skupinka mohla po skončení svého úkolu každého ze svých mužů uvolnit a nahradit jím případnou ztrátu některého jiného. Tak bylo zajištěno, že všech tří cílů bude dosaženo.

	Všech devět mluvilo anglicky bez jakéhokoliv cizího přízvuku, všichni uměli používat kterýkoliv druh sečných i střelných zbraní; ovládali bojová umění, uměli řídit letadlo nebo helikoptéru, skákat padákem, zlézat skalní stěny i betonové zdi, dokázali plavat pod vodou s kyslíkovým přístrojem.

	Neměli jména, byli označení pouze čísly, neměli matku, otce ani sourozence a jejich doklady byly stejně falešné jako dokonalé. Na vlastním životě jim vůbec nezáleželo, protože už dlouhé roky byli cvičeni položit ho kdykoliv na pokyn svého velitele pro společnou věc. Mohli přežít dlouhé dny o jednom sucharu a s pár doušky vody; byli schopní snášet hlad a žízeň, horko i chlad, sebekrutější strádání i bolest a mučení.

	Každá ze tří skupin měla svého velitele, který měl nad ostatními absolutní moc, i nad jejich životem či smrtí.

	Operace Nabuchodonozor pak od počátku do konce závisela na jejich odolnosti a schopnostech.

	Až všichni se svým nákladem dorazí k cíli určení, ohlásí to „Nebuzardanovi“, který to pak oznámí jemu, Abú Ahmidovi. V té chvíli začne druhá fáze akce, skutečná vojenská operace, celé dva roky pečlivě promýšlená až do nejmenšího detailu.

	Teď už musel jen čekat na dobrém pozorovacím místě a rekapitulovat si celý plán od začátku do konce. Zamířil do Damašku a odtud se dal odvézt do svého stanu v poušti, nedaleko od Dajr az-Zór.

	Tady se asi před sedmdesáti lety narodil a jeho malý beduínský kmen stále uctíval památku jeho otce i jeho osobně. Znali ho zde pod jménem Zahed al Walid. Vstával už za svítání a hleděl na vody Eufratu, hořící rudou barvou vycházejícího slunce, sledoval stáda, která se za svými pastýři vydávala na pastvu, ženy, přicházející k řece, aby vypraly prádlo, jiné, které zapalovaly oheň v pecích z uschlého bahna a chystaly se péct chleba. Pak mu ho přinášely ještě vonící ohněm a popelem. A ve slunci se zatřpytily mince, kterými si zdobily čela, a vypadaly ve své snědé kráse jako dávné královny: Sába, která svedla Šalamouna, nebo Zenóbie, která se hrdě postavila Aurelianovi.

	Vydával se na dlouhé projížďky do pouště, směrem na Al Kámišli, až tak daleko, že kam dohlédl, neviděl nic. Představa, že je sám mezi nebem a zemí, v něm vyvolávala hluboký, strašlivý pocit moci. Pak seskočil z koně a bos kráčel pouští, která kdysi bývala bohatou a úrodnou rajskou zahradou, nebo se posadil se zkříženýma nohama a celé hodiny tiše se zavřenýma očima meditoval, až dospěl k stavu, kdy jako by se v jeho údech soustředila síla oblohy i země.

	Vracel se obvykle teprve za soumraku a večeřel pod stanem spolu s hlavami rodin chléb se solí a jehněčí pečeni. Pak dlouho bděl, seděl na polštářích, popíjel ajran a rozmlouval o nicotnostech, třeba o březích velbloudicích a ceně vlny na trhu v Dajr az-Zór. Tak nabíral sílu a soustřeďoval svou mysl před největší partií, která se kdy hrála na zemi od dob, kdy Ezau ztratil prvorozenectví za mísu čočky.

	Nechtěl si to přiznat, ale v hloubi srdce věděl velice dobře, že na druhé straně šachovnice je hráč stejně nebezpečný a úskočný, muž, který stejně jako on vypadá pokorně a prostě, muž schopný v jediném okamžiku řídit současně tisíce nejrůznějších operací, podezřívavec, který téměř nepotřeboval spát a který pravděpodobně postrádal všechny city, kromě uznávání vlastní důležitosti a schopností. Byl to Gad Avner, hlava a mozek Mossadu. Tato bitva se nakonec rozhodne mezi nimi dvěma a v sázce bude Boží město Jeruzalém.

	A svět nezmění ani k lepšímu, ani k horšímu, ať už vyhraje kterýkoliv z nich, ale každý hraje, aby vyhrál, bojuje se o převahu, urážky se musí pomstít a křivdy se musí napravit.

	Po tisíciletích se Izmael vracel z pouště, do níž byl vyhnán, aby si zpět vybojoval místo Abrahamova prvorozeného syna.

	*

	Abú Ahmid zůstal ve stanu na poušti deset dní, pak se vrátil do Damašku a odtud do Ammánu. Tam znovu navázal kontakty s muži, kteří měli vybojovat bitvu přímo na bitevním poli: střelci, věžemi a koňmi na jeho obrovské šachovnici.

	Několik dní čekal v hotelu v centru města na důležitý vzkaz: hodinu a místo setkání uprostřed pouště, skoro padesát kilometrů severovýchodně od čerpací stanice ropovodu, nazývané F7.

	Vyjel k večeru taxíkem po silnici směrem na Bagdád, za hranicemi nechal vůz v autoservisu a přidal se k malé karavaně beduínů, která směřovala na jihovýchod k ropovodu.

	Vysadili ho na dohodnutém místě a on tam čekal sám, dokud k němu od východu nedolehl zvuk motoru vrtulníku. Byl to MI 24, velký vojenský stroj ruské výroby, vyzbrojený střelami, kanónem a raketomety.

	Helikoptéra letěla nízko nad zemí a zdvíhala hustý oblak prachu, potom přelétla ropovod, zastavila se ve vzduchu a začala klesat, až dosedla na zem pár set metrů od něho. Listy rotoru se ještě pár minut otáčely, pak zpomalovaly a konečně se zastavily. Dvířka se otevřela a objevil se v nich důstojník s tankistickým baretem a v kožené letecké bundě. Seskočil a pěšky došel až k němu. Pilot vrtulníku zhasl reflektory a krajina se ponořila do tmy a ticha.

	Dva muži teď stáli proti sobě.

	„Salám alejkum, generále Taksune,“ pozdravil Abú Ahmid.

	„Alejkum salám,“ odpověděl důstojník a lehce pokývl hlavou. „Jsem rád, že jste souhlasil se setkáním.“

	Vál studený vítr a obloha hrozila deštěm. Generál byl dobře stavěný muž, téměř padesátník. Měl tvář sežehlou sluncem a velké ruce zemědělců z jihu, ale držení těla bylo pozoruhodně hrdé.

	„Toto setkání je mimořádně nebezpečné, Abú Ahmide,“ řekl, „proto musí trvat tak krátce, jak jen to bude možné.“

	„Souhlasím, generále. Požádal jsem o osobní schůzku, protože věc, kterou vám musím sdělit, je takového druhu, že ani prostředník, ani zpráva by jí nedodali patřičnou váhu. Navíc ani odpověď nemůže být zprostředkovaná, musím ji vyslechnout přímo z vašich úst. Proto vám osobně přednesu svůj plán i svou žádost. Musíte ukončit svou… spolupráci s Američany a přejít na naši stranu.“

	Muž sebou trhl. „Nezůstanu tu už ani minutu, pokud budete…“

	„Nerozčilujte se, generále, máme nezpochybnitelný doklad o tom, co chystáte, a jsme připraveni předat ho na patřičná místa, pokud se neuklidníte a nebudete mě poslouchat, a to velice pozorně.“

	Taksun se na něho zděšeně díval a mlčel. Viděl jenom jeho oči, protože zbytek tváře byl zahalený, a jenom občas v nich dokázal zachytit neurčitý, prchavý záblesk, který v něm vyvolával neklid a nejistotu.

	„Nebudete muset změnit ani o puntík svůj plán, a dokonce můžete počítat s naší spoluprací, která je mnohem spolehlivější než pomoc vašich přátel. Ti neznají ani lidi, ani místo… A uklidněte se,“ dodal, když viděl znepokojený výraz svého společníka, „nikdo jiný, kromě mě a jedné osoby mající mou naprostou důvěru, o této situaci neví. Nemáte se tedy čeho bát. Navíc se těšíte důvěře důležitých kruhů v této oblasti světa, a což je důležité, vzhledem ke své šíitské víře máte sympatie Íránců. A také moje, pokud vám na tom záleží. A abych vám to dokázal, přinesl jsem vám dárek.“

	Vytáhl z kapsy fotografii a podal mu ji.

	„Kdo je to?“ zeptal se generál.

	„Jeden z bojovníků džihádu, vybraný pro sebevražedný útok, a voják prezidentské gardy. To on vyhodí do povětří vašeho šéfa v den přehlídky, a způsobem daleko jistějším, než by to dokázalo komando, které máte připravené vy. Je tu nemálo možností, že budete odhalen, než akci provedete, což by pak pro vás znamenalo víceméně jistou střelu do týla. Takže nic nepodnikejte, všechno zařídíme my.

	Hned jak Al-Bakrí vyletí do povětří, dáte slavnostně pohřbít těch pár cárů těla, které se povede sebrat na cvičišti, pak převezmete vrchní velení armády a dáte se ještě téhož dne zvolit hlavou prozatímní vlády, která bude u moci až do řádných voleb ve stanoveném termínu. Potom okamžitě zahájíte diplomatická jednání s Američany, abyste hned nato ve vší tajnosti dohodl úzkou spolupráci s novým syrským prezidentem, který s naším projektem souhlasí. Navážete kontakty s Íránci, kteří nás podporují, a s radikálními skupinami v Egyptě a v Jordánsku. My vám je přesně označíme. Schůzky a setkání na tajných místech dohodnu já sám.“

	Generál Taksun zdvihl oči k obloze, na níž se objevily mraky, potom se ve tmě snažil nalézt pohled svého společníka, jeho obličej napůl zakrytý kúfijou.

	Abú Ahmid přikývl a také se zadíval na husté černé mraky, které poháněl chamsín. „Blíží se bouře…,“ řekl a jako by na okamžik poslouchal fičení zesilujícího větru, „bouře, kterou svět ještě neviděl od časů poslední války. A bude to Armageddon.“

	Taksun potřásl hlavou: „Chcete rozpoutat novou válku, Abú Ahmide? To už není možné. Na zemi zůstala jediná supervelmoc a její vojenská nadvláda je zdrcující. Už tu nejsou spojenecké smlouvy, které by ji brzdily. Doby Saladina a Hárúna ar-Rašída se už nikdy nevrátí… Má volba není zradou arabské věci, ale jediným způsobem, jak vyvést zemi ze současné bídy a z civilní a politické zkázy.“

	„Věřím vám, generále. Ale teď mě poslouchejte: tentokrát nebudou v aréně žádné supervelmoci. Bojovat budou jenom síly, které jsou ve hře v této části světa. Nemůžu vám říct, jak se vše odehraje, dokud se neuskuteční první fáze mého plánu, ale sám si to uvědomíte, až nadejde čas. Na sto procent vám ale můžu zaručit, že Amerika bude zablokována na druhém břehu oceánu a nebude moci pohnout ani s jedinou lodí, s jediným letadlem, s jediným mužem. Amerika bude mít na spánku přiloženou pistoli a já osobně budu mít prst na spoušti.“

	Taksun si ho tázavě změřil a snažil se uhodnout jeho myšlenky. Ale jeho společník už pokračoval: „V tomto okamžiku se vaše síly bleskově pohnou dvěma směry,“ naznačil bodcem své hole schéma v písčitém povrchu. „Jedna část armády vyrazí na jih, za podpory Íránu, a bude postupovat ve dne v noci, dokud se nedostane do oblasti kuvajtských a saudských ropných zdrojů. Pak je všechny podminuje. Tím budeme mít v rukou třetinu energetických zdrojů planety. Větší část armády zamíří na západ a spojí se s silami dalších arabských států pod jeruzalémskými hradbami. Vy budete velet té rozhodující části armády a můžu vám zaručit, že budete vrchním velitelem.“

	Na písek hluše dopadlo pár kapek deště a vzduchem se rozšířila příjemná vůně ochlazeného prachů.

	„Co mi odpovíte, generále?“

	Taksun si nervózně kousal spodní ret. „A potom, co se stane potom? Hrozba, jakou jste mi tu naznačil, nemůže být nekonečně v pohotovosti. Pokud budu držet pistoli na spánku nějakého muže a nikdy nestisknu kohoutek, pak mě ten muž dřív nebo později dokáže zaskočit a odzbrojit.“

	„I to jsme předpokládali,“ odpověděl Abú Ahmid. „Musí vám stačit ujištění, že až budeme připraveni, začneme vyjednávat z pozice absolutních výhod. Tak co mi odpovíte, generále?“

	„Připadáte mi naprosto sebejistý, Abú Ahmide,“ pronesl důstojník. „Ale pokud já teď…“

	Abú Ahmid sledoval jeho ruku, která se položila na pistoli.

	„Zapomínáte, že je tu ještě jeden člověk, který o vás ví všechno. A i kdybyste teď chtěl riskovat, nikdy byste se nevrátil do generálního štábu, příteli. Není náhodou vaším pilotem mladý poručík, který pochází ze Zakhu? Ještě před dvěma týdny sloužil na základně v Erbílu a nosí pistoli na pravém boku.“

	Ohromený Taksun se obrátil k vrtulníku, pak jako by chvíli uvažoval. „Tak dobrá,“ přikývl nakonec. „Dobrá. Můžete se mnou počítat.“

	„A vy se mnou,“ odpověděl Abú Ahmid, „v kterékoliv denní i noční hodině a v jakémkoliv počasí.“

	Vítr začal foukat silněji a na horizontu náhle prolétl tmavými mraky blesk.

	„Ale jak se…“

	„Nesmíte se pokoušet navázat se mnou kontakt, a to z prostého důvodu. Nebudete vědět, kdo jsem ani kde právě budu. Vždycky vás budu hledat já. A najdu vás.“

	„Tak tedy sbohem, Abú Ahmide.“

	„Brzy na shledanou, generále Taksune. Den vojenské přehlídky se blíží. Alláh Akbar.“

	„Alláh Akbar,“ odpověděl generál. Mírně se uklonil a zamířil k vrtulníku. Pilot nastartoval a lopatky rotoru se začaly otáčet stále rychleji, až se stroj nakonec vznesl do vzduchu. Muž v kúfiji pod nimi se stále zmenšoval, až zmizel v závoji deště. Generál odtrhl oči od země a dlouho mlčky přemýšlel, zatímco stroj letěl nad pustými břehy Eufratu. Potom se náhle obrátil k pilotovi: „Odkud pocházíte, poručíku?“

	„Ze Zakhu, pane,“ odpověděl mladík.

	*

	Téhož dne vyšel Gad Avner ze shromáždění státní bezpečnostní rady pozdě v noci. Byl rozzuřený k nepříčetnosti. Politikové jako obyčejně strávili většinu času tím, že se hádali a navzájem si dělali schválnosti. Ale nepřijali žádné seriózní rozhodnutí týkající se jeho žádostí o mimořádnou částku na posílení tajné služby.

	Žádali po něm spolehlivé důkazy, konkrétní indicie, které by zdůvodnily tak velký finanční obnos, a on nemohl uvést jako protiváhu nic než náznak podezření, intuici, že cítí ve vzduchu hrozící nebezpečí. Podle nich nic závažného. Pohyby podivných osob, nervozita v jistých bankovních kruzích, podezřelé přesuny velkého kapitálu, zneklidňující euforie mezi politickými vězni. A dvě slova: Operace Nabuchodonozor.

	„A vy žádáte o mimořádnou dotaci ve výši pět set milionů šekelů na základě dvou slov?“ zeptal se ho lídr opozice. „Idiote.“

	„A vy víte, kdo to byl Nabuchodonozor?“ odsekl mu Avner. „Byl to babylonský král, který dobyl Jeruzalém roku 586 před Kristem, zničil Chrám a obyvatele města odvlekl do Mezopotámie.“ A potom vstal, vyšel z místnosti a bouchl za sebou dveřmi.

	Teď stál pár kroků od Zdi nářků, u vchodu do vnitřního nádvoří, kde zaparkoval své auto. V celé čtvrti vládlo ticho a na ulicích nebylo živé duše.

	Nastartoval a projel kolem náměstí, hlídaného plně ozbrojenými vojáky v maskáčích, a odtud pokračoval k hotelu King David. Tam na něho čekal jeden z jeho mužů, který mu měl předat důležitou zprávu.

	Byl to čerstvý přírůstek, ale dosti hodnotný: Fabrizio Ferrario, podporučík tajné služby, původem Ital, syn benátského rabína. Hezký mladík zde oficiálně pracoval jako operátor a sociální asistent v mezinárodní charitativní organizaci, sídlící v hotelu Jeruzalém Plaza. Oblékal se s nedbalou, ale osobitou elegancí a nosil výhradně košile od Armaniho, vždy dokonale ladící, ať už pod blejzrem, nebo pod burnusem.

	Sešli se v lobby baru, Avner si zapálil cigaretu a objednal si vychlazené maccabi. „Co se děje tak neodkladného, že to nemohlo počkat do konce zasedání?“

	„Dvě věci,“ odpověděl mladík. „Operace Nabuchodonozor existuje a bude s největší pravděpodobností zahájena každým momentem…“

	„A ta druhá?“ Avner při těch slovech ani nezdvihl oči od sklenice.

	„Kvůli té si uděláme procházku. Musíte si to osobně ověřit. A hned.“

	„Procházku? A kam?“

	„Vyjděte za mnou, až dopijete pivo. Není to daleko.“

	„Co ještě víš o té operaci?“

	„Nic moc. Co vím, je výsledkem místního odposlouchávání. Především ve věznicích. Některé banky na Středním východě, třeba Banque du Liban a Saudi Arabian, zaznamenávají zvýšení plateb a jedná se o velice vysoké sumy.“

	„Platby? A směr?“

	„Švýcarská konta. Nassau. Ale pátráme, abychom zjistili příjemce. I v kruzích sicilské a ruské mafie. Nesmíme moc váhat.“

	Avner už mezitím dopil pivo a vyšel ven za svým kolegou, zatímco barman obsluhoval pár amerických klientů, kterým se ještě nechtělo odjet. Turistů v Jeruzalémě v poslední době velice ubylo.

	Kráčeli liduprázdnou ulicí až k velkému oblouku pevnosti Antonia.

	„A co se podle tebe kupuje za ty peníze?“

	„Zbraně, elektronická odposlouchávací zařízení, raketové systémy, bakteriologické a chemické zbraně… Těžko říct.“

	„O tom pochybuju,“ nesouhlasil Avner, „tenhle typ nákupů se v naší oblasti odehrává prostřednictvím států a jejich ministerstev. Palestinské úřady nemají ani floka a teroristy z Hamásu už financují Íránci a Libyjci, a navíc, plastické trhaviny dnes koupíš skoro pod cenou málem kdekoliv na náměstí. Zapomněl jsem na něco?“

	„Ex sovětský arzenál prodává pod cenou i jiné věci.“

	„Právě,“ přikývl Avner a přitáhl si ke krku límec pláště. Už byli zhruba uprostřed dlouhého podchodu a mezi dvěma vojáky ozbrojenými samopaly Uzi prosvítal slabý odlesk světla.

	„Už jsme skoro na místě,“ řekl poručík. „Tudy.“

	Avner šel za ním do tunelu, vyhloubeného ve zdi pevnosti a pak už přímo ve skále. Průchod osvětlovalo několik neonových zářivek, upevněných na zdech. Avner uslyšel hlasy.

	„Co to je?“ zeptal se.

	To už došli na konec tunelu a uviděli skupinku lidí s hornickými přilbami a s kopáčským nářadím. Poznal mezi nimi archeologa Jigaela Allona, který byl v dobách vlády Simona Peréze členem kabinetu.

	Poručík Ferrario Avnera představil: „Inženýr Nataniel Kohen ze stavebního odboru.“

	„Těší mě,“ řekl Avner a stiskl Allonovi zaprášenou ruku. Pak se rozhlédl po tunelu částečně zataraseném sesuvem.

	„Ale co to je?“ zopakoval svou otázku.

	Allon mu ukázal pár keramických střepů a pak posvítil na krátký alfabetický nápis: „Tunel z doby judských králů, zdá se, že vede k Chrámu.“
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	William Blake se pár hodin prospal a trochu si odpočinul. Probudil ho hlas z mikrofonu, který všem popřál hezké Vánoce a požádal, aby si zapnuli bezpečnostní pásy. Když otevřel oči, uviděl, že všechna okénka letadla jsou zatažená, a uvědomil si, že tu není Gordon, který asi zašel do pilotní kabiny.

	„Kde jsme?“ zeptal se Sullivana.

	„Skoro na místě, doktore Blakeu,“ zněla odpověď. V podstatě žádná odpověď. Ale Blake měl dojem, že by měli být někde západně od Luxoru, pokud měl věřit zlomkovitým popisům, které mu během prvních hodin letu jeho spolucestující poskytli.

	Sullivan a Gordon s sebou měli pár fotografií, které udělali uvnitř hrobky, ale bylo dosti těžké udělat si z nich představu o celku, vzhledem k omezeným možnostem záběru. Zcela jistě bylo možné říci jen to, že se hrobka v okamžiku svého objevení nacházela v takovém stavu, v jakém byla v době pohřbení osobnosti, pro niž byla určena.

	Uběhlo ještě několik minut a Blake cítil, že kola letadla dosedla na zem a motory začaly brzdit. Když už letadlo skoro stálo, pilot otevřel postranní dveře, aby pasažéři mohli vystoupit. Blake se zastavil na jejich okraji a zhluboka vdechl suchý a voňavý vzduch pouště. Pak se rozhlédl, aby zjistil, kde je.

	Letadlo dosedlo na dráhu z udusané hlíny, dosti rovnou a přímou, aby umožnila bezproblémové přistání. Táhla se uprostřed údolí obklopeného po obou stranách horskými hřebeny. Boky kopců byly zbrázděny rovnoběžnými koryty, které se na úpatí slévaly v naprosto vyschlé vádí vinoucí se podél přistávací dráhy. Kolem něho kupodivu rostla nízká vegetace trnovníků, krušinek a tamaryšků.

	Ke schůdkům letadla přijel stejšn, naložil pasažéry a jejich zavazadla a hned se otočil k odjezdu. Falcon už pomalu roloval po jedné straně dráhy ke kopci, u jehož paty se právě otvírala vrata hangáru.

	Jeli asi půl hodiny podél vyschlé řeky, až dorazili na dohled seskupení obytných buněk: bylo to sídlo Warren Mining Corporation. Na jedné straně stál agregát poháněný benzinovým motorem, na druhé velký černý beduínský stan, který pravděpodobně sloužil jako jídelna a také pro shromáždění všeho druhu.

	Za táborem pak na břehu stála cisterna na kolech, která trubkami rozváděla vodu do jednotlivých buněk. Jedna z nich byla zřetelně větší než ostatní, a tak si Blake pomyslel, že bude patřit vedoucímu tábora nebo stavbyvedoucímu.

	V obdélníkovém prostoru vytyčeném řadou kamenů byly vyrovnány dopravní prostředky společnosti: vrtná souprava na pásech, dumpr, tři terénní vozy 4x4 z půjčovny, kamion a také dvě terénní tříkolky s prostornou zadní korbou.

	Asi ve vzdálenosti dvou set metrů od tábora bylo vidět budku, o jejíž stěnu se opíral pytel plný bílého prášku. Ten byl rozsypaný všude kolem. Musela to být latrína a nezbytný pytel s nehašeným vápnem, které sloužilo místo splachovače. Blake se okamžitě rozhodl, že ji nebude používat a raději si zajde do pouště. Není nic příšernějšího než společná táborová latrína.

	Napravo, téměř už převisle nad hlavním údolím kopec tvarem připomínal ležícího lva nebo sfingu. Půda byla stejná jako v každé hamadě, tedy v geologické formaci běžné na celém Blízkém východě a v severní Africe: udusaná směs hlíny a písku byla pokrytá oblázky a kousky vápence. Ale zapadající slunce dodalo krajině křídových útesů a černých kamenů laskavou tvář, zahalilo ji narůžovělým světlem, v němž se jako stříbrné mince leskla suchá kolečka lunárie.

	Klenba oblohy už byla kobaltově modrá a velký jasný měsíc právě vycházel na opačné straně zapadajícího slunce, vznášel se na hřebeni pustých a tichých kopců, téměř jako by se kutálel po jejich kostrbaté hraně.

	Auto zastavilo u hlavní buňky, z níž vyšel muž oblečený do khaki burnusu, aby je uvítal.

	„Jmenuji se Alan Maddox,“ řekl. „Vítám vás v Rás Udáš, doktore Blakeu. Doufám, že jste měl příjemnou cestu.“

	„Zdravím vás, pane Maddoxi,“ odpověděl Blake. „Cesta byla příjemná a jsem rozlámaný míň, než jsem čekal.“

	Maddox byl asi šedesátiletý robustní muž s hustým černým obočím a šedými vousy a kníry. Měl klobouk, jaký nosí australští rančeři, a šedé bavlněné kalhoty, na nohou vojenské kanady.

	„Tohle je vaše obydlí,“ ukázal na šedou buňku nalevo od nich. „Asi se budete chtít osprchovat a tady je voda stále krásně teplá. Večeře se bude podávat za půl hodiny u mě. Doufám, že nás poctíte svou přítomností u našeho stolu.“

	„Můžete s tím počítat, pane Maddoxi, mám už pěkný hlad. V letadle nejsem schopný jíst, ani v tak luxusním, jako je váš falcon. Takže se uvidíme za půl hodiny.“

	Také Gordon a Sullivan zamířili do svých prozatímních příbytků, které byly na druhé straně, napravo od hlavní buňky. Blake vstoupil do nového domova, který byl cítit usazeným prachem: někdo tu přejel mokrým hadrem po podlaze, zhruba vyčistil záchod a otřel zrcadlo nad umyvadlem.

	Vlezl si hned pod sprchu a nechal na sebe téct vodu. Okamžitě si vzpomněl na své poslední sprchování, kdy se choulil na podlaze jako pes a držel si žaludek zmítající se v křečích.

	Vymasíroval si tělo ručníkem, pečlivě se učesal, pak pečlivě rozložil své toaletní potřeby. V televizi přitom běžely záběry z nepokojů a střetů na periferii Jeruzaléma a Hebronu a ze sebevražedného atentátu, který skosil patnáct izraelských školáků. Bylo proč se obávat. Nepamatoval si, že by situace na Blízkém východě byla někdy tak vážná a složitá.

	Vypukne pátá válka mezi Araby a Izraelem? A když se to stane, jaké budou její důsledky? Vypnul televizor, přehodil si přes rameno bundu a vyšel ven.

	Tábor byl pustý, ale v buňkách byla vidět rozsvícená světla a z dálky slyšel stálý rachot běžícího agregátu. Na okamžik se mu zazdálo, že na hřebeni hory před sebou vidí muže s puškami na ramenou.

	Pak najednou spatřil, jak oblohu zbrázdili dva ohniví hadi, a ticho rozlomilo zahřmění. Nízko nad zemí se pronásledovala dvě letadla, téměř jako by simulovala letecký boj: první z nich dvakrát vystřelilo na neviditelný cíl a dokázalo se zbavit pronásledovatele. Střely dopadly do pouště a při letu ozdobily tmu dvěma kaskádami stříbrných jisker.

	„Nikdy v této oblasti nesahejte na nic, co není ze dřeva nebo z kamene,“ řekl hlas za jeho zády.

	„Odkud jste se vynořil, Gordone?“

	„Ze své buňky, to je ta žlutá tam vlevo vzadu. Bylo to tak právě na sprchu, Maddox si potrpí na přesnost. Pochází ze staré virginské rodiny a v jejich domě se vždycky večeřelo na stříbře a křišťálu. Jaký na vás udělal dojem?“

	„Připadá mi příjemný.“

	„Ano, ale nenechte se zmýlit. Je to tvrdý chlap a potrpí si na zásady. Pro něj je důležité jediné: zájem firmy a práce, která musí být dokončena.“

	„Ví o té hrobce všechno, že?“

	Gordon přikývl: „Všechno.“

	„A viděl ji?“

	„Ano. Vzali jsme ho s sebou večer před odletem do Chicaga. Byl ohromený. Nicméně za chvíli vám to řekne sám. Pojďte, čeká na nás.“

	Zamířili spolu k buňce sloužící jako generální štáb. Blake se najednou zastavil: „Viděl jste ty dvě stíhačky?“

	„Ano, viděl, proč?“

	„Byly to dva jaguáry, pokud se nemýlím. Tedy letadla vyrobená ve Francii. Co dělají v těchhle končinách? Chci říct, byly to izraelské stíhačky.“

	Gordon nevěděl co odpovědět. „Nevím,“ řekl konečně, „já zbraním nerozumím. Nicméně situace je napjatá na celém Blízkém východě, nedivil bych se už ničemu. Každopádně vám opakuju, že jsme prakticky v nedostupné oblasti. Nikdo vás tu nebude obtěžovat.“

	Dorazili před Maddoxův příbytek, Gordon zaklepal a pán domu osobně jim vyšel otevřít. Měl ještě vlasy vlhké ze sprchy a převlékl se do panama obleku, modré košile s bavlněným šátkem kolem krku. „Veselé Vánoce všem!“ řekl. „Zdravím vás, Gordone, a vás taky, doktore Blakeu. Pojďte dál, prosím. Už jsem chystal něco k pití. Co byste řekli na jedno martini?“

	„Martini by bylo skvělé,“ odpověděl Blake.

	„Pro mě taky,“ přidal se Gordon. Sullivan seděl v jednom rohu a už popíjel svůj koktejl; pozdravil je kývnutím hlavy.

	Na stole byly prostřeny skutečné talíře, skutečné sklenice a příbory a na bílém ubruse stál košík s právě upečeným arabským chlebem, karafa s vodou a druhá s bílým vínem. Na stole v rohu byl umělý vánoční stromek, ozdobený ručně omalovanými suchými pouštními plody a několika barevnými lampičkami, které se střídavě rozsvěcovaly a zhasínaly.

	Maddox je usadil, Blakea si nechal po svém boku. „Jsem rád, že jste souhlasil a přijel sem, doktore,“ řekl mu. „Předpokládám, že vám pan Sullivan všechno vysvětlil.“

	„Předpokládáte správně.“

	„Co si o tom myslíte?“

	Blake se pomalu napil martini. Maddox ho připravil opravdu nelítostně: sklenice byla vermutem jenom trochu omyta a pak byla naplněna čistým ginem a ledem.

	„Je obtížné vyjádřit se k něčemu, co člověk ještě neviděl, ale z toho, co mi sdělil tady Gordon, se mi zdá, že by se mohlo jednat o velice důležitý nález. Příliš důležitý, než aby ho člověk zkoumal tímto způsobem.“

	Přišel arabský číšník a začal obsluhovat hosty. „Doufám, že máte rád kuskus. Nic jiného nemáme.“

	„Kuskus je v pořádku, můžu se po něm utlouct. Pane Maddoxi, pokud jsem dobře pochopil situaci, pak to, co si myslím já, je naprosto nedůležité. Nemyslím, že by vás to donutilo změnit názor. Na druhé straně jsem virtuálně mrtvý muž a ve vší úctě jsem vděčný osudu, že mi vaše muže poslal do cesty. Nejsem tedy v situaci, kdy bych si mohl klást podmínky. Chci jen, abyste věděl, že jsem přijal tuto práci z čistě vědeckého zájmu a v naději, že budu moci publikovat výsledky svého výzkumu a studií, které po něm budou následovat.“

	Maddox mu nalil sklenku vína. „Nejsem si jist, že budete mít možnost nějakých studií mimo prohlídky hrobky a předmětů, které obsahuje…“

	„Ale já je musím mít, pane Maddoxi. Nemůžete si myslet, že jsem schopen pochopit všechno takhle… raz dva a hotovo. A dovolte, abych vám řekl, že velice pravděpodobně by toho nebyl schopný nikdo.“

	Maddox chvíli mlčel a také Sullivan zdvihl oči od talíře a pokradmu se na něj díval.

	„Mohl bych vám dát k dispozici internet na našem počítači, pochopitelně pouze pod naším dohledem. Stačilo by vám to?“

	„Myslím, že ano,“ odpověděl Blake. „Mohl bych konzultovat se svou knihovnou v Orientálním institutu a taky v dalších institucích. Myslím, že by to stačilo…“

	„A co se týče publikování,“ navázal Maddox, „to je problém, o kterém teď nemůžeme jednat. Musím si to promyslet a zvážit, jaké by to mělo důsledky do budoucna. Ale prosím vás, řešme jeden problém po druhém.“

	Arabský číšník přinesl zeleninu a dolil víno do sklenic.

	„Je to kalifornské chablis,“ sdělil Maddox. „Není špatné. Takže, jak jsem říkal, jeden problém po druhém. My chceme, abyste prozkoumal hrobku, určil, pokud to bude možné, dobu, v níž byla vybudována, a popsal a ocenil předměty patřící do pohřební výbavy. Ujišťuju vás, že jsme neměli v úmyslu provést nějakou ilegální akci. Faktem je, že tento objev jsme nepředpokládali, a tak těžce naruší naše plány. Když se budete zabývat průzkumem, my budeme dál pokračovat v práci. Můžete počítat s pomocí našeho personálu, který už zatím zabezpečil přístup, a také můžete používat naše technické prostředky. Vaše finanční požadavky budou splněny až po skončení prací a hotovost vám bude poslána na účet, který nám sdělíte, ve Spojených státech nebo v cizině.“

	„Ještě jeden dotaz,“ řekl Blake.

	„Prosím.“

	„Kde jsem?“

	„V táboře Warren Mining Corporation v Rás Udáš.“

	„Tím míním, v jaké jsem oblasti?“

	„To vám nemůžu říct.“

	„Potom vás musím upozornit, že nemožnost topograficky zaměřit hrobku může narušit její identifikaci.“

	Maddox na něho hleděl a ani nemrkl. „To je risk, který musíme podstoupit, doktore Blakeu.“

	Arabský číšník začal sklízet ze stolu a Maddox vstal. „Navrhuju, abychom si kávu vypili venku pod stanem. Je tam chladněji a kdo si chce zakouřit, bude mít možnost.“ Hosté ho následovali pod stan a usadili se do proutěných křesílek, rozestavěných kolem kovového stolku. Agregát byl po větru a jeho hluk odnášel večerní větřík.

	Maddox poslal dokola krabici doutníků. „V Americe bude stále těžší je sehnat,“ podotkl, „dokud nezruší to proklaté embargo Kuby. Ale tady je to jiné. Kouří je všichni, hlavy států, ministři i poslanci úrodného půlměsíce.“

	„Co se toho týče, ti kouří i jiné věci,“ ušklíbl se významně Gordon.

	Blake vypil kávu a zapálil si doutník. „Kdy chcete, abych začal?“ zeptal se.

	„Třeba hned zítra,“ odpověděl Maddox. „Pokud vám nedělá problémy jet-lag. Čím dřív tím líp.“

	Už během hovoru si Blake všiml světla, které se přibližovalo v oblaku prachu po cestě vedoucí do tábora. Chvíli nato rachot agregátu přehlušil dvojtaktni motor terénní čtyřkolky. ATV zastavilo na parkovišti a vystoupila žena v tmavé kombinéze a s helmou na hlavě. Když si ji sundala, rozprostřela se po jejích ramenou kaskáda plavých vlasů a orámovala tvář ženy asi třicetileté, která rychlým a lehkým krokem došla ke stanu. Maddox vstal a vyšel jí vstříc se slovy:

	„Sáro, připoj se k nám. Jedla jsi? Posaď se, nechám ti něco přinést.“

	Žena si svlékla kombinézu, pověsila ji na kůl a zůstala v džínsech a tričku. Blake obdivně pozoroval, jak jí závan větru rozevlál vlasy, které jí zahalily obličej.

	„Představuji ti našeho hosta, doktora Williama Blakea.“

	„Á, egyptolog už dorazil,“ řekla žena a podala mu ruku, „Jsem Sarah Forrestallová, vítám vás v Rás Udáš. Doufám, že se budete cítit dobře v tomhle pekle. Ve dne tu máme třicet stupňů a v noci dva nebo tři pod nulou, ale může to být i horší. Tohle je jediná slušná doba: není ani moc horko, ani moc zima.“

	„Jsem na to zvyklý,“ usmál se Blake.

	„Sarah je náš topograf. Může vám být užitečná,“ podotkl Maddox.

	„To ano,“ přikývl Blake. „Topograf je přesně to, co potřebuju, pokud bude souhlasit, že mi odpoví na moje otázky.“

	Maddox nereagoval a ani žena jako by nepřikládala jeho narážce žádný význam. Posadila se a zakousla se do sendviče se studeným kuřetem, který jí arabský číšník přinesl spolu s lahví minerálky.

	„Doktor Blake se pustí do práce hned zítra ráno. Můžeš ho vzít s sebou a asistovat mu, kdyby to potřeboval?“ zeptal se Maddox.

	„Ráda,“ odpověděla mladá žena. „Počkám na vás v sedm na parkovišti, pokud vám to vyhovuje. Co budete potřebovat?“

	„Nic moc. Pro začátek žebřík, stačí i provazový, popruhy, elektrickou svítilnu, klubko provazu a milimetrový papír. O zbytek se postarám sám. Zítra bych se omezil jenom na všeobecné ohledání a rozmyslel si co a jak. Ještě nemám přesný obraz o tom, co se přede mnou objeví, a jaké problémy budu muset řešit. Potom mi můžete pomoct všechno zaměřit a zaznamenat polohu předmětů uvnitř hrobky.“

	Žena vypadala zklamaně. „Představovala jsem si, že sem dorazíte se spoustou úžasně sofistikovaných přístrojů, a vy místo toho potřebujete jenom provazový žebřík a baterku.“

	„Já jsem staromódní člověk,“ ušklíbl se Blake, „ale až na to přijde, ukážu vám i trochu těch moderních způsobů výzkumu. Zatím to stačí takhle. Chci si jenom zjistit, kdo je ten člověk pohřbený v hrobce daleko od všeho a ode všech.“

	Gordon vstal, rozloučil se a zamířil do své buňky. Za chvíli ho následoval i Sullivan. Maddox se podíval na hodinky: „Tady zalézáme do postele brzo. A zítra mám před sebou těžký den. Dobrou noc, doktore Blakeu.“

	„Dobrou noc, pane, Maddoxi.“

	Žena vstala a přistoupila k vařiči. „Udělám si kávu. Chcete taky?“

	„Rád,“ odpověděl Blake.

	„Nebude se vám chtít spát. Copak nejste unavený?“

	„K smrti, ale spát se mi nechce. A ze zkušenosti vím, že až to na mě padne, tak usnu. Jedna káva navíc už to neovlivní.“

	„Každopádně na to nemáme víc než deset minut nebo čtvrt hodiny, potom vypnou agregát. Maddox nedokáže spát při hluku toho motoru.“

	„Chápu.“

	„A taky se udělá hrozná zima. Tady teplota během minuty hrozně spadne.“ Nalila mu vařící kávu do plastového pohárku. „Jak se cítíte?“

	„Mrazí mě v zádech. Bojím se, že nezavřu oko. Ještě teď tomu nemůžu uvěřit.“ Vypil doušek kávy a prohlédl si ženu, která se posadila do kruhu světla, vydávaného jedinou žárovkou, a přehodila si přes ramena kombinézu. Byla velice krásná a věděla to o sobě.

	„Co dělá tak krásná žena jako vy na takovém místě?“ zeptal se jí.

	„Dobře mi platí. A vy?“

	„Máte ráda oheň?“ odpověděl Blake otázkou.

	„Tady všude kolem je spousta suchých větví a opravdu začíná být chladno.“ V té chvíli se agregát zastavil a tábor osvětloval jenom měsíc.

	„Jestli chcete.“

	Blake zamířil k vádí, vylomil starý suchý kmen a dovlekl ho až ke stanu. Pak pod něj nasbíral trochu chrastí, suché tamaryškové a krušinkové větve a zapalovačem je podpálil. Plamen se s praskáním zvyšoval a zabalil kmen do ohnivého kola živě oranžové barvy.

	„Krásné, že?“ Vzal si židli a šel si sednout blíž k ohni. Pak si zapálil cigaretu.

	„A co vy? Co někdo jako vy dělá na tomhle místě?“ zopakovala otázku žena.

	Blake se k ní obrátil a změřil pohledem její štíhlou postavu, rýsující se v odlesku plamenů.

	„Byl jsem egyptologem v Orientálním institutu v Chicagu, a ne zrovna nejhorším. Zničil mě jeden nerozvážný pohyb a mí nadřízení a kolegové, kteří nečekali na nic jiného. Přijal jsem tuhle práci, protože jsem byl na dně.“

	„Jste ženatý?“

	„Rozvedený. Dva… dva dny.“

	„Tedy čerstvá rána…“ Podívala se na něho s podivným výrazem, Blakeovi se zdálo, že soucitným.

	„Blesk holt někdy uhodí i dvakrát do jednoho místa,“ prohlásil. „Takové věci se stávají, ale dají se přežít. Změnit prostředí a začít pracovat, to mi jenom pomůže.“

	Sarah se na okamžik přes plameny setkala s jeho očima a vyčetla z nich něco daleko silnějšího než běžné věty, které pronesl. Cítila, že po ní právě velice intenzivně touží, a bez rozmyšlení zareagovala.

	„Můžete počítat s mou technickou pomocí,“ řekla. „Zbytek si vyžeňte z hlavy.“

	Blake neodpověděl, shrábl uhlíky pod kmen, rozfoukal plamen a pak vstal. „Díky za společnost,“ rozloučil se krátce a odešel.

	Když vešel do své obytné buňky, cítil, že ho přemáhá klaustrofobie smíšená se vztekem, který v něm zbytečně pohrdavá věta Sáry Forrestallové vyvolala. Pomyslel si, že asi nedokáže usnout.

	Vzal si spací pytel a vyšel postranní brankou do tmy. Kráčel zvolna podél kopců, které ohraničovaly tábor na východě. Brzy se dostal do stínu hory ve tvaru sfingy a došel až k malému vádí. Našel si v ohybu jazyk jemného, čistého písku a uložil se tam do spacáku. Dlouho pak pozoroval neuvěřitelně jasná a čistá souhvězdí, která se nad ním třpytila.

	Zlostně si vzpomněl na blonďatou Sářinu hřívu a na její tělo jakoby vytesané světlem ohně, představil si, jaké myšlenky na jeho účet jí musely proletět hlavou, ale konečně mu ticho pouště, kosmické ticho samoty, proniklo do duše a on se uklidnil. Všechny znepokojující přízraky se rozplynuly. Začal vnímat noční zvířata, uslyšel v polostínu kroky běžícího šakala a opatrné bojácné gazely.

	Pomyslel si, že nemůže byt na západ od Luxoru, že možná právě usíná v nějakém skrytém koutu vádí Hammamat, kde prý faraónové mívali zlaté doly.

	Tak dlouho a upřeně hleděl na nebeskou podobu boha Re, na jeho opasek ze zářících hvězd, až se mu konečně zavřely oči.

	Sarah Forrestallová chvíli nato zaklepala na jeho dveře: „Blakeu, moc mě to mrzí, nechtěla jsem vás urazit. Blakeu…“ Nedostala žádnou odpověď, a tak se vrátila k ohni, který zapálil její nový kolega, aby si vychutnala poslední teplo plamenů. Doktor William Blake vypadal zatím jinak, než čekala. Musí to být výjimečný ztrace-nec, rozhodně nepatří k lidem, co trpělivě čekají na břehu řeky, až kolem propluje mrtvola jejich nepřítele. Určitě je z těch, kteří se vrátí, ať už dřív, nebo později, a potom způsobí katastrofu.

	*

	Blake dorazil na parkoviště chvíli před sedmou a viděl, že Sarah je už na místě a zahřívá motor terénního vozu.

	„Mohl jste mi včera večer otevřít,“ uvítala ho. „Chtěla jsem vám vysvětlit…“

	„Vysvětlila jste všechno naprosto jasně. Ostatně jsem nebyl doma. Spal jsem ve vádí.“

	„Ve vádí? Vy jste snad blázen! Škorpiony a hady přitahuje teplo: riskoval jste tedy hodně.“

	„Dal jsem přednost tomuhle.“

	„Aspoň jste snídal?“

	„Napil jsem se vody. Pomáhá mi překonat jet-lag.“

	Sarah šlápla na plyn a zamířila na jih po téměř neviditelné cestě, která občas mizela úplně a nahradilo ji vádí.

	„Měl byste něco sníst. Podívejte se do mého batohu, prosím vás, najdete tam sendviče a ovoce. Vzala jsem je na oběd, ale je toho tam víc než dost.“

	„Díky,“ poděkoval Blake, ale ani se nepohnul. Cítil v žaludku jenom zlost a tíseň. Pro nic jiného tam nebylo místo.

	„Držte se,“ varovala ho Sarah. „Tady vyjedeme z vádí.“ Přeřadila na nižší rychlost a pak přidala plyn. Vůz se začal šplhat po strmém srázu, zpod jeho kol vylétaly mraky oblázků, až konečně znovu jel v horizontální poloze.

	Nacházeli se na rozsáhlé černé planině, rozžhavené sluncem.

	„Je to tímhle směrem?“ zeptal se Blake.

	„Ano, asi hodinu cesty. Kromě horka máme tu nejhorší část cesty za sebou.“

	Blake vytáhl milimetrový papír a buzolu, stále sledoval tachometr a rýsoval si cestovní trasu i s krajinnými prvky.

	„Nevzdáváte se, co?“ zeptala se Sarah.

	„Ne. A nechápu, proč jste mi nechtěli říct, kde jsme. Vy to určitě moc dobře víte.“

	„Ne. Taky jsem se sem dostala více méně jako vy a dávám si moc dobrý pozor, abych do ničeho nestrkala nos. Maddox nežertuje a já si taky musím krýt záda kvůli svému místu, co myslíte…“‚

	„Stejně na to přijdu. Znám tuhle zemi jako své boty. Maximálně do tří čtyř dnů vám přichystám překvapení.“ Ale nebyl si tak jistý. Proklínal ten spěšný odjezd. Kdyby si s sebou vzal LORAN, ve dvou vteřinách by mu satelitní navigátor sdělil topografické údaje. Cesta se teď přiblížila k horskému hřebenu, který ohraničoval plošinu na východě. Najednou Blake něco zahlédl na skále: „Zastavte, prosím.“

	Sarah poslechla a vypnula motor.

	„Co se děje?“

	„Skalní kresby, tam nahoře na té skále.“

	„Tady kolem jsou jich stovky. Už jsem si je i nakreslila. Jestli je chcete vidět, mám jich v táboře plné album.“

	„Prohlídnu si je moc rád,“ odpověděl Blake. „Ale teď mi dejte čas, ať se mrknu tady na ty.“ A vykročil ke skále.

	„Já vám nerozumím,“ prohlásila Sarah, „čeká na vás nepoškozená egyptská hrobka, a vy se chcete dívat na čmáranice na skalách?“

	„Tyhle čmáranice někdo vyryl do skály, aby předal nějaký vzkaz tomu, kdo tudy prochází, a já se pokusím mu porozumět. Každý kousek svědectví v okolí nálezu je důležitý.“

	Půda blízko skalní stěny byla posetá balvany a kolem některých byly rozmístěné menší kameny, jako by na ně někdo chtěl upozornit.

	Blake přistoupil až ke stěně a prohlížel si rytinu. Byla vytvořena údery zaostřeného oblázku a zachycovala lov na kozorožce. Lovci svírali luky a šípy a obklopili zvíře s velkými rohy zahnutými dozadu. Udělal pár fotografií a zaznačil místo do své mapy. Pak znovu nastoupili do auta.

	„Vy jste nikdy nevyšla z vádí směrem k té hoře?“ zeptal se najednou.

	„Párkrát ano.“

	„A nepozorovala jste nic divného?“

	„Nezdá se mi. Je tam jenom kamení, hadi a škorpioni.“

	„Na skalách jsou stopy po plamenech velké teploty.“

	„A to znamená co?“

	„To nevím, ale viděl jsem už na pár místech zesklovatělý písek.“

	„Možná nějaká fosforová bomba. V těchhle oblastech byla spousta válek.“

	„Pochybuju, že se jednalo o bomby. Zesklovatělý písek byl na dně několika jam na vodu, uměle vyhloubených ve skále, a na jejich stěnách byly rytiny podobné té, kterou jsme viděli před chvílí.“

	„A to by mělo znamenat co?“

	„Že někdo byl před více než třemi tisíci lety schopen zapálit uprostřed této pustiny ohně vysoké teploty.“

	„Zajímavé. A proč?“

	„To nevím. Ale moc rád bych to zjistil.“

	Krajina byla čím dál drsnější a holejší a přehřátý vzduch vzbuzoval v dálce iluzi mokré hladiny jezera.

	„V létě musí být z tohohle místa hotová výheň,“ podotkl Blake.

	„To tedy je,“ odpověděla Sarah. „Ovšem v tomhle ročním období se počasí může změnit. Občas se objeví mraky, nenadále poklesne teplota a vyskytnou se i prudké bouřky. Vádí se pak nečekaně zaplní, protože půda není schopná vsakovat vodu, a tak nastávají povodně děsivých rozměrů. Jsme ve výrazně nepřátelské přírodě.“

	Krajina se znovu změnila. Na bělavé vápencové krustě, která byla dosti tvrdá, auto nadskakovalo při sebemenší nerovnosti. Sarah zpomalila, přeřadila a znovu zamířila ke kopcům, které se tyčily po jejich levici.

	„Vidíte tu prohlubeň ve stěně?“ ukázala na místo ve stínu pár set metrů od nich. „Je to tamhle dole. Jsme tady.“

	Blake zadržel hluboký povzdech. Už za chvíli ho čekal nejsilnější zážitek jeho života.

	Hned jak vůz zastavil, vystoupil a bleskově se rozhlédl kolem. Zpozoroval malou proláklinu uprostřed vápencové desky, do níž byly nahrnuty oblázky a písek. „Je to tamhle, mám pravdu?“

	Sarah přikývla. Blake potřásl hlavou: „Já to prostě nechápu… Samé ohromné utajování a pak místo nechají naprosto nestřežené.“

	„Není nestřežené,“ nesouhlasila Sarah. „Nikdo se sem nemůže ani přiblížit, když Maddox nebude chtít.“ Upřeně se mu zadívala do očí: „A především, nikdo se odtud nedostane. Do nejbližšího obydleného místa musíte přejet sto šedesát kilometrů přes tuto poušť, kde není jediné stéblo trávy a ani kapka vody.“

	Na to už Blake nic neřekl, svlékl si bundu, vzal z auta lopatu a začal odhazovat kamínky a písek. Brzy se objevil železný poklop, který očividně zakrýval vstup.

	„Proč jste vrtali zrovna tady?“ zeptal se.

	„Čistě náhodou,“ pokrčila rameny Sarah. „Provádíme zkušební sondáže a odebíráme vzorky hornin, a to jak na základě dřívějších geologických hledání nerostných ložisek, tak na statistické bázi. To je všechno, za to můžu ručit. Mimořádně šťastná náhoda.“

	Těžký poklop měl uprostřed kruh. Blake k němu přivázal lano druhým koncem připevněné k džípu a mávl na Sarah, aby popojela a poklop poodtáhla. Objevil se kruhový otvor, vedoucí vápencovou vrstvou. Na stěnách ještě bylo vidět stopy po vrtáku, ale dno bylo ve tmě.

	„Spustila jste se tam dolů?“

	„Ještě ne,“ odpověděla Sarah a rovnou brala z auta provazový žebřík a svítilnu. Slunce už stálo vysoko nad obzorem, ale horko ještě bylo snesitelné, vzhledem k naprosté absenci vlhkosti vzduchu. Blake se párkrát dlouze napil z polní láhve, pak si navlékl popruhy. Vzal klubko provazu, přivázal si jeden konec k opasku a klubko pak položil vedle sedadla řidiče.

	Pověsil si baterku na jednu z karabin, které mu visely u opasku, a pak řekl: „Nasedněte do auta a nastartujte. Upevním lano navijáku na popruhy a vy mě budete velice pomalu spouštět dolů. Vezměte do ruky druhý konec provazu a až zatahám, zastavte naviják. Až zatáhnu znovu, ještě mě kousek spusťte. Je vám to jasné?“

	„Naprosto. Ale proč nepoužijete provazový žebřík?“ zeptala se Sarah.

	„Kdybych ho rozmotával ve tmě, mohl bych poškodit nebo zničit nějaký křehký nebo špatně umístěný předmět. Nejdřív musím zjistit, jak to tam vypadá.“ Upevnil si lano navijáku na popruhy a začal se spouštět do jámy.

	Sestoupil pár metrů a pak ucítil, že visí uvnitř podzemního prostoru. Zatahal za provaz. Sarah zablokovala naviják a Blake rozsvítil baterku.

	Před jeho ohromenýma očima se objevil svět, který tu spal třicet století, a v hlubokém tichu podzemní jeskyně se mu zdálo, že bušení jeho srdce zní neuvěřitelně hlasitě. Neznámé a podivné pachy, uvězněné zde po tisíciletí, zaútočily na jeho nos, prudké a protichůdné vjemy se shlukly v jeho mozku a probudily stejně prudké a protichůdné emoce: úžas, strach, vzrušení.

	Paprsek slunce pronikl jemňoučkým prachem, který se zdvihl, sotva otevřel otvor a začal sestupovat, a na dně hrobky naplno ozářil kompletní zbroj, kterou tvořily přilbice z mědi a smaltu, zlatý pektorál, vypadající jako roztažená sokolí křídla a vykládaný polodrahokamy, jantarem, záhnědami a lazurity. Byl tam závěsný řemen ze zlatých nití s lazuritovou přezkou ve tvaru skarabea, na němž byl zavěšen meč s rukojetí z ebenu vykládaného stříbrnými cvočky, a také dvě kopí a dva oštěpy s bronzovými hroty a velký luk s toulcem ještě plným šípů.

	Sarah zabrzdila auto ruční brzdou a naklonila se nad jámu. Zavolala na něj: „Blakeu! Blakeu! Je všechno v pořádku?“

	Uslyšela jenom, jak jeho zdušený hlas zamumlal: „Ach, můj bože…“

	Blake právě světlem baterky objel zbytek prostoru. Na severní straně pohřební komory stál rozebraný válečný vůz. Dvě kola o čtyřech loukotích ležela na sobě opřená o stěnu v rohu, korba spočívala vedle nich a oj se téměř dotýkala stropu. Z oje visely zbytky opratí, ale dvě bronzová udidla spadla na zem po stranách korby.

	U severní stěny uviděl další skvostné předměty: bronzový kandelábr, malovaný dřevěný trůn, podhlavničku, sloupek čtyřramenného svícnu, truhlu, která pravděpodobně sloužila k úschově vzácných látek. Pak baterkou otočil k jižní stěně a zklamaně vydechl. Tady byl sarkofág, ale téměř zcela zasypaný spoustou sutě a kamenů, a to i dosti rozměrných.

	Byl tak překvapený a zmatený, až zapomněl, že by se měl dát spustit na podlahu. Zatahal rychle za provaz a zavolal na Sarah: „Můžete mě pustit až na zem, paní Forrestallová. Pode mnou nic není. A jestli chcete taky dolů, upevněte provazový žebřík a shoďte ho, chytím ho tady.“

	Sarah spustila naviják a chvíli nato se Blake dotkl země. Postavil se skoro přesně uprostřed hrobky na hromádku sutě, spadlé dovnitř během hloubení otvoru. Sarah chvíli nato hodila dolů žebřík a pak po něm sestoupila.

	„To je neuvěřitelné…,“ řekla a rozhlížela se kolem.

	Blake namířil kužel světla na zával. „Viděla jste? Sarkofág je bohužel napůl pohřbený pod tím sesuvem. Téměř jistě ho způsobilo zemětřesení. Bude trvat hezkých pár dní práce, než se uvolní, a navíc bude nutné dobře zabezpečit odvoz sutě. Venku z ní totiž bude hromada značných rozměrů, navíc velmi odlišné barvy od okolního terénu. Takže bude přitahovat pozornost na dosti velkou vzdálenost.“

	Obcházel postupně stěny a pozorně je zkoumal. Byly vyhloubené sekáči v nepříliš tvrdém a dosti drolivém vápenci, ale nebyla tu ani stopa po výzdobě, kromě začátku hieroglyfického nápisu na levém boku sarkofágu. Pak si prohlédl podlahu před sarkofágem.

	„To je zvláštní,“ řekl, „nejsou tu kanopy, to je velice zvláštní, dokonce výjimečné.“

	„O co jde?“ zeptala se Sarah.

	„Kanopy jsou nádoby určené k uchovávání vnitřních orgánů zemřelého, které balzamovači vyňali z hrudní dutiny. Vypadá to, jako by tělo této osobnosti nepodstoupilo tradiční rituály balzamování. A také to je anomální skutečnost, vzhledem k jejímu zcela jistě velmi vysokému postavení. Pokud se tedy nádoby nenacházejí uvnitř sarkofágu.“

	Došel až k sesuvu a pozorně si ho prohlížel. I ten byl podivný. Pokud ho způsobilo zemětřesení, jak je možné, že všechny předměty patřící do výbavy jsou dokonale srovnané, jak to, že kola vozu opřená o stěnu nespadla a že se na zem nesesypala ani zbroj?

	Zaznamenal i další odchylky od normálu. Zbroj jako by byla jen narychlo sesbíraná, tvořily ji nesouvisející předměty z různých epoch, a podzemní prostor i jeho stěny jako by byly vyhloubeny narychlo tak, že byla přizpůsobena a rozšířena přirozená výduť. I sarkofág jako by byl vytesán ve skále. Nástroje odtesaly přebytečný kámen kolem, až vznikl kvádr, který pak byl vyhlouben uvnitř. Ale tohle všechno byly předčasné úvahy, které nemůže potvrdit, dokud sarkofág nebude zcela odkrytý.

	Pokusil se vylézt nahoru na zával, ale suť se začala valit dolů na něho a naplnila komoru nesmírně jemným prachem.

	„Ale k čertu!“ zaklel.

	Sarah k němu došla a pomohla mu vstát: „Nestalo se vám nic?“

	„Ne, díky. To nic není.“

	Počkal, až se prach trochu usadí, a znovu se vrátil až k sesuvu. Malý sesun odkryl vpravo nahoře od sarkofágu tmavý kout, který vypadal jako postranní chodba. Znovu se pokusil co nejopatrněji vylézt nahoru a dostal se skoro na úroveň otvoru.

	Neuviděl nic, protože chodba téměř okamžitě zahýbala, ale když se obrátil a osvětlil baterkou zbytek stěny, všiml si, že dole napravo pod trhlinou něco vyčnívá z podlahy.

	„Co je?“ zajímala se Sarah.

	„Posviťte mi tam, prosím vás,“ požádal ji Blake a podal jí baterku. Pak vytáhl z kapsy zednickou lžíci a začal škrábat a čistit prostor kolem. Objevila se stehenní kost, pak lebka a během několika minut před nimi ležela hromádka koster naházených přes sebe v udivující změti.

	„Kdo to mohl být?“ zeptala se Sarah.

	„Nemám ponětí,“ pokrčil rameny Blake. „Těla byla spálena a pak zasypána několika lopatami hlíny.“

	Byl zničený a ohromený zároveň. Hned první a tak povšechné ohledání vyvolalo ohromné problémy interpretační i znalostní. Dokáže vůbec odhalit tajemství osobnosti pohřbené s faraónskými poctami uprostřed ničeho?

	Vytáhl fotoaparát a zachytil každý viditelný detail hrobky. Pak začal proměřovat a zakreslovat jednotlivé kusy, zatímco Sarah na milimetrový papír rýsovala plánek a do něho pak každou součást hrobky.

	V práci ho zastavily až horko a únava. Uplynuly téměř tři hodiny, a on si toho ani nevšiml. Najednou pocítil hroznou slabost a smrtelnou únavu, a když se podíval na Sarah, uvědomil si, že i ona musí být vyčerpaná.

	„Jdeme,“ prohlásil. „Pro dnešek jsme udělali až dost.“

	Vylezli po žebříku, a když se Blake ocitl nahoře, musel se opřít o džíp, tak náhle ztratil rovnováhu.

	Sarah Forrestallová k němu přistoupila, jako by ho chtěla podepřít.

	„Tedy, Blakeu, vy jste ale paličák. Zůstal jste v té díře, nic jste nesnědl a za sebou máte deset hodin letu, když už nepočítám to ostatní. I rozvody unavují, zdá se mi.“

	„To tedy ano,“ přikývl Blake. Posadil se do stínu vozu a nechal si podat něco k jídlu. Vál slabý větřík, který přinášel aspoň trochu osvěžení.

	„No tak, co na to říkáte?“

	Blake vypil půl láhve vody, než jí odpověděl, protože najednou cítil, jak je dehydrovaný.

	„Paní Forrestallová…,“ začal potom.

	„Poslouchejte, Blakeu, připadá mi pitomé pokračovat dál v těch formalitách, když pravděpodobně hezkých pár dní budeme muset pracovat vedle sebe. Pokud už se na mě nezlobíte za tu nešťastnou včerejší větu, byla bych ráda, kdybyste mi říkal prostě Sáro a kdybychom si tykali.“

	„Fajn, Sáro, moc rád. Ale takhle se mnou nezacházej. Jsi krásná žena a asi i dost inteligentní, ale chci, abys věděla, že dokážu vydržet bez žen hezkých pár týdnů a nemusím se nikomu vrhat k nohám.“

	Sarah přijala úder, ale Blake se usmál, aby všechno zlehčil, a vrátil se k hlavnímu tématu. „Takže, celek je mimořádně důležitý, mnohem víc, než jsem čekal, ale celá záležitost je velice spletitá. Tohle první ohledání přede mě postavilo horu problémů.“

	„Což znamená…“

	„Zaprvé, fakt, že přesně nevím, kde jsem, mi způsobuje téměř nepřekonatelné interpretační problémy.“

	„Kromě toho?“

	„Výbava hrobu je heterogenní, hrobka sama je odlišná od všech, které jsem až dosud viděl, a vykazuje značný spěch při provedení. Někdo byl zabit uvnitř, ještě než byla hrobka vytyčena, kromě toho sesuv, který jsi viděla uvnitř, nebyl způsoben zemětřesením, protože to by na zem spadla i zbroj, stejně tak i kola válečného vozu, která jsou velice nestabilní.“

	„A z jakého období podle tebe je?“

	Blake si vzal ze sáčku jablko a zakousl se do něho.

	„Těžko to určit přesně, ale elementy, které jsem viděl, mě vedou k domněnce, že bude pocházet z Nové říše, z doby Ramsese II. nebo Merenptaha. Ale můžu se mýlit. Všiml jsem si například na podhlavničce symbolu Amenemahta IV., což znamená, že pochází z doby mnohem starší. Prostě je to puzzle.“

	„A napadá tě, kdo by mohl být člověk pohřebený uvnitř?“

	„Zatím ne. Na to si musím přečíst texty, odstranit suť a otevřít sarkofág. Charakteristiky mumie a předmětů, které na ní najdu, by mohly být klíčem k určení její identity. Můžu jenom říct, že se jedná o muže nesmírně vysokého postavení, snad dokonce o faraona. Řekni mi, kde jsme, Sáro, a všechno okamžitě pochopím daleko líp… Jsme ve vádí Hammamat, že mám pravdu?“

	Sarah zavrtěla hlavou: „Je mi líto, nemůžu ti pomoct. A prosím tě, už se mě na to neptej.“

	„Jak chceš,“ prohlásil Blake a zahodil ohryzek. Zapálil si cigaretu a mlčky pozoroval slunce, které pomalu začínalo klesat do nekonečné pouště. Nebyl tu ani kámen, ani terénní nerovnost, v níž by našel něco známého. Všechno bylo cizí a neznámé, zdálo se mu, že dokonce i slunce je tady jiné a větší.

	Zahrabal nedopalek do písku a pak navrhl: „Můžeme to pro dnešek zavřít a vrátit se do tábora. Jsem hrozně unavený.“

	Dorazili, když už slunce bylo poměrně nízko nad zemí, a Blake po rychlé sprše zamířil podat hlášení Maddoxovi. Sdělil mu i své názory a pochybnosti, které v něm vyvolalo první prozkoumání hrobky.

	Maddox velmi zaujatě a pozorně sledoval celý jeho výklad. Když Blake skončil, doprovodil ho ke dveřím.

	„Odpočiňte si trochu, Blakeu,“ řekl mu. „Musíte být k smrti utahaný. Večeře je v půl sedmé pod beduínským stanem, pokud budete mít chuť za námi zajít. Včera jsme jedli později, protože jsme čekali na vás, ale obvykle večeříme dřív, jako v Americe.“

	„Budu tam,“ odpověděl Blake a ještě dodal: „Potřebuju vyvolat a udělat fotografie.“

	„Máme tu všechno potřebné,“ přikývl Maddox, „protože často děláme letecké snímky pomocí balonů a pak materiál vyvoláváme v naší laboratoři. Sarah Forrestallová vám ukáže, kde je.“

	Blake poděkoval, vyšel ven a trochu se prošel po táboře. Pak se vydal dnem vádí směrem na jih, aby mu uběhl čas do večeře. Byl příliš unavený, než aby ještě pracoval.

	Vzduch byl o něco svěžejší: tamaryšky a krušinky položily dlouhé stíny na čistý štěrk dna. Blake sledoval pohledem ještěrky, které se rychle ukrývaly, a spatřil i kozorožce se zahnutými rohy, který stál přímo v kruhu slunce zacházejícího za hory. Měl dojem, že ho zvíře okamžik nehybně pozorovalo, pak se vmžiku obrátilo a zmizelo, jako by se rozplynulo ve vzduchu.

	Kráčel téměř hodinu, než se obrátil zpět, a ten dlouhý pochod mu uklidnil duši a potlačil tlak v zátylku, který cítil pokaždé, když se soustředil na výzkum. Slunce už téměř zmizelo za linií kopců, ale v jeho zářících paprscích se ještě jasně rýsovaly jejich obrysy, nořící se z roviny a zalité jasně bezovým světlem.

	Když už kráčel zpět k táboru, zadíval se na kopec po levé straně, vzdálený snad kilometr, jehož vrcholek byl ještě osvětlený zapadajícím sluncem.

	Měl nezaměnitelný tvar pyramidy. A vodorovné rýhování jeho povrchu to ještě zdůrazňovalo a dávalo téměř dokonalou iluzi umělé stavby. Okamžitě si vzpomněl na druhou horu, která dominovala táboru a která vypadala jako ležící lev. Nebo snad sfinga?

	Co to je za místo, kde příroda a bizarní náhody nějakým podivným způsobem vytvořily tvary tak sugestivní a příznačné pro krajinu starého Egypta? Přemítal nad všemi otázkami a pochybnostmi celou dobu, kdy na údolí Rás Udáš pomalu padaly večerní stíny.
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	Trvalo poměrně dost dní, než William Blake se Sářinou pomocí nafotografoval, popsal a zakreslil vnitřek hrobky s veškerou výbavou. Nepohnul přitom ani s jediným předmětem a raději vyrobil jakousi přepážku z dřevěných desek obložených plastikovou fólií a oddělil jí sarkofág a suť, která ho z velké části zavalila.

	Ray Sullivan mu zase pomohl udělat provizorní odsávač, který měl neustále odsávat prach, až začnou odstraňovat sesuv a dopravovat na povrch inertní materiály. Kvůli tomu zase postavil nad vstupním otvorem stožár s kladkou, přes kterou mohl spouštět lano navijáku z džípu. Na konci lana byl zavěšený speciální koš, vyrobený na míru v táborové dílně. Když byl Blake připravený začít s odstraňováním suti, zamířil, jak bylo zvykem, k Maddoxovi. Bylo to jen chvíli před večeří.

	„Tak jak pokračujete, doktore Blakeu?“

	„Dobře, pane Maddoxi. Ale je tu jeden problém, který bych s vámi rád probral.“

	„O co se jedná?“

	„Ty nejdůležitější přípravné práce jsou hotové. Teď jde o to, uvolnit sarkofág ze sesuté zeminy. Počítám, že to bude asi dvacet kubických metrů inertního materiálu: prachu, oblázků, písku, které je možné odstranit pouze ručně. Takže si kladu otázku, kolik lidí ví o tom, co jste objevili: vy, Sullivan, Gordon, paní Forrestallová a já, to je pět. Ale budeme potřebovat dělníky, pokud chceme práce dokončit v rozumné době, což ovšem znamená, že se o objevu dozví další lidé. A myslím, že je na vás, abyste rozhodl, kolik jich má být.“

	„Kolik jich potřebujete?“ zeptal se Maddox.

	„Dva na výkop, ne víc, aby nebyli natěsnaní na sebe, jednoho k odsavači a jednoho ke kladce.“

	„Dám vám tři dělníky. O kladku se zatím může starat Sullivan.“

	„Kolik dalších lidí tady v táboře ví o objevu?“

	„Nikdo, jenom ti, které jste vyjmenoval. Co se týče těch tří dělníků, myslím, že nemáme na výběr.“

	„Souhlasím.“

	„Kolik času budete potřebovat na odstranění závalu?“

	„Pokud dělníci budou pracovat naplno, můžou vyvézt až dva tři kubíky za den, což znamená, že za necelé dva týdny už můžeme být schopni otevřít sarkofág.“

	„Skvělé! Můžete začít hned zítra. Osobně vám vyberu dělníky. Od zítřka na vás budou vždycky v sedm ráno čekat na parkovišti. Potřebujete ještě paní Forrestallovou?“

	Blake chvíli zaváhal a pak odpověděl: „Ano. Je mi velice platná.“

	Jistě nebylo náhodou, že se pak u večeře sešli pouze ti, kdo věděli o hrobce v poušti, a tak konverzace na toto téma pokračovala až do obvyklé kávy pod beduínským stanem. Blake, který je pozorně poslouchal a pozoroval, si uvědomil, že Sullivan, kromě toho že je výborným technikem, je taky Maddoxovým důvěrníkem, možná přímo jeho tělesným strážcem. Gordon zase byl jakýmsi prostředníkem mezi Maddoxem a špičkami společnosti a občas to vypadalo, že si ho sám Maddox velice považuje, ne-li že se ho dokonce bojí. Nebylo pochyb, že nejnezávislejší je tu Sarah Forrestallová, což nebylo ovšem obtížné si vysvětlit.

	Když Gordon a Sullivan odešli, Maddox se ho nečekaně zeptal: „Doktore Blakeu, jaká může být podle vás hodnota předmětů, které obsahuje ta hrobka?“

	Byla to otázka, kterou Blake už dlouho očekával. „Teoreticky je nesmírná, zcela jistě pár desítek milionů dolarů,“ odpověděl. A snažil se zaznamenat reakci, jakou tato slova vyvolají u obou jeho posluchačů.

	„Teoreticky?“ zeptal se Maddox.

	„Jistě. Odvézt podobné množství předmětů je téměř nemožné. Museli byste podplatit polovinu veřejných činitelů Egyptské arabské republiky a ještě by to nestačilo, i kdybych připustil, že se vám to podaří. Teoreticky byste mohli využít falcon, ale museli byste ho uzpůsobit pro přepravu nákladu, což by tady na místě nebylo právě jednoduché. A to ani nemluvím o tom, že každý kus by vyžadoval speciální zabalení a byl by tedy velice objemný. A spousta předmětů by ani neprošla dvířky letadla.

	Ale i kdybych připustil,“ pokračoval ve vysvětlování, „že se vám podaří vyvézt jistý počet předmětů, řekněme těch méně objemných, nemohli byste je ani vystavovat, ani souhlasit, aby o nich eventuální zájemci jakkoliv a kohokoliv informovali. Nečekané objevení tak bohaté zcela neznámé výbavy by okamžitě vyvolalo žádost o objasnění a následně o vrácení ze strany Egyptské republiky a myslím, že by bylo velice obtížné vyhnout se vysvětlování.

	Moje rada tedy, ještě jednou to opakuji, zní, oznámit objev a povolit publikování nálezů, pane Maddoxi.“

	Maddox neodpověděl a Sarah Forrestallová dál popíjela kávu, jako by se jí celá tahle věc ani v nejmenším netýkala.

	„To nezáleží na mně,“ řekl konečně Maddox. „V každém případě však potřebujeme detailní a co nejpřesnější odhad vybavení hrobky.“

	„To udělám,“ přikývl Blake, „ale až bude výzkum u konce. Teď to nemá smysl. Vždyť ani nevíme, co obsahuje sarkofág.“

	„Jak chcete, Blakeu, ale mějte na paměti, že na tomhle místě nezůstaneme moc dlouho. A teď už vám přeju dobrou noc.“

	„Nápodobně, pane Maddoxi,“ odpověděl Blake. Když muž odešel, obrátil se k Sarah: „Co má znamenat ta věc s odhadnutím ceny?“

	„Nechceš se před spaním kousek projít?“ odpověděla mu otázkou. Spolu pak prošli táborem, kolem stanů dělníků, kteří odpočívali u stolků, večeřeli, hráli karty a popíjeli pivo. Za chvíli se měl vypnout agregát.

	„Připadá mi to dost logické,“ promluvila Sarah, „tam dole je pár milionů dolarů v hojném výběru starožitností a je víc než pochopitelné, že se Warren Mining Corporation pokusí na tom řádně vydělat.“

	„Já jsem si myslel, že jejím core business je geologický průzkum a zpracování kadmia.“

	„To taky je, ale společnost je finančně na dně.“

	„Jak to víš?“

	„Povídá se…“

	„Jenom?“

	„Ne. Nějak jsem se dostala do tajného souboru uloženého na centrálním počítači. Dluží mi hezké peníze, a tak jsem měla právo se informovat o finanční situaci Warren Mining.“

	„Připadá mi to šílené. Opravdu si myslíš, že chtějí vyřešit finanční problémy archeologií?“

	„A proč ne? Pro ně jsou to jenom výrobky, které mají velkou obchodní cenu a jejichž prodej by je mohl zachránit před krachem. Proč by jinak zorganizovali tohle všechno, proč by sem zavolali právě tebe?“

	„Tím chceš říct zkrachovalého chlapa?“

	„Chci říct člověka mimo hru, osamělého, v depresi…“

	Blake mlčel. V té chvíli se zastavil agregát a tábor zmizel ve tmě. Jenom vrcholky kopců kolem na sobě držely zázrak hvězdného nebe. Blake pohledem bloudil po nekonečném prostoru zářícím světly, po průzračném závoji galaxie. „Možná máš pravdu,“ řekl konečně. „Ale to, co jsem já, je strašně málo důležité vzhledem k tajemství, které skrývá ta hrobka. Musíš mi pomoci zachránit svědectví, které nám jenom náhoda přes tisíciletí přenesla až k nám.“

	„Ale jak? Možná ti nedošlo, že jsme v přísně hlídané zóně. I když vyjedeme z tábora, jsme pořád pod dozorem, a garantuju ti, že pokaždé když se vrátíme, někdo zkontroluje i počet ujetých kilometrů. Jak si představuješ, že bys mohl za těchto podmínek přejet poušť a ještě mít s sebou náklad takových rozměrů. Ano, a čím bys to chtěl dokázat?“

	„Ksakru!“ zaklel Blake, který si uvědomil svou bezmoc. „Ksakru!“

	„Pojď, vrátíme se do tábora,“ navrhla mu Sarah. „Zítra nás čeká den plný dříny.“

	Kráčeli mlčky až k Sařinu příbytku, a když žena strkala klíč do zámku, Blake jí položil ruku na rameno. „Sáro…“

	Obrátila se pomalu k němu a hledala ve tmě jeho pohled. „Co je?“

	„Ty přece musíš mít topografickou mapu téhle oblasti.“

	Sáru jako by ta otázka zklamala.

	„Ano, mám, ale k ničemu ti nebude. Byly z ní odstraněny všechny orientační body a souřadnice. Všechna jména lokalit jsou v arabštině a tohle místo, jak už víš, se jmenuje Rás Udáš, ale nezdá se mi, že by ti tahle informace k něčemu posloužila.“

	„To zrovna ne. Nicméně bych chtěl vidět tu mapu. Prosím tě.“

	„Není to záminka, jak v noci vstoupit do mého příbytku, doktore Blakeu?“

	„To se nedá vyloučit. Takže můžu dál?“

	Sarah otevřela dveře. „Počkej, jenom zapálím plynovou lampu,“ řekla a potmě šmátrala v zásuvce a hledala zápalky. Pak rozsvítila lampu a postavila ji vedle rýsovacího stolu, na němž byla připevněna topografická mapa.

	„Tak tady je. Jak vidíš, je taková, jak jsem ti říkala: žádné orientační body a suma sumárum deset místních jmen, včetně Rás Udáš.“

	Blake si nasadil brýle a pozorně zkoumal mapu: „Přesně jak jsem si myslel. Tahle mapa byla vytištěná na počítačové tiskárně. Tak se jim podařilo vymazat orientační body. Ale dá se předpokládat, že někde mají originál, který to všechno obsahuje.“

	„To je velice pravděpodobné.“

	„Máš přenosný hard disk?“

	„Jistě.“

	„O kapacitě?“

	„Dva giga.“

	„Výborně, to je víc než dostačující.“

	„Jestli to dobře chápu,“ řekla Sarah, „chceš najít zdroj, okopírovat originál mapy na můj disk, odeslat ji do tvého počítače, tam ji uložit do paměti a pak vytisknout. Je to tak?“

	„Tak jsem to myslel.“

	„Je to dobrý nápad, ale já nevím, kde hledat, pokud připustím, že ten originál opravdu existuje. A už vůbec si nemyslím, že by se mi taková operace podařila na Maddoxově počítači, aniž by si toho někdo všiml nebo přinejmenším začal mít podezření.“

	„Řeklas mi, že se do centrálního počítače umíš dostat. Takže jestli mi chceš pomoct, mohla bys to dokázat.“

	„To není to samé. Ty po mně chceš věc, jejíž provedení vyžaduje značně dlouhou dobu. A centrální počítač obsluhuje Maddoxův člověk, technik, který se jmenuje Pollack. Je to svědomitý chlápek a pracuje celou dobu, kdy je v chodu agregát.“

	„Ale jak jsi tedy našla ten svůj soubor?“

	„Pollack je až neskutečně metodický. Každé ráno kolem desáté jde na latrínu a stráví tam minimálně deset minut, ale i víc. To záleží na tom, jestli si s sebou vezme noviny, aby si mohl číst, ale pro tvůj problém by deset minut, ani patnáct, nemuselo stačit. Topografická mapa zabírá spoustu paměti, najít chce čas, okopírovat další…“

	„Já vím,“ souhlasil Blake. „Ale zkrátka a dobře absolutně musím vědět, kde jsem. Jenom tak dokážu pochopit, co skrývá ta hrobka a proč je umístěna na opuštěném místě… Jestli je pravda to, cos mi řekla, je velice pravděpodobné, že až dokončím své průzkumy, pošlou mě domů, aby mohli vyloupit hrobku a v klidu přestěhovat celou pohřební výbavu. Sáro, já jsem sem nepřijel, abych pomáhal zlodějům, ale abych si nenechal ujít jedinečnou a neopakovatelnou příležitost mimořádného vědeckého objevu. Tak mi pomoz, pro lásku boží!“

	„Zítra se pokusím. Něco mě napadlo.“

	„Budu ti strašně zavázaný,“ ujišťoval ji Blake. „Pokud se nám to povede, mohl bych konečně začít systematicky uvažovat.“ Zamířil ke dveřím. „Dobrou noc, Sáro. A děkuju.“

	„Dobrou noc, Wille. Není zač.“

	„Víš, co ti ještě řeknu?“

	Sarah se na něho se zájmem zadívala. „Co to bude?“

	„Ta záležitost s vypínáním agregátu v tuhle hodinu mi připadá jako totální blbost.“

	„To je holt Maddox,“ ušklíbla se Sarah. „Nedokáže usnout při tom hluku. Nebo možná nedokáže usnout, když ví, že někdo dělá něco, o čem on neví… Nicméně ta věc by mohla mít nečekané aspekty. Jak se říká, všechno zlé je k něčemu dobré.“

	Blake se na ni podíval, jako by ji viděl poprvé, a pak se zmateně zahleděl na podlahu: „Domnívám se, že žertuješ. Ale kdyby náhodou ne, bylo by dobře, abys věděla,že nejsem typ muže, který by se mohl vrhnout do vztahu s ženou jako ty a nevyjít z něho totálně na kusy, když by skončil. Nezapomínej, že před týdnem jsem byl odhodlaný zbavit se všech trablů, když bez lítosti opustím tohle slzavé údolí. Moje duševní rovnováha je ještě hodně křehká.“

	Pohladil jí něžně ruku, pak jí kývl na rozloučenou a zamířil ke své buňce. V dálce bylo slyšet pravidelný svistot vrtule helikoptéry a stejným směrem probleskovala i světla za horami. Slyšel hluk džípů, které přejížděly přes kopce, a na okamžik zahlédl i několik světlic. Byl to zcela jistě ten nejpodivnější těžařský tábor, jaký kdy viděl.

	Vešel do svého provizorního domova, rozsvítil plynovou lampu a začal studovat nápisy z Knihy mrtvých, které sejmul a ofotografoval na stěnách hrobky. V těch hieroglyfech bylo něco zvláštního, nebo mimořádného, ale zatím nedokázal odhalit co, něco, co mu připomínalo nějakou známou věc. Ze by to byly některé výrazy, nebo způsob vyjadřování? Nebo styl znaků a ideogramů?

	Uvařil si horký čaj a zapálil si cigaretu. Kouřil a přecházel sem tam po malé místnosti a snažil se uspořádat zmatené pocity.

	Podle východních zvyklostí si nalil tmavý, lesknoucí se čaj do sklenice a rozpustil v něm dvě kostky cukru. S chutí pak vypil pár doušků silného a sladkého nápoje; zhluboka vdechl kouř cigarety a na chvíli se mu zazdálo, že je zpět ledové, zoufalé odpoledne a on je v bytě Omara Husseiniho v Chicagu. A pak se mu zastavilo srdce: Breastedův papyrus!

	Ano, to mu připomínal nápis na stěně hrobky! Použití ideogramů s určitými významy, způsob, jakým písař rýsoval znaky „voda“ a „písek“. Bylo by možné, že šlo o stejného člověka? Nebo to byly jenom náhodné shodné rysy a Breastedův rukopis jen něčím připomínal rukopis písaře, který vyzdobil stěny této hrobky v poušti? Posadil se k psacímu stolu, vzal papír a pero a začal psát zprávu, kterou chtěl odeslat nazítří jako e-mail. Vzrušením se mu třásly ruce.

	 

	Soukromý dopis

	Dr. Omar Ibn Chálid Al-Husseini Orientální institut, Chicago Od: Williama Blakea

	Drahý Husseini,

	studuji nástěnné nápisy, náležející z větší části ke Knize mrtvých. Ale mimořádné na nich je to, že vypadají, jako by je napsala stejná ruka, která psala Breastedův rukopis. Možná je to jenom dojem nebo zvláštní náhoda, ale musím si naprosto nutně ověřit, zda je má intuice správná. A tak Tě prosím:

	a) abys mi poslal e-mailem, a to co nejrychleji, přesnou reprodukci prvních tří řádek Breastedova rukopisu, které máme k dispozici;

	b) abys ověřil, pokud je to možné, zda transkripci Breasteda je možné považovat za reprodukci přesnou, nebo jen za přibližný opis originálu.

	Budu Ti velice zavázaný a čekám netrpělivě na odpověď. Ještě jednou Ti velice děkuji, žes mě pozval k sobě na Štědrý večer. Možná jsi mi zachránil život. Nebo možná jsi mi ho zničil, kdo ví, ale zcela jistě ani milosrdný samaritán nedosahuje Tvých kvalit.

	 

	Blake

	 

	Nazítří Blake, hned jak vstal, šel zaklepat na Sářiny dveře. Otevřela mu v pyžamu a on jí podal disketu.

	„Sáro, tady je soubor, který potřebuju poslat mailem. Mohla bys ho vzít s sebou do Maddoxovy kanceláře, a kdyby se Pollack vrátil, když tam ještě budeš, můžeš mu tvrdit, žes ho přišla požádat o odeslání mailu. Co ty nato?“

	„Dobrý nápad, i když to, co zamýšlíš, je jako celek naprosto šílené.“

	„Díky, Sáro. Mám dojem, že dnes se na vykopávkách neuvidíme.“

	„Ne, mám práci tady v táboře.“

	„Budeš mi chybět,“ řekl Blake.

	„Ty mně taky,“ odpověděla a znělo to upřímně.

	Blake zamířil do beduínského stanu, kde už snídali členové jeho týmu. Vybral si šálek bílé kávy, vločky a datle. Potom si vzal zásoby na oběd a zamířil k parkovišti. Ray Sullivan kráčel za ním.

	„Paní Forrestallová s námi dnes nepojede, pane Sullivane,“ oznámil mu, než nastoupil do džípu. „Má nějakou důležitou práci tady v táboře. Budeme odkázaní na sebe.“

	„V pořádku, doktore,“ odpověděl Sullivan a nastartoval. To už nastupovali dva noví dělníci.

	Oblohu částečně pokryla oblačná fronta, která se blížila ze severovýchodu, a nad prázdnou rozlohou pouště vál slabý vítr. Po půlhodině cesty se Blake obrátil zpátky k táboru a jasně viděl horu ve tvaru pyramidy a v dálce tu druhou, která připomínala sfingu. Pokud se Sáře podařilo získat topografickou mapu se souřadnicemi, dokáže bezpečně zhodnotit tyto bizarní přírodní útvary.

	K hrobce dorazili kolem deváté, kdy už slunce stálo dosti vysoko. Blake sestoupil dolů se třemi muži, kteří měli kopat a zprovoznit kladku. Samozřejmě si všiml údivu dvou nováčků při pohledu, který se jim naskytl. To mu potvrdilo, že objev byl opravdu držen v tajnosti a omezeně jen na úzký okruh lidí.

	Nechal Sullivana nahoře, aby obsluhoval kladku a vyprazdňoval koše, které vytáhne nahoru. Po každé lopatě prohlížel suť, která se sesypala dolů, a postupně se předním objevoval obrys delší stěny sarkofágu. Zmocňovalo se ho stále větší napětí. Když hleděl na masivní kamenný oblouk, zdálo se mu, že vnímá, jak se probouzí hlas, který po tisíciletí zůstal tichý, jako by každou chvíli měl z kamenného prostoru zaznít hlasitý výkřik.

	Oba muži, kteří pracovali s lopatami, udržovali slušné tempo a každé tři čtyři minuty naplnili koš.

	Najednou Blake zahlédl na úrovni podlahy hrobky něco tmavého a zastavil kopáče. Klekl si, vytáhl z kapsy bundy svou zednickou lžíci, opatrně odhrabal suť a pak očistil nález kartáčem. Byl to kus dřeva, ztmavlý časem a oxidací: připomínal desku nebo zástěnu.

	Odrýpl malý vzorek a pak kopáčům přikázal, ať pokračují, ale s maximální opatrností, aby nepoškodili podivnou dřevěnou přepážku nebo kus podlahy, pro niž zatím neměl žádné vysvětlení. Když už chybělo jen málo do oběda, zavolal ho jeden z dělníků. Všiml si, že ze sutin něco trčí.

	„Ukaž, já se podívám,“ řekl mu Blake a naklonil se co nejblíž. Asi v polovině sesuvu, způsobeného zhroucením horní vrstvy, objevil předmět nedefinovatelného tvaru, který byl pravděpodobně z kůže. Blake ho vytáhl dřevěnými kleštěmi a prohlédl si ho. Byl to zbytek sandálu! Pečlivě ho zabalil do alobalu a uložil vedle vzorku dřeva.

	*

	Sarah Forrestallová zůstala v táboře a pozorně sledovala Pollackovy pohyby. Maddox s Gordonem odjeli džípem někam na sever, tak jako téměř každý den, a těžko se vrátí před západem slunce. Tábor byl prakticky opuštěný, pokud nepočítala hlídače na okolních kopcích, vzdálených pár set metrů.

	K desáté hodině Pollack vyšel z kanceláře. V ruce držel Playboye, ruličku toaletního papíru a láhev plnou vody a mířil k latríně.

	Sarah okamžitě vyrazila ven postranními dveřmi, prošla kolem řady buněk a spěchala k Maddoxovu sídlu. Jenom doufala, že Pollack za sebou nezamkl. Zmáčkla kliku: dveře se otevřely. Usoudila, že má k dispozici něco mezi deseti a patnácti minutami, a rychle mrkla na elektronické hodiny, které visely na stěně. Počítač byl zapnutý a na obrazovce uviděla diagramy týkající se mineralogických analýz terénu v různých oblastech údolí Rás Udáš.

	Sarah se posadila ke klávesnici a začala prohledávat složky a soubory na hard disku. Vzala si s sebou dalekohled, a tak okýnkem, které bylo přímo před ní nad obrazovkou počítače, viděla až na latrínu a na Pollackovy nohy s kalhotami staženými ke kotníkům. Bylo to skvělé pozorovací stanoviště.

	V počítači byla spousta adresářů se zakázaným přístupem, které zcela jistě obsahovaly důvěrné dokumenty. Sarah vytáhla z kapsičky košile disketu a spustila dešifrovací program, který už dřív uzmula v Maddoxově kanceláři. Adresáře se začaly jeden po druhém otvírat a Sarah je rychle kopírovala na přenosný hard disk, aniž by věděla, jestli některý z nich obsahuje originál topografické mapy. Touhle dobou už začínalo být horko a bylo cítit, jak se stěny buňky rozehřívají.

	Podívala se dalekohledem na latrínu a viděla, že Pollack si už natahuje kalhoty. Neměla víc než tři minuty do chvíle, kdy se objeví ve dveřích.

	Vrátila na obrazovku původní soubor a vyšla ven, zatímco Pollack už za sebou zavíral dveře latríny a začal se lopotit s pytlem vápna. Počkala, až se vrátí do kanceláře, přidala navíc pár minut a zaklepala.

	„Dále,“ řekl Pollack.

	Sarah vešla a musela pokrčit nos: Pollack s sebou přinesl zápach latríny.

	„Vidím, že dneska jste zůstala v táboře, paní Forrestallová.“

	„Ano, musím si dodělat něco v kanceláři.“ Vytáhla z kapsy disketu a podala mu ji: „Dal mi ji doktor Blake. Měl byste to poslat e-mailem, a to co nejdřív. Na etiketě je adresa a název souboru. Hned jak dostanete odpověď, předejte ji doktoru Blakeovi, mám dojem, že je to dost důležitá věc.“

	„Ale paní Forrestallová, víte přece, že všechnu odesílanou i doručenou poštu musí zkontrolovat pan Maddox. Hned jak se vrátí, ukážu mu tu zprávu a požádám ho o povolení, abych ji mohl co nejdřív odeslat.“

	Sarah vyšla z kanceláře, vrátila se k sobě, zastrčila přenosný disk do svého počítače a postupně otvírala jednotlivé soubory.

	William Blake se vrátil do tábora chvíli po západu slunce, ani se nešel osprchovat a okamžitě zamířil k Sařiným dveřím. Zaklepal, vstoupil a hned se netrpělivě zeptal: „Něco nového?“

	Sarah zavrtěla hlavou: „Bohužel ne. Podívej se sám. Tady je originál mapy, ale je taky bez orientačních bodů. Je zřejmé, že nechtějí sebemíň riskovat.“

	Blake zničeně dopadl na židli.

	„A co vykopávky? Tam je něco nového?“

	Blake vytáhl z kapsy balíček. „Našel jsem kousek obložení,“ oznámil, „mezi sesuvem a podlahou. Velice zvláštní věc. A ještě kousek koženého sandálu. Nutně potřebuju okamžitě udělat radiokarbonovou analýzu, abychom mohli určit stáří zbytků.“

	„Radiokarbon? Nevím, jak by to bylo možné. Nemyslím, že by někdo v táboře měl tušení, kde by mohla být laboratoř vybavená na tento typ analýzy.“

	„Já bych to tušení měl na sto procent, jenom kdybych k čertu věděl, kde jsme.“

	Sarah potřásla hlavou. „Udělala jsem všechno, abych ti pomohla. Byl to docela fofr, soustředit se na všechny ty operace v tak kratičké době a ve strachu, že Pollack každým okamžikem vejde dovnitř a zavalí mě nepříjemnými otázkami.“

	Blake vstal. „Já tě z ničeho neobviňuju, Sáro. Jenomže všechno tady je tak absurdní, až mi pomalu začíná unikat i smysl mé práce. Jako bych se pustil do vykopávek někde na jiné planetě… bez znalosti souřadnic, bez možnosti porovnávat. Nicméně ti moc děkuju: jsem ti moc vděčný za to, co jsi udělala. Uvidíme se u večeře.“

	Otevřel dveře a odešel. Sarah se za ním chvíli dívala, jako by čekala, že se otočí, ale Blake kráčel přímo ke své buňce, vešel a bouchl za sebou rázně dveřmi. Musel pěkně zuřit.

	*

	Večeře se podávala pod beduínským stanem, večer byl mimořádně vlahý, téměř jako by byl předzvěstí jara. Blake se posadil vedle Sarah a čekal, až mu Maddox položí obvyklou otázku, jak proběhl den u hrobky. Hned po odpovědi ho požádal, aby mu zajistil radiokarbonovou analýzu zbytků, které odebral v podzemním prostoru.

	Maddox jako by na okamžik upadl do rozpaků. „Uvědomte si, že na něco takového tady nejsme vybavení. Ale pokud mi dáte adresy pracovišť, kde se takové analýzy provádějí, zařídím to co nejrychleji.“

	„Jedno má Egyptské muzeum v Káhiře,“ začal vypočítávat Blake. „Druhé, skvěle vybavené má Židovská univerzita v Jeruzalému, přesněji její Archeologický institut, další potom univerzita v Tel Avivu…“

	„Předejte tedy nálezy panu Pollackovi, já mu pak dám patřičné instrukce.“

	Pollack k němu zamířil, aby převzal úlomky dřeva a zbytky kůže, zabalené do alobalu, a zároveň mu předal obálku. „Tady je odpověď na zprávu, kterou jsem odeslal dnes ráno. Přišla před chvílí.“

	Blake obálku strčil do kapsy bundy, kterou si přehodil přes opěradlo židle, a začal klábosit se Sárou. Vypadalo to, že se mu vrátila dobrá nálada. Když přinesli kávu, Pollack na moment odešel, a když se vrátil, zašeptal něco do ucha Maddoxovi. Ten rychle dopil posledních pár doušků, pak vstal a obrátil se k ostatním: „Promiňte, volají mě z Houstonu, musím jít, ale vy klidně seďte dál. Paní Forrestallová, nevadilo by vám, kdybyste mě doprovodila do mé kanceláře, prosím?“

	Sarah vstala a významně mrkla na Blakea, který na ni udiveně hleděl. Že by Pollack objevil, že se vloupala do jeho kanceláře?

	Najednou mu pohled padl na Sářinu bundu, visící na opěradle. Pomalu sklouzl rukou do pravé kapsy, nahmátl svazek klíčů a myslí mu proletěl nápad.

	„Omluvte mě taky na chvíli,“ usmál se na Sullivana a Gordona, „zapomněl jsem si doma cigarety a po kávě mám vždycky chuť si zakouřit. Za pár minut jsem tady.“

	Gordon se chápavě usmál, jako by si Blake šel píchnout dávku heroinu, a odpověděl: „Jenom jděte, doktore, jenom jděte. My tady počkáme.“

	Blake naznačil úklonu a pak rychle spěchal k buňkám. Když stál před Sářiným příbytkem, ještě se obrátil, aby měl jistotu, že ho nikdo nepozoruje, rychle si odemkl, zapnul počítač a začal prohrabávat zásuvky psacího stolu, aby našel přenosný disk. Nenašel nic. Vyhlédl ze dveří, aby se ujistil, že Sarah je ještě u Maddoxe, a pak se vrátil ke klávesnici. Všiml si, že jedna ze zásuvek je zamčená na klíč, hledal ve svazku, až našel ten pravý. Otevřel, byly tam mapy, poznámky, fotografie. A taky hard disk. Připojil ho a očima projížděl na obrazovce seznam souborů.

	Vzrušením měl srdce až v krku. Co by tak mohl říct Sáře, kdyby teď vešla? A co když to byla léčka, aby ho nachytali? Najednou uviděl značku: TPC-H-5A. Tactical Pilotage Chart H-5A! Topografická mapa ministerstva obrany! To prostě musí být ona.

	Zkopíroval si ji na svůj disk, vypnul počítač, zamkl zásuvku a při odchodu zkontroloval pohledem na hodinky čas: uběhlo šest minut od chvíle, kdy vešel dovnitř. Sarah a Pollack byli ještě v Maddoxově kanceláři. Zamkl za sebou a zamířil k beduínskému stanu. Ale předtím se ještě ujistil, že má v kapse cigarety.

	Posadil se, a zatímco mu číšník naléval kávu, opatrně spustil klíče do Sářiny bundy. Pak si konečně zapálil a s chutí několikrát silně vdechl.

	„Tak tohle pokušení jsem nikdy neměl,“ prohlásil Gordon. „A pokaždé, když vidím nějakého kuřáka, jak si hystericky prohledává kapsy, považuju se za šťastného chlapa, že jsem si nikdy nezapálil.“

	„Máte pravdu, pane Gordone. Na druhé straně je třeba vzít v úvahu, že víc než ctnosti nás právě neřesti odlišují od zvířat. Už jste někdy viděl kouřit koně?“

	Gordon se kysele zašklebil a změnil téma: „Ray mi řekl o té dřevěné přepážce, která je mezi podlahou hrobky a hromadou odpadu, které vy říkáte ‚sesuv‘. To je hodně podivná věc. Co by to podle vás mohlo být?“

	„Přemýšlím o tom problému celý den a ještě jsem ho nevyřešil. Ale možných vysvětlení je spousta… Tak aspoň jedno: ve starověku ta dřevěná deska mohla být v poloze horizontální nebo vertikální. V prvním případě by mohla zakrývat otvor vyhloubený v podlaze. Ale to není možné, protože to by ji váha sutě dřív nebo později probořila, i když je dosti tlustá. To znamená, že musela být postavena svisle.“

	„A tedy?“ Sarah právě dorazila a usazovala se vedle něho.

	„No, to by podle mě mohlo znamenat jedinou věc…“

	„Jakou?“ zeptala se Sarah.

	„Že ten sesuv byl vyvolán záměrně, aby byl uzavřen přístup do hrobky.“

	Sarah mlčela. Už se skoro setmělo a vítr z pouště přinášel vzdálené zvuky, ozvěny záhadných činností, které se odehrávaly kdesi za hřebenem křídových kopců, obklopujících planinu na severovýchodě. „Připadá mi to divné,“ prohlásila po chvíli. „Všechny egyptské hrobky byly nepřístupné. A navíc ještě nevíme, kde je vchod a kam vede.“

	„Máš pravdu. A přesto ten sesuv je podle mě umělý. Vertikální deska zadržovala masu zeminy. V jistém okamžiku někdo nechal desku spadnout dopředu a suť zavalila hrobku a obklopila sarkofág. Ten, kdo si tenhle sesuv vymyslel, měl v úmyslu zničit všechno, což se nestalo. Plán fungoval jen částečně.“

	„To je odvážná hypotéza,“ podotkla Sarah.

	„Míň, než si myslíš. Nejpravděpodobnější je, že celá ta spousta sutě zůstala na místě po dlouhou dobu, čímž se materiály slepily do jednolité masy, která zabránila sesuvu všeho toho do ipogea. Ale jestli je to opravdu tak, jak si myslím, znamená to, že někdo navštívil tuhle hrobku hodně dlouho potom, co byla uzavřena.“

	„Ale proč?“

	„O tom nemám sebemenší tušení, ale doufám, že to dřív nebo později zjistím.“

	„A teď máš v úmyslu co, uvolnit sarkofág, nebo pokračovat za desku?“

	„Kdyby to záleželo na mně, kopal bych ve směru desky. Tam je rozřešení té záhady. Ale pochybuju, že s tím bude Maddox souhlasit. Koneckonců držitelem téhle koncese je on.“

	„No právě,“ přikývla Sarah.

	Na všechny kolem stolu padlo ticho, jako by se každý pohroužil do svých myšlenek. Pak se objevil i Maddox, ale nešel za nimi ke stolu, zamířil k parkovišti a brzy nato uslyšeli motor jeho džípu.

	Sarah se podívala k parkovišti a zřetelně znervózněla.

	Blake vstal: „Myslím, že ještě půjdu něco dělat. Musím si přečíst odpověď svého kolegy na dotazy, které jsem mu napsal, a je možné, že podle odpovědí budu muset pracovat celou noc.“

	„To já jdu rovnou do postele,“ řekla Sarah. „Mám za sebou těžký den.“ Podívala se spiklenecky na Blakea, který dobře věděl, na co naráží.

	Doprovodil ji až ke dveřím.

	„Kam podle tebe v tuhle dobu vyrazil Maddox, a sám?“

	„To nevím, a už mě to ani tolik nezajímá. Za tu dobu, co jsem tady, jsem se naučila dělat si jen svou práci, a radím ti totéž, v rámci možností. Dobrou noc, Wille.“

	Dotkla se letmo jeho rtů, pak vešla a zavřela za sebou dveře.

	Blake cítil, jak mu do obličeje stoupá horká vlna, jako by byl lyceista na první schůzce s dívkou, ale skryl se snadno ve tmě. Zamířil k sobě a pohledem zjistil, že pod beduínským stanem už nikdo nesedí.

	Zapnul počítač a vložil do něj nejprve kopii souboru ze Sářina přenosného hard disku. Objevila se mapa a na okrajích byly souřadnice. Sarah mu lhala!

	Vtom zaslechl téměř nepostřehnutelný zvuk, jako by někdo někde blízko co nejtišeji otvíral dveře. Postavil se k oknu a podíval se ven. Právě včas, aby zahlédl Sáru, jak se krade ven, zavírá za sebou dveře a okamžitě mizí za rohem své buňky.

	Rychle také vyšel ven, zamířil k parkovišti a držel se přitom co možná ve stínu. Když tam dorazil, Sarah byla pryč a viděl, že zmizelo také jedno ATV. To už uběhlo pár minut a on jen s obtížemi rozpoznal v dálce zvuk motoru. Sullivan, Gordon a ostatní, kteří bydleli poblíž k agregátu, nemohli zaslechnout nic.

	Zvuk pak zcela utichl, odnesl ho pryč vítr, který vál příznivě od severu, a Blake jen na pár okamžiků spatřil odlesk reflektorů na vrcholku terénní vlny. Sarah pravděpodobně sledovala Maddoxe někam k neznámému cíli, sama uprostřed pouště.

	Bál se o ni, přestože ho podvedla, když pomyslel na nebezpečí, která ji mohla potkat. Ale v téhle chvíli jí nemohl nijak pomoci. Vrátil se domů a znovu se posadil před počítač. Přepsal souřadnice topografické mapy a vytiskl si je, ale nedokázal podle nich přesně určit místo, protože neměl celkovou mapu Blízkého východu. Musí ta data poslat ven a čekat na odpověď. Snad od Husseiniho. Ale jak obejít Pollackovu kontrolu?

	Samozřejmě nemohl požádat Sáru, aby zopakovala svůj kousek, až bude zase Pollack trůnit na latríně, a nemůže to ani udělat sám, když musí být na místě vykopávek.

	A pak dostal nápad: použije hieroglyfy!

	Dá se předpokládat, že nikdo v táboře neumí číst hieroglyfické písmo, a text ve staré egyptštině vzhledem k okolnostem nevzbudí podezření u Pollacka. A on bude moci poslat daleko přesnější údaje. Konečně si také přečetl Husseiniho odpověď, kterou mu Pollack stáhl na disketu. Psalo se v ní:

	 

	Zdravím Tě, Blakeu,

	to, co mi píšeš, je úžasné a dal bych cokoliv, kdybych mohl být s Tebou a přečíst si ten text. Tady máš odpověď na své dotazy:

	a) Přikládám věrný přepis našich tří řádků Breastedova papyru.

	Pak následovaly hieroglyfy.

	b) Text je téměř jistě přesnou transkripcí originálu se všemi paleografickými charakteristikami. Breasted byl pečlivý až k hnidopišství. Jeho transkripce může být považována téměř za fotokopii originálu, když mi dovolíš takový anachronismus.

	Dej mi vědět, hned jak to bude možné, jak se situace dál vyvíjí. Jsem jako na jehlách.

	Husseini

	 

	Blake aktivoval program pro čtení hieroglyfů a s pomocí gramatiky sestavil zprávu pro Husseiniho. Prosil ho, aby mu sdělil, kterému místu a které oblasti odpovídají souřadnice, jež mu zasílá. Stálo ho dost velké úsilí, než našel ve staré egyptštině výrazy, které by mu umožnily vyjádřit moderní zeměpisné pojmy, a když si znovu přečetl celý text, nebyl si zcela jist, jestli Husseini pochopí, co mu chtěl říct. Ale neměl na vybranou. Ve své zprávě se mu pokusil sdělit následující:

	„Místo, kde jsem četl ona slova, je pohřebním místem nějakého velkého muže Země egyptské. A já jsem tam vstoupil a viděl jsem, že je nedotčené. Nevím, kde jsem, ale čísla tohoto místa jsou: třicet osm a osmnáct a padesát k noci; třicet čtyři a čtyřicet tři k východu slunce.“

	Doufal, že z toho budou jasné souřadnice: severní šířka 38°18’.50’’, východní délka 38°43’.

	Když skončil, zavolal telefonem Pollackovi: „Tady Blake, omlouvám se vám, Pollacku, ale ještě teď potřebuju nutně poslat zprávu.“

	„O co jde, doktore?“

	„Je to hieroglyfický text, který musím zkonzultovat s jedním kolegou, s tím, kterému jsem posílal první e-mail.“

	„Je mi líto, doktore, ale v nepřítomnosti pana Maddoxe vám nemůžu vyhovět.“

	Blake odpověděl naprosto rozhodně: „Poslouchejte, Pollacku, můj kolega je jediný člověk, kterému věřím, a zítra odjíždí a nebude k dosažení hezkých pár týdnů. To pro mě znamená, že celou tu dobu nebudu mít možnost získat z textů, které jsem přepsal, všechny informace, které potřebuji…, které jsou pro mě naprosto nezbytné. Jestli si myslíte, že na sebe můžete vzít takovou zodpovědnost, klidně to udělejte, ale nepředpokládám, že pan Maddox bude spokojený.“

	Pollack chvíli mlčel a Blake mohl ve sluchátku slyšet jeho dech a také hluk agregátu, dobře rozlišitelný od toho slabšího, který k němu doléhal zvenčí. „Tak dobrá,“ prohlásil nakonec Pollack, „pokud se mi zaručíte, že jde opravdu jen o tohle…“

	„O nic jiného, pane Pollacku,“ trval na svém Blake. „Pokud máte zapnutý počítač, pošlu vám text přímo přes modem, a tak ho budete moci okamžitě odeslat. Možná mi odpověď přijde vzápětí…, když necháte ještě chvíli zapnutý agregát.“

	„No, popravdě řečeno,“ odpověděl Pollack, „chtěl jsem využít nepřítomnosti pana Maddoxe a něco si dodělat a taky nechat o chvíli déle běžet chladničky. Tak mi tu zprávu pošlete.“

	Blake zavěsil a úlevou si zhluboka oddechl. Okamžitě poslal do Pollackova počítače text, který připravil, a doufal jenom, že je Husseini ještě doma. Vypočítal si, že v Chicagu může být po poledni, mezi dvanáctou a jednou.

	Potom si znovu otevřel Husseiniho odpověď, vytiskl si tři řádky Breastedova papyru a začal porovnávat každý znak a každý paleografický detail s texty z hrobky, kterou prozkoumával: shoda byla neuvěřitelná. Dalo by se říct, že oba texty napsal stejný písař. Bylo to možné?

	Když rozbor dokončil, uvědomil si, že uběhly skoro dvě hodiny a že agregát ještě běží. Bylo tři čtvrtě na deset. Maddox se evidentně ještě nevrátil a tím pádem asi ani Sarah.

	Otevřel dveře a šel se na chvíli posadit ven. Vzduch byl čerstvý a průzračný a klesající měsíc se vznášel mezi tenkou vrstvou mraků a stinným profilem kopců.

	Pomyslel na Sáru, která sama jela někde pouští, na Sáru, jež mu lhala a možná využívala své ženské krásy, aby ho kontrolovala. Nikdo v tomhle táboře nebyl tím, kým se zdál být, a on si uvědomoval, že si nemůže dovolit žádný cit kromě jediného: nedůvěry. Jediný kontakt, obtížný, nebezpečný a nejistý, byl Husseini, kolega, který ho sebral na mrazivé ulici a zachránil před osamělými Vánocemi. A byl to kontakt, od kterého mohl být každým okamžikem odříznutý. Zapálil si cigaretu a snažil se odpočívat, ale každým okamžikem si víc a víc uvědomoval, v jak těžké a nebezpečné situaci se nachází, a navíc že tu situaci nemůže nijak ovlivnit. Lidé, kteří se v noci potulují po poušti, ty vzdálené zvuky, podivné světelné záblesky na obzoru: co tohle všechno může mít společného s údajnou důlní činností?

	Pomyslel si, že by ho tady taky mohli odstranit, až od něho získají, co chtějí, nebo ho vydírat, donutit ho mlčet jednou provždy.

	Zazvonění telefonu přerušilo jeho myšlenky. Vyskočil, šel dovnitř a zdvihl sluchátko.

	„Haló.“

	„Tady Pollack. Přišla vám ta odpověď, doktore Blakeu. Pokud máte ještě zapnutý počítač, připojte se. Přepošlu vám zprávu.“

	„Klidně ji pošlete hned, všechno mám zapnuté. A děkuju vám.“

	Huseeini mu odpovídal stejným způsobem, hieroglyfickým textem, a zdálo se, že naprosto pochopil, co po něm chtěl. Jeho zpráva mohla být přečtena a interpretována jen přibližně a ne bez několika nejasných nebo dvojznačných pasáží, ale byla tam věta, která nenechávala žádné pochybnosti:

	„Tvé místo je v poušti nazývané Negev, blízko propadlého kotle zvaného Micpe Ramon, v Zemi izraelské.“

	A hned nato Husseini dodal: „Jak to je možné?“

	*

	Gad Avner se rozloučil s archeologem Jigaelem Allonem kolem jedné hodiny v noci. „Byl to vzrušující zážitek, profesore,“ řekl mu, když vyšli z chodby pod obloukem pevnosti Antonia. „Co myslíte, kolik času si vyžádá, než se dostanete na konec koridoru?“

	Allon pokrčil rameny. „Těžko říct. Není to stavba jako dům nebo svatyně nebo lázně, jejichž rozměry jsou přibližně dané. Podzemní chodba může být dlouhá deset metrů, nebo třeba tři kilometry. Mimořádné na tom je, že jako by směřovala k Chrámu.“

	„No právě,“ přikývl Avner. „Zatím dám rozkaz, aby byl okamžitě ohrazen celý prostor kolem přístupu k vykopavkám. A udělám všechno, abyste měl k dispozici prostředky k co nejrychlejšímu dokončení výzkumu. Vzhledem k tomu kde jsme, se domnívám, že budete souhlasit s maximálním utajením této akce. Napětí je takové, že i pouhá zpráva by mohla vyvolat nesmírně vážné incidenty.“

	„Ano,“ souhlasil Allon, „myslím, že máte pravdu. Dobrou noc, pane Kohene.“

	„Dobrou noc, profesore.“

	Obrátil se k odchodu a jeho kolega ho následoval. „Ferrario,“ řekl mu hned po pár krocích, „dej okamžitě rozkaz postavit zábrany a dostaň mezi dělníky nebo techniky na výkopu pár našich agentů. Chci být neustále informován o tom, co se tam dole děje.“

	„Ale, pane,“ namítl důstojník, „zábrany vzbudí pozornost a…“

	„Já vím, ale nemáme na vybranou, jak se mi zdá. Máš snad nějaký lepší nápad?“

	Ferrario zavrtěl hlavou.

	„Vidíš? Udělej, co jsem ti řekl. Budu na tebe čekat dnes odpoledne v pět v hotelu King David. V lobby baru. Dáme si kávu.“

	„Budu tam,“ odpověděl Ferrario. Pak sklapl podpatky a zmizel ve stínu pevnosti.

	Avner došel k domu, kde měl soukromý byt, a vyjel výtahem do osmého patra. Procházel vždycky stejnou trasou bez ochrany a vydal kategorický zákaz, aby žádný z jeho agentů nevkročil na jeho soukromé území. S riziky vždycky počítal a vyhovovalo mu to tak. Otočil klíčem v zámku a vešel.

	Prošel celým bytem, aniž by rozsvítil, a zamířil přímo na terasu, aby se podíval na město z výšky. Dělal to každou noc, než šel spát: klouzal pohledem po kupolích a věžích, po hradbách, Omarově mešitě, blyštící se na skále, kde se kdysi tyčil chrám Božího hrobu. Připadalo mu, že tak bude mít situaci pod kontrolou, i když usne.

	Zapálil si cigaretu a nechal si obličej a čelo chladit studeným větrem, který sem zavál od zasněženého vrcholku Karmelu.

	V tuto hodinu vždycky myslel na své mrtvé, na syna Asera, který ve dvaceti letech padl do léčky na jihu Libanonu, na manželku Ruth, která zemřela brzy nato, protože se nedokázala vyrovnat se synovou smrtí. Myslel na vlastní osamělost na vrcholu této budovy, na vrcholu své organizace a na vrcholu svého života.

	Pozoroval východní obzor směrem k Judské poušti a k Moabským výšinám a cítil, že se jeho nepřítel pohybuje jako přízrak někde za těmi drsnými kopci, za tou neplodnou krajinou.

	Abú Ahmid, nepolapitelný Abú Ahmid.

	To on byl přímo odpovědný za smrt jeho syna a za masakr jeho spolubojovníků. Tehdy na něj vyhlásil nesmiřitelný hon. Ale od té doby ho zahlédl jenom jednou, toho dne, kdy mu o pár vteřin uklouzl, když oddíl jeho parašutistů zaútočil na uprchlický tábor v jižním Libanonu, ale byl si jist, že by ho poznal, kdyby ho znovu potkal.

	Cigareta ve větru brzy dohořela, Gad Avner se vrátil dovnitř a rozsvítil lampu na psacím stole, protože viděl ve tmě blikat světýlko na své tajné telefonní lince.

	„Slyším,“ ohlásil se.

	„Tady noční hlídač,“ odpověděl hlas na druhé straně.

	„Poslouchám tě.“

	„Pracuju, ale prostředí je obtížné a navíc jsou tu nečekané návštěvy…, řekněme vetřelci.“

	Avner pár okamžiků mlčel, jako by ho to zaskočilo, pak řekl: „To jsou rizika podnikání. Kdo to je?“

	„Američani. Komando. A jdou hlasy, že probíhá určitá operace.“

	„Dokázals zjistit něco víc?“

	„Datum: třetího února. A situace se začíná vyvíjet poměrně rychle.“

	„Je na frontě, která nás zajímá, ještě něco nového?“

	„To bych řekl…, ale teď musím končit, pane. Někdo sem jde.“

	„Buď opatrný. Kdyby se ti něco stalo, nemáme nikoho, kdo by tě nahradil. Děkuju ti, noční hlídači.“

	Malé zelené světýlko zhaslo a Gad Avner zapnul počítač a připojil se k informační centrále, která mu shrnovala přehled všeho, co se právě dělo na Středním východě: výročí, církevní svátky, politická a diplomatická setkání.

	Jeho pozornost zvlášť upoutala jedna událost: vojenská přehlídka na památku padlých ve válce v Zálivu. Měla se odehrát za přítomnosti prezidenta Al-Bakrího před zrestaurovaným Nabuchodonozorovým palácem v Babylonu. Třetího února v 17:30.

	Vypnul počítač, zhasl světla a zamířil do ložnice. Radiobudík na nočním stolku ukazoval datum a hodinu: bylo čtvrtého ledna, dvě hodiny ráno. Zbývalo dvacet devět dnů, patnáct hodin a třicet minut.
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	Dva dny nato se Gad Avner vrátil domů k půlnoci a zapnul si televizi, aby si chvíli odpočinul před spaním. Ale jak tak surfoval z kanálu na kanál, stejně se zastavil na zpravodajství CNN a znovu si uvědomil, nakolik je mezinárodní veřejné mínění znepokojeno obratem, který nabíraly události v Izraeli a na Blízkém východě.

	Všichni doufali v politické řešení situace teď už vlastně neřešitelné, ale to nepřicházelo. Ovšem on osobně, Gad Avner, hlava Mossadu, musel udělat nutná opatření: stále a jenom předvídat, co si všechno mohou myslet nebo organizovat politici. Čas ho tlačil a on stále nevěděl, co ve skutečnosti obnáší Operace Nabuchodonozor.

	Zahleděl se do okna rýhovaného pramínky deště a ve skle uviděl odlesk zeleného signálu na své tajné lince. Vypnul televizi a zdvihl sluchátko.

	„Avner.“

	„Tady noční hlídač, pane.“

	„Zdravím tě, noční hlídači. Máš nějaké novinky?“

	„A ne málo. Zjistil jsem, kdo jsou ti Američani. Je to komando, které má zabezpečovat atentát. V Babylonu. Zavraždí prezidenta Al-Bakrího během vojenské přehlídky.“

	„Kdo ho zavraždí?“

	„Skupinka republikánských strážců, vedená jistým Abdalem Bachírem. Slyšel jsem, že jeho pravé jméno je Casey, a má to být syn amerického otce a arabské matky, samozřejmě dokonale bilingvní. Bude to trochu jako tehdy při vraždě prezidenta Sadata v Káhiře. Ale tentokrát je jiný zadavatel…“

	„A kdo to je?“

	„Nevím, ale vypadá to, že následníkem bude generál Taksun.“

	„Až příliš jasné…,“ komentoval pochybovačně Gad Avner. „Nejpravděpodobnější je, že se Taksun třetího února nedožije. Na místě Al-Bakrího bych ho už dal zastřelit. Příliš dobrý, příliš populární, příliš přístupný ideálům, příliš uznávaný vládami Blízkého východu. I tady u nás. Kdyby Al-Bakrí měl atentát přežít, Taksun by byl zcela jistě obviněn a zastřelen, popravu nebo ne, to je jedno. Al-Bakrí nečeká na nic jiného než na záminku. Co dalšího máš?“

	„Americké komando patří k Delta Force a skrývá se na Micpe Ramon. Cvičí se pro letecký útok. Jsou připraveni podporovat Taksuna, pokud by to potřeboval.“

	Avner na to nereagoval. Připadalo mu neskutečné, že by letectvo bez jeho vědomí povolilo výcvik nějakému americkému komandu na polygonu v Micpe. Ale především se mu zdálo nemožné, že by mu Američani naprosto zamlčeli takovou věc. Za to někdo zcela jistě zaplatí. Zeptal se: „Co dál?“

	„Ano, pane…,“ odpověděl jeho společník trochu nejistě. „Je tu jedna věc, o které jsem vám zatím neřekl, protože je příliš nejasná, abych přímo neřekl nevysvětlitelná. I když jsem si v první chvíli myslel, že by mohla být zástěrkou pro moji misi. Ale teď opravdu nevím, co si o tom myslet.“

	„O co jde?“

	„O vykopávky, pane… O archeologický výzkum v oblasti, která se jmenuje… Rás Udáš.“

	*

	Před americkým velvyslanectvím zastavilo auto, strážný k němu došel a podíval se dovnitř.

	„Pane,“ řekl, „ambasáda je zavřená, musíte přijít zítra ráno.“

	„Ani náhodou,“ odpověděl muž, který seděl na zadním sedadle. „Ohlas mě velvyslanci.“

	Strážný zavrtěl hlavou: „Vy žertujete, pane. Jsou dvě hodiny ráno.“

	„Já vůbec nežertuju,“ odpověděl muž. „Řekni mu, že ho chce vidět Gad Avner, a hned. Přijme mě.“

	Strážný přikývl. „Počkejte okamžik.“ Pak vyťukal číslo recepce, vyměnil si pár vět s někým na druhém konci drátu a čekal na odpověď. Vrátil se k autu a v očích měl údiv: „Pan velvyslanec vás přijme, pane Avnere.“

	Pak ho doprovodil do budovy a usadil v salonku. Velvyslanec vešel jen chvíli nato a bylo jasně vidět, že ho nečekaná návštěva vytáhla z postele. Neoblékl se, jen si přes pyžamo přehodil župan.

	„Co se stalo, pane Avnere?“ zeptal se a bylo vidět, že je znepokojený.

	„Pane Hollowayi,“ spustil Avner bez okolků, „prezident Al-Bakrí bude zavražděn třetího února v 17:30, pravděpodobně s vaší podporou, pokud ne na vaši přímou zodpovědnost. A nastěhovali jste na Micpe Ramon maskované komando Delta Force, aniž byste požádali o můj souhlas a o můj názor. Je to nesmírně závažné a krajně nebezpečné jednání v situaci, v níž se nacházíme, a já vás žádám o okamžité vysvětlení.“

	Velvyslanec Holloway odrazil útok: „Velice mě to mrzí, pane Avnere, ale nedostal jsem takové instrukce, které by mi povolovaly dát vám konkrétní odpověď. Mohu vám jen sdělit, že nemáme zodpovědnost za eventuální atentát na prezidenta Al-Bakrího, ale že je to pro nás příznivá možnost, že moc v Bagdádu přejde do rukou generála Mohammeda Taksuna.“

	„Dobrá, pane Hollowayi, teď už jsme v bryndě a já jenom doufám, že si uvědomíte, že v této zemi se nemůže stát nic, opakuji, nic, aniž bych o tom já nevěděl. Sdělte to svému prezidentovi a sdělte to i těm z CIA. A taky jim vyřiďte, že neexistují dohody na tak vysoké úrovni, aby nemusely brát v úvahu názor Gada Avnera.“

	Holloway sklonil hlavu a ani nehlesl, když viděl svého hosta, jak si nervózně zapaluje cigaretu, i když na stěně byl výrazný nápis:

	Jsme vám vděční, že tu nekouříte

	„Chcete mi sdělit ještě něco, pane Avnere?“ zeptal se potom a snažil se skrýt rozhořčení nad tak arogantním vpádem.

	„Mám ještě otázku, pane Hollowayi. Víte, co je Operace Nabuchodonozor?“

	Holloway se na něho udiveně podíval: „Nemám ani zdání, pane Avnere. Ani nejmenší potuchu.“

	Avner k němu přistoupil, zahalil ho oblakem modrého kouře z cigarety, kterou držel v ruce, a zahleděl se mu tvrdě do očí: „Pane Hollowayi, chci, abyste si uvědomil, že jestli mi lžete, udělám, co bude v mých silách, abych vám znepříjemnil život tady v Jeruzalémě, a vy dobře víte, že jsem schopen to udělat.“

	„Řekl jsem vám pravdu, pane Avnere. Dávám vám své slovo.“

	„Věřím vám. Teď prosím uvědomte své nadřízené ve Washingtonu, že chci být konzultován dřív, než bude přijato jakékoliv rozhodnutí o pohybech komanda, které máte v Micpe Ramon, a ať zváží možnost stáhnout ho v co nejkratším čase.“

	„Udělám to, pane Avnere,“ odpověděl ambasador.

	Avner se rozhlédl a hledal očima popelník. Žádný nenašel, a tak típl nedopalek o talíř ze sěvreského porcelánu, který zdobil hrací skříň, čímž ještě víc pobouřil amerického velvyslance.

	Vtom někdo diskrétně zaklepal na dveře salonku. Muži se na sebe překvapeně podívali. Kdo to může být takhle pozdě v noci?

	„Dále,“ pronesl velvyslanec.

	Vešel úředník, pozdravil oba pokynem hlavy a pak se obrátil ke svému nadřízenému. „Přišla vám zpráva, pane velvyslance. Můžete jít na okamžik se mnou?“

	Holloway se hostu omluvil a vyšel za úředníkem, dřív než se Avner mohl rozloučit. Vrátil se chvíli nato a byl viditelně rozrušený.

	„Pane Avnere,“ řekl, „právě nám přišla zpráva, že generál Taksun nechal uvěznit a po hromadném procesu zastřelit Abdala Bachíra a pět členů republikánské gardy, kteří byli usvědčeni ze spiknutí a velezrady. Poprava byla provedena krátce po půlnoci v jedněch bagdádských kasárnách.“

	„To se dalo čekat. Taksun pochopil, že kdyby se atentát nezdařil, neměl by žádnou únikovou cestu. A tak raději neriskoval a zaútočil jako první. Svou důvěru jste upřeli špatným směrem, pane Hollowayi, a teď máte na svědomí dosti mrtvých a mezi sebou zrádce. Hezký výsledek, k tomu není co dodat. Dobrou noc, Vaše Excelence.“

	Vyšel ven a přikázal šoférovi, ať ho odveze do starého města. Tam ho propustil a pokračoval dál pěšky. Prošel blízko Zdi nářků a na chvíli se zastavil a zahleděl se k pevnosti Antonia. Ještě tam stály zátarasy, u nichž hlídkovali dva muži v maskáčích: Jigael Allon dál pátral v útrobách hory Moria. Podle toho, co mu sdělili, se během pár dní dostanou na úroveň Chrámu. Byli domluveni, že ho budou okamžitě informovat. Chtěl vstoupit s ostatními do tunelu a dojít pod skálu, na níž po staletí stály trůn Hospodina a Archa úmluvy. Musel si položit otázku, zda to vše není znamení a co se stane s Izraelem, pokud bude znovu donucen ke stěhování. Pak znovu vykročil a zmizel v tmavém průchodu.

	*

	Omar Al-Husseini prožil dosti dní v relativním klidu a párkrát si dokonce představoval, že se všechno rozplynulo v nic. Toho podvečera se vrátil kolem páté hodiny a posadil se k psacímu stolu, aby vyřídil korespondenci a připravil si zítřejší přednášku. Ještě měl na stolku v obývacím pokoji mikrofilmy, na nichž byly první tři řádky Breastedova papyru. Co chtěl Blake naznačit svou zprávou a tou podivnou žádostí? Dal si toho večera schůzku se svým asistentem, mladíkem, který Blakea doprovázel do egyptské El-Kurny při pátrání po originálu. Tento chlapec z Luxoru vystudoval v Káhiře a pak získal stipendium v Orientálním institutu. Jmenoval se Selim a byl synem nesmírně chudých venkovanů, kteří obhospodařovali půdu na březích Nilu.

	Selim přišel přesně v půl šesté a uctivě ho pozdravil. Husseini mu udělal kávu a pak se ho přímo zeptal: „Selime, objevili jste v El-Kurně něco o Breastedově papyru? Existovala opravdu možnost ho získat, nebo to bylo nahrané, aby se tak vytáhly peníze z doktora Blakea? Teď jsme tady jenom ty a já, a cokoliv mi řekneš, zůstane mezi námi. Nemusíš lhát…“

	„Já nemám v úmyslu lhát, doktore Husseini.“

	„Selime, doktoru Blakeovi se právě podařil mimořádný objev. Odkryl egyptskou hrobku vysokého funkcionáře Nové říše, a nedotčenou. Ale je tam něco, co má co dělat s Breastedovým papyrem, něco neskutečně důležitého. Vždycky se o tebe staral a určitě by to dělal i dál, kdyby tady byl. Ztratil práci, opustila ho žena, což je pro Američana hrozná věc. A teď má skvělou možnost dokázat světu, že je velký vědec, a svým kolegům, že se zmýlili, když ho vyhodili, a taky ukázat své manželce, že není žádný zoufalý ztracenec. Já jsem ho vlastně neznal, potkávali jsme se jen náhodně, dokud jsem ho o Štědrém večeru nesebral přímo na ulici zmodralého zimou. Projevil mi velkou vděčnost a náklonnost za tu trochu pohostinnosti, což je vzácná věc u těchto lidí, kteří přikládají důležitost hlavně kariéře a obchodům.

	Dobře mě poslouchej, Selime: situace doktora Blakea je vzrušující a obtížná zároveň. Pokud jsem to dobře pochopil, stojí před úžasným objevem a záhadou dosti těžkou k rozřešení; a navíc ti, kteří ho požádali o spolupráci, ho více méně vězní. My pro něho představujeme jedinou podporu a pomocnou ruku. A já teď chci od tebe vědět, jestli jsi ochotný mu pomoci, i když víš, že on pro tebe nemůže nic udělat. Že ti nemůže usnadnit kariéru, naopak, že by ji mohl ohrozit, kdyby se rozneslo, že s ním nadále udržuješ kontakty.“

	„Můžete se mnou počítat, doktore Husseini. Co chcete vědět?“

	„Všechno, co víš o Breastedově papyru… a jestli ještě existuje možnost ho najít.“

	Selim si zhluboka povzdechl a potom začal mluvit: „Řeknu vám, co vím. Bylo to asi před pěti měsíci, někdy v polovině září. Doktor Blake dostal od Orientálního institutu značnou finanční částku na své výzkumy v Egyptě a požádal mě, abych mu při té práci pomáhal. Narodil jsem se totiž nedaleko El-Kurny a dobře to tam znám. Dá se říct, že obyvatelé té vesnice a jejího okolí jsou už celé generace ilegální hledači starožitností. S vyhledávači hrobů z El-Kurny musí zkrátka počítat i vědci a průzkumníci.

	Mám tam dole přítele z dětství, chlapce, který se jmenuje Alí Mahmudi; koupali jsme se spolu v Nilu a kradli jsme ze stánků ovoce. A ani nám ještě nevypadaly všechny mléčné zuby, když jsme se taky začali zajímat o egyptské starožitnosti. Jeden jeho předek doprovázel Belzoniho do Abú Simbelu, jeho dědeček s Carnarvonem a Carterem vykopal Tutanchamonovu hrobku a jeho otec pracoval na vykopávkách v Sakkáře s Léclantem a Donadonim.

	Naše cesty se rozdělily, když můj otec prodal sérii vešebtů a pár náramků z hrobky XXII. dynastie a dokázal tak dát dohromady peníze, aby mi umožnil studovat na univerzitě v Káhiře. Tam jsem si zasloužil stipendium, které mě dovedlo sem do institutu, kde jsem poznal doktora Blakea. Alí naopak dál vykrádal hroby, ale naše přátelství tím neskončilo.

	Hned po příjezdu jsem za ním zašel a on nás oba pozval na večeři. Neřekl nám nic zajímavého, stále vzpomínal na staré časy nebo mluvil o výpravách svých předků do Údolí králů. Pak jsme se rozloučili, já jsem už byl u sebe a chtěl jsem si jít lehnout, když zaklepal na mé dveře a zeptal se mě, proč jsem se vrátil a co hledám.

	Bylo dusivé vedro a jistě bych neusnul. A tak jsme vyšli na terasu domku, v němž jsem se ubytoval, a já jsem mu vyprávěl o své práci a o tom, co hledám: o papyru, který jistý Američan viděl v jednom domě v El-Kurně asi před osmdesáti lety. A že známe jméno a první řádky toho papyru. Nic jiného.

	‚Proč chceš ten papyrus?‘ zeptal se mě. ‚Na trhu jsou daleko zajímavější věci. ‚

	‚Protože zajímá mého profesora, a když já pomůžu jemu, on potom pomůže mně, prodlouží mi stipendium a možná pro mě získá práci na univerzitě. ‚

	Alí na to nic neřekl, dál hleděl na hladinu Nilu, která se leskla v měsíčních paprscích. Jako bychom se vrátili do dětství, když jsme spolu v letních nocích fantazírovali o tom, co dokážeme, až budeme dospělí, a snili jsme, že si koupíme loďku a splujeme celý Nil až k jeho deltě a odtud se vydáme po všech mořích světa. Najednou se mě zeptal: ‚Ty se chceš stát Američanem?‘

	Odpověděl jsem mu: ‚Ne, nechci se stát Američanem, chci dostudovat na dobré americké univerzitě a pak se vrátit do Egypta a jednou se stát ředitelem správy egyptských památek. Jako Mariette, jako Brugsch a Maspero…‘

	‚To by bylo skvělé,‘ prohlásil Alí. ‚To bychom spolu mohli udělat spoustu dobrých kšeftů. ‚„

	Husseini by se byl rád dostal ke kořenu věci, ale uvědomoval si, že pro Selima je důležité seznámit ho se všemi okolnostmi. Byl to způsob, jak navázat důvěrnější styk s posluchačem a dodat důvěryhodnosti svému vyprávění.

	„Pokračuj,“ řekl mu.

	Selim navázal: „Pak se zdvihl k odchodu a já jsem ho doprovodil po schodech až k brance. Tam se ke mně obrátil a řekl: ‚Ty hledáš Breastedův papyrus. ‚ A odešel.“

	„A cos udělal ty?“ zeptal se Husseini.

	„Znám Alího moc dobře, a tak jsem věděl, co znamená tenhle jeho způsob mluvit a nic neříct. Nedělal jsem nic a čekal jsem, až se vrátí. Objevil se pár dní nato, čekal na mě přede dveřmi, když jsem se k půlnoci vracel domů. Dělal jsem si starosti, protože doktor Blake se začínal bát, že nic nevyřešíme, a bylo mu jasné, že v Chicagu by za to někteří dali nevímco.

	Alí držel v ruce list papíru, na němž bylo pár řádek hieroglyfického písma: byl to začátek Breastedova papyru. Věřte, doktore, zatočila se mi hlava…“

	„Pokračuj,“ pobídl ho Husseini a upřeně se mu zadíval do očí.

	„Řekl jsem mu, že těch pár řádek mám taky, a nato on vytáhl snímek z polaroidu… Byl to on, doktore Husseini, byl to Breastedův papyrus!“

	„Podle čeho jsi to poznal?“

	„Na snímku byl papyrus ještě s několika dalšími předměty z výbavy a teoreticky mohlo jít o cokoliv. Ale pak mi ukázal hrozně starou zažloutlou fotografii, na níž byl stejný papyrus se stejnými předměty kolem, položenými na stole uvnitř domu nějakého feláha.

	A tak, doktore Husseini, i když na té fotce nebyl James Henry Breasted, bylo logické předpokládat, že je to právě jeho papyrus. A navíc souhlasil i jeho celkový vzhled, trhlinka nahoře vpravo a kus chybějícího okraje na levé straně. Prostě bych přísahal, že se jedná o stejné předměty, které byly znovu vyfotografované polaroidem osmdesát let po zhotovení té první zažloutlé fotografie.“

	„A cos udělal potom?“

	„Nejlogičtější bylo požádat ho okamžitě ve jménu starého přátelství o možnost prohlédnout si hned ten papyrus… Nedovedete si představit, jak jsem byl vzrušený. Už jsem se nemohl dočkat, až to řeknu doktoru Blakeovi: jak se zatváří, až to ode mě uslyší!“

	„Ale místo toho…“

	„Místo toho jsem se ho zeptal, jak je možné, že se ta věc vynořila po devadesáti letech.“

	„Ano. Velice zajímavá otázka.“

	„No a pak jsem se dozvěděl neuvěřitelný příběh. Tedy jestli máte dost trpělivosti si ho poslechnout, doktore Husseini.“

	Husseini ho pokynutím hlavy pobídl, ať jen pokračuje, a dolil mu kávu. Selim se znovu pustil do vyprávění:

	„Alího dědeček pracoval na vykopávkách v jeskyni Dér el-Bahrí jako mistr, který měl na starosti všechny dělníky. Byl podřízený Emilu Brugschovi, tehdejšímu řediteli Správy památek. Brugsch mu nedůvěřoval, protože byl přítelem dvou feláhů z El-Kurny, kteří našli jeskyni s královskými mumiemi a podařilo se jim prodat spoustu vzácných předmětů, než byli odhaleni a donuceni prozradit zdroj svých obchodů.

	A Brugsch nebyl daleko od pravdy. Jeho mistr byl krásný mladík, plný života, ale chudý jako kostelní myš. Bláznivě se zamiloval do dívky z Luxoru, pokojské v Hotelu du Nil, a chtěl rychle a dostatečně zbohatnout, aby mohl rodině své milované, se kterou se chtěl oženit, nabídnout adekvátní dar. A tak se pokusil prodat pár předmětů, které odcizil v té jeskyni.

	Za jiné situace by počkal měsíce, ne-li roky, než by tyhle předměty dal na trh, ale láska je láska a srdci neporučíš. Mladík tolik toužil, aby užuž mohl předstoupit před dívčinu rodinu, že odhodil veškerou obezřetnost, neposlechl rady přátel a rozšířil v kruzích Winter Paláce Hotelu zprávu, že vlastní několik veledůležitých předmětů obrovské hodnoty a stáří.

	James Henry Breasted patřil k těmto lidem, a když uslyšel, že mezi předměty, které jsou na prodej, je taky papyrus, okamžitě požádal, aby ho mohl vidět. Byla domluvena schůzka, ale mezitím už se zpráva donesla i k uším Emila Brugsche, který měl v luxorských hotelích, a zvlášť pak ve Winter Paláce Hotelu, stálé informátory. Mezi ním a Breastedem nepanovaly dobré vztahy a Brugsch se domníval, že mnohé vzácné a důležité klenoty, které tvoří základ sbírek Orientálního institutu v Chicagu, mají pochybný původ.

	Jedné noci na konci jara se Breasted setkal s pradědečkem mého přítele Alího v nějakém místě na Nilu a odtud byl na koni dovezen do domu, kde byly ony předměty. Breasted projevil mimořádný zájem, jakmile uviděl papyrus, ale jeho společník chtěl prodat celý soubor. Nechtěl zbytečně riskovat, že by byl odhalen kvůli sérii dílčích transakcí s různými kupci.

	Breasted se snažil naléhat, ale ten druhý po něm žádal pouze za papyrus jen o málo míň, než kolik chtěl za celý soubor. A tak Breasted nebyl schopný uskutečnit nákup s penězi, které měl v Káhiře k dispozici.

	Ale absolutně se nechtěl vzdát, ovšem v této situaci musel telegraficky požádat o další peníze z Chicaga. Požádal, aby si mohl nálezy ofotografovat, ale protože to tak narychlo nebylo možné, bylo mu dovoleno aspoň si papyrus opsat. Breasted sotva začal, když přiběhl uřícený feláh se zprávou, že Brugschovi muži jsou mu na stopě.

	Breasted si pochopitelně nemohl dovolit, aby ho našli při takové činnosti, a bleskově zmizel. Ale nechal tam peníze, které měl, jako jakousi zálohu. Alího praděd všechno schoval a později dal udělat fotografii všech předmětů, které nabízel k prodeji, i s papyrem. Ale po mnoho dalších dnů a týdnů ho stále sledovali muži z Brugschova úřadu, a tak se mu už nepodařilo s Breastedem se setkat.

	Chudák se musel vzdát i snu o svatbě s pokojskou z Winter Paláce Hotelu a za pár let se oženil s dívkou z El-Kurny. Byla z tak chudé rodiny, že jejímu otci stačilo jako svatební dar pár pytlů prosa a měřice rýže.

	Několik měsíců po svatbě Alího pradědeček při práci na srázu blízko Dér el-Bahrí uklouzl a zřítil se dolů. Přinesli ho domů umírajícího, ale než vydechl, ještě dokázal prozradit své manželce, už těhotné, kde předměty ukryl.

	A tohle tajemství bylo pak předáváno z generace na generaci…“

	Husseini mu skočil do řeči: „Připadá mi podivné, že takový malý poklad byl ukrývaný po generace. Domnívám se, že ani dědeček, ani otec tvého přítele Alího se netopili ve zlatě.“

	„To opravdu ne, doktore, a kdyby mohli, prodali by to všechno okamžitě. Ale oni nemohli a sám Breasted byl první, kdo zůstal s prázdnýma rukama… Víte, brzy po smrti našeho člověka dalo ředitelství Správy památek postavit baráček pro stráže, které měly hlídat celý ten rozsáhlý prostor s tak velkou archeologickou a historickou hodnotou.“

	„Je mi to jasné,“ přikývl Husseini. „A ten domek byl postavený právě v místě, kde Alího dědeček zahrabal svůj poklad.“

	„Přesně tak. A nejen to, během let byl baráček přestavěn na malá cihlová kasárna, byl z něho zkrátka dům v pravém slova smyslu. Až před nedávném ho zbořili, aby se uvolnilo místo pro novou silnici. A tak se jedné noci, když byl měsíc v novu, můj přítel Alí, když přesně dodržel instrukce, které mu předali dědeček a otec, znovu stal majitelem malého pokladu z Dér el-Bahrí.“

	„Ale jak tě napadlo obrátit se právě na Alího?“

	„Protože v El-Kurně se často vyprávělo o tom ukrytém pokladu a o papyru nepředstavitelné hodnoty, který hledali jak Breasted, tak Emil Brugsch. Řekl jsem to doktoru Blakeovi, když jsem viděl, jak se zajímá o ty tři řádky z Breastedova papyru, a proto se vlastně rozhodl přestěhovat se s výzkumy do Egypta, do El-Kurny.“

	„Není co dodat,“ souhlasil Husseini, „odvedl jsi prvotřídní práci. Co se stalo potom?“

	„No, to už více méně znáte, doktore Husseini. Začal jsem jednat o koupi toho balíku, protože Alí, stejně jako jeho dědeček, chtěl prodat všechno najednou, ale jeho požadavek byl neskutečně vysoký…“

	„Kolik?“ zeptal se Husseini.

	„Půl milionu dolarů, uložených na švýcarské konto.“

	Husseini jenom hvízdl.

	„Po dlouhém vyjednávání se mi podařilo srazit požadavek na tři sta tisíc dolarů, ale stále to byla hromada peněz. Doktor Blake musel použít veškerého svého vlivu a dát v sázku svou důvěryhodnost, aby okamžitě dostal sto tisíc dolarů v hotovosti jako zálohu.

	Hned jak peníze přišly, zorganizoval jsem schůzku, ale když se doktor Blake dostavil na dojednané místo, vtrhla tam egyptská policie. Bylo to naprosto nečekané, jako by na nás čekali…“

	„A papyrus?“

	„Abych řekl pravdu, nevím, kde skončil. Alímu se podařilo zmizet a pravděpodobně ho odnesl s sebou. Nebo ho tam vůbec neměl: je to velice podezíravý a nedůvěřivý kluk. Nicméně přinesl jiné předměty: dva náramky, jeden přívěsek… Nádherné, opravdové skvosty. Ležely na stole, když tam vpadli policisté.“

	„Ale jednu věc jsi mi neřekl,“ prohlásil Husseini. Selim zdvihl oči a zadíval se na něho s podivným výrazem, jako by cítil vinu nebo se zachoval nějak nevhodně.

	„Doktor Blake mi řekl, že o pravosti papyru ho přesvědčila především jedna věc: prý se o něj zajímali další záhadní a mocní kupci. Víš o tom něco?“

	„Ne, pane. Nic…“

	Husseini zamířil k oknu. Venku sněžilo a bílé vločky houpavě poletovaly vzduchem jako papírové konfety při slavnostních průvodech, ale ulice byla pustá, nikde ani živáčka, jen v dálce, ztlumené chladem, bylo slyšet zvuk připomínající lesní roh. Snad to byla siréna lodi, která si na jezeře razila cestu mlhou a hledala neviditelný přístav.

	„A cos potom dělal ty?“ zeptal se najednou se zájmem Husseini.

	„Já jsem při tom policejním zásahu nebyl, protože jsem čekal venku v autě. A když jsem pak viděl, že chudáka doktora odvážejí se zapnutými sirénami, musel jsem sebou hodit…“

	„A kde je podle tebe ten papyrus?“

	„Nevím. Mohl by ho mít Alí, nebo ti druzí zájemci, jestli je pravda to, co jste říkal.“

	„Nebo taky egyptská vláda, nebo americká vláda. A dokonce by ho mohl mít i Blake.“

	„Blake, pane?“

	„Říkám to jen tak… Ve skutečnosti nevíme nic o tom, co se toho dne stalo na bazaru Chán al-Chalili. Alí utekl, tys tam nebyl… Byl tam jenom doktor Blake.“

	„To je pravda. Nejste jediný, kdo takhle uvažuje.“

	„Co tím chceš říct?“

	„Předevčírem jsem zůstal hodně dlouho v institutu a viděl jsem doktora Olsena, jak si odemyká pracovnu, která patřila doktoru Blakeovi.“

	„Máš představu, co tam mohl hledat?“

	„To nevím, ale sledoval jsem ho a zjistil jsem něco jiného. Doktor Olsen je milencem bývalé manželky doktora Blakea. A ta věc už trvá hezky dlouho. Myslím, že tohle všechno má nějaký význam.“

	„O tom není pochyb, Selime. Ale teď musíme najít začátek toho zamotaného klubka a zjistit, co můžeme dělat. Musím si to rozmyslet. Ohlásím se ti hodně brzo.“

	„Takže já půjdu, doktore Husseini. A děkuju za kávu.“

	„Bylo pro mě potěšením, Selime. Prosím tě, informuj mě dál o všem, co uvidíš.“

	Doprovodil mladíka ke dveřím, počkal, až jeho auto zmizelo na konci ulice, a pak se vrátil dovnitř. Posadil se v tichém bytě a cítil, jak ho zavaluje osamění. V této chvíli byl jeho život prázdný, nebylo nic, co by v něm mohlo vyvolat nějaké city nebo vzrušení. Neměl už ani zájem pokračovat ve své akademické kariéře. Chtěl by jen jediné: přečíst si celý Breastedův papyrus.

	Zazvonil mobilní telefon, Husseini se podíval na hodinky, ale ani se nepohnul. Telefon dál zvonil a naplňoval byt smutkem. Nakonec ho navyklým pohybem zvedl a řekl: „Haló.“

	„Dobrý večer, doktore Husseini,“ řekl něčí hlas. „Otevřete si prosím elektronickou poštu. Máte novou zprávu.“

	Husseini mobil beze slova odložil a dál nehybně seděl a uvažoval, ani nevěděl jak dlouho. Když vstal a zamířil k počítači, zjistil, že uplynula celá hodina.

	Připojil se k síti a otevřel svou e-mailovou schránku. Nová zpráva mu sdělovala:
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	Vypnul počítač a usadil se na podlaze. Zapálil si cigaretu: dorazila všechna tři komanda. Byla na americkém území připravena k akci.

	Telefon znovu zazvonil k půlnoci, když už usínal. Ohlásil se: „Tady Husseini.“

	„Doktore Husseini,“ řekl kovový hlas na druhé straně, „podle mě jsou nejkrásnějšími americkými městy Los Angeles a New York, ale vy uděláte dobře, když zůstanete v Chicagu, abyste se mohl setkat s přáteli. To vy znáte všechny adresy.“ Byl to dokonale aseptický hlas bez jakéhokoliv cizího přízvuku.

	Nebylo pochyb: už vybrali cíle útoku. Teď by určitě rádi viděli, aby do boje zasáhl Abú Ghaj. Ale Abú Ghaj byl mrtvý. Už nějakou dobu.

	A pokud není mrtvý, možná by stálo za to ho zabít. Abú Ghaj se nemůže prohlásit za soudce nad životem a smrtí milionů lidí, kteří mu nic neudělali, a odsoudit je, kdykoliv dostane rozkaz.

	Zhasl všechna světla a dlouho tiše meditoval. Nepředpokládal, že se všechno odehraje s tak precizním načasováním, že by plán Abú Ahmida fungoval jako dokonalé soukolí válečného stroje. Ale znal Abú Ahmida a začal krutě pochybovat: když si bude jistý, že zbraně jsou rozmístěné a stačí je odpálit, opravdu je použije jenom jako hrozbu? Odolá pokušení zasadit smrtelnou ránu nenáviděnému nepříteli, potom co bude v jeho rukou Jeruzalém?

	Myslel na to, jak by spáchal sebevraždu, a před očima se mu objevovaly scény jeho smrti: policisté zítra vstupují do bytu, všechno měří, snímají otisky. Viděl sebe, jak leží v kaluži krve (že by výstřel z pistole?) nebo visí od stropu oběšený na pásku od kalhot.

	Vzpomněl si na Williama Blakea, který tápe ve faraónské hrobce, absurdně vyhloubené ve skále v Izraeli, a pomyslel si, že nemá nikoho, kdo by mu pomohl, je uvězněný mezi neznámými lidmi bez možnosti odjet. A pomyslel i na to, že kdyby se zabil, ten stroj by možná zpomalil chod, ale nezastavil by se, a William Blake by zůstal sám.

	Myslel na krutost Abú Ahmida a cítil, jak mu po zádech projel chladný děs, znovu spatřil výjevy z minulosti, o kterých doufal, že je pohřbil na dně paměti: zrádci, které zajal a které pomalu mučil celé dny, aby z jejich zmučených těl vyždímal i poslední zbytek bolesti. Věděl, že kdyby zradil nebo nesplnil svěřené úkoly, Abú Ahmid by pro něho vynalezl ještě krutější tresty, možná by našel způsob, jak ho udržet při životě týdny, měsíce, možná i roky a připravit mu tak nekonečné peklo.

	Je možné neposlechnout podobného muže?

	Rozhodl se, že svůj úkol splní, ale nejdřív si připraví únikovou cestu ke smrti. Vyhledal v adresáři číslo telefonu, a protože se mu zdálo, že ještě není až tak pozdě, zavolal svému lékaři, doktoru Kastanopoulosovi. Domluvil si s ním schůzku na příští den v šest večer kvůli nutné záležitosti a potom zamířil znovu k počítači a poslal zprávu na jistou e-mailovou adresu. Ve zprávě stálo:
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	Podle domluveného kódu to pro komando znamenalo, že se s ním někdo má setkat na rohu 115 South di Dan Ryan čtrnáctého ledna ve 23 hodin. Následujícího dne se tedy setká tváří v tvář s jedním z jezdců Apokalypsy.

	Byl k smrti unavený, ale věděl, že když si půjde lehnout, nedokáže usnout: celou jeho mysl obsadily noční můry.

	Zapnul televizor a na obrazovce se objevily výjevy zvláštního vydání zpráv. Hlasatel oznamoval, že prezident Al-Bakrí se stal obětí atentátu, spáchaného třináctého ledna v 17:30 během vojenské přehlídky před hradbami Babylonu. Byla to reportáž CNN a ukazovala scény naprostého zmatku. Tisíce lidí se snažily uprchnout z tribun stojících napravo i nalevo po stranách silnice, vojáci, připravení k přehlídce, stříleli naslepo, jako by je napadl neviditelný nepřítel. Obrovité tanky sovětské výroby se snažily zařadit zpátečku a otáčely věžemi, jako by chtěly dostat na mušku útočníka, který jim stále unikal.

	Všude blikala světla ambulancí a policejních vozů a uprostřed tribuny, pod baldachýnem ve státních barvách, byla velká krvavá skvrna. Pak se objevila nosítka, běželi s nimi k helikoptéře, která právě přistávala uprostřed ulice a okamžitě zase stoupala vzhůru. Objektiv další televizní kamery, která musela být umístěna někde nahoře, teď sledoval let helikoptéry nad pozlacenými kupolemi a mezi minarety mešit.

	Hlas komentátora oznamoval, že podle sdělení státní tiskové agentury je prezident Al-Bakrí v kritickém stavu, je umístěný na jednotce intenzivní péče a chirurgové ještě neztratili naději na záchranu jeho života. Ovšem okamžitě dodal, že je to málo pravděpodobné, očití svědci viděli záblesk exploze nesmírně blízko prezidenta a viděli také ošetřovatele, jak na tribuně sbírají cáry jeho roztrhaného těla. Tou nejpravděpodobnější hypotézou je útok opozičního kamikadze, který převzal techniku sebevražedných komand Hamásu. Nebylo myslitelné, že by někdo dokázal umístit bombu na tribuny, které byly píď po pídi zkontrolované bezpečnostní službou ještě pár minut před ceremoniálem.

	Husseini sklopil hlavu, když se na obrazovce objevil reklamní šot, a uvažoval, kdo může stát za tímto atentátem, spáchaným v momentu tak kritickém pro oblast Středního východu.

	Přenos pokračoval. Kamery teď zabíraly vysokého důstojníka s tankistickým baretem, obklopeného bodyguardy. Na levé paži měl objemný obvaz s krvavými skvrnamia rozčileně vykřikoval povely. Spíkr ho představil jako generála Taksuna, možného následníka Al-Bakrího. Vlivného a silného muže, který může počítat s úctou a podporou elitních oddílů armády a který má i jistou reputaci v zahraničí.

	Husseini hleděl na generálův tvrdý, rozhodný výraz a na jeho strohé chování. Vypadal jako člověk, který jedná přesně podle nastudovaného scénáře, a Husseini si pomyslel, že za tím atentátem je americká tajná služba. Pro Američany byl generál Taksun mužem, s nímž se dalo jednat.

	Vtom zazvonil telefon a Husseini zdvihl sluchátko.

	„To jsme byli my, doktore Husseini,“ pronesl kovový hlas.
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	Sarah Forrestallová vyjela až na vrchol kopce tyčícího se nad táborem, pak vypnula motor a sjela krkolomnou jízdou až téměř na parkoviště. Vystoupila, dotlačila čtyřkolku až na její místo vedle ostatních vozů, pak si zhluboka vydechla a rozhlédla se kolem. Všude vládly klid a mír a v matném světle měsíce, které ozařovalo křídový prach nad planinou, mohla rozeznat obytné buňky. Najednou zahlédla odlesk světla na jednom z kopců západně od tábora a rychle se schovala za náklaďák. Chvíli nato uslyšela hluk terénního vozu, v němž odjel z tábora Maddox.

	Vůz zastavil kousek od jejího úkrytu, Maddox vystoupil a prohodil pár slov s muži, kteří ho doprovázeli: byli oblečení v maskáčích a měli automatické zbraně.

	Slyšela, jak spolu polohlasně mluví, a pak uviděla, že vojáci nastupují zpět do vozu a odjíždějí někam k jihu. Počkala, dokud za sebou Maddox nezavřel dveře, potom se prosmýkla ke své buňce, strčila klíč do zámku a otevřela. Když už chtěla zmizet vevnitř, něčí paže napříč dveřmi jí v tom zabránila.

	„Wille,“ vyjekla a škubla sebou. „Tys mě vyděsil!“

	„Ty mě taky,“ odpověděl Blake. „Kvůli čemu jsi jela do pouště uprostřed noci? A tohle je podle tebe ta pravá chvíle vrátit se zpět?“

	„Poslouchej, pojďme dovnitř,“ navrhla. „Nepřipadá mi vhodné, abychom tu postávali ve dvě v noci a mleli tady o ničem.“

	„Jak chceš,“ pokrčil rameny Blake a vešel za ní. Sarah rozsvítila plynovou lampu a okamžitě ztlumila její světlo na minimum, pak zatáhla závěsy v oknech. „Ale myslím si, že mi dlužíš vysvětlení.“

	„Proč?“

	„Protože jsem se do tebe zamiloval a ty to víš. Necháváš mě věřit, že ti to nevadí, ale klidně mě vypečeš. Necháváš mě tápat ve tmě, i když moc dobře víš, že zoufale potřebuju pomoc ve všech směrech. Nevím, jestli jsem se vyjádřil dost jasně.“

	Sarah se k němu obrátila a z jejího pohledu Blake pochopil, že jeho slova na ni zapůsobila. „Vyjádřil ses naprosto jasně. Ale mýlíš se: riskovala jsem kvůli tobě, abych ti sehnala informace, které jsi chtěl. Není to moje vina, že jsem neměla štěstí.“

	„Jistěže je to tvoje vina,“ odsekl Blake. „Zkopíroval jsem tvůj soubor a prohlédl si ho ve svém počítači. Souřadnice tam jsou a odpovídají místu v Negevské poušti. V Izraeli. Jsme zhruba pětašedesát kilometrů jižně od Micpe Ramon, zhruba pětadvacet kilometrů východně od egyptských hranic. A tys to věděla. Znovu opakuju svou otázku, kam sis vyjela v tuhle noční dobu terénní čtyřkolkou? Myslím, žes sledovala Maddoxe a jeho kumpány, ale proč a kvůli komu?“

	Sarah dopadla na židli a zhluboka si povzdechla. „A ty mě opravdu miluješ?“ zeptala se a upřeně se mu zadívala do očí. „A proč jsi mi to už neřekl?“

	„No, jen tak pro začátek, vlastně nevím, kdo jsi a co ksakru pohledáváš na tomhle místě a pro koho tu vlastně pracuješ…“

	„A co je ti do toho?“ vyletěla. Vstala a přistoupila k němu tak blízko, že na okamžik ucítil její parfém smíšený s pachem zpoceného těla. A pak už ho políbila a přitiskla se k němu, agresivně a svůdně zároveň.

	Blake cítil, jak mu z hrudi stoupá horká vlna a zatemňuje mu mozek. Zapomněl, jak prudká může být touha po ženském těle, jaká je vůně, která stoupá mezi prsy krásné ženy.

	Snažil se zachovat si jasný rozum.

	„Sáro, proč jsi mi lhala?“ zeptal se a trochu se od ní odtáhl, ale dál se jí díval do očí. Atmosféra byla napjatá, buňka jako by se každým okamžikem zmenšovala, jako by se stěny k sobě přibližovaly a ponechávaly muži a ženě uprostřed prostor stále těsnější a stále víc překypující jejich pocity a touhami.

	Sarah si před ním svlékla zaprášenou halenku i kalhoty a pak prohlásila: „Myslím, že se teď osprchuju. Neodcházej, prosím tě.“

	Blake zůstal sám uprostřed malé místnosti, která byla přeplněná mapami, knihami, rozvěšeným oblečením v igelitových obalech, a poslouchal šumění sprchy v zamlženém sprchovém koutě a stálé silnější bušení svého srdce. Cítil, jak se vnitřně zachvěl při pomyšlení na okamžik, až šumění najednou ustane: naposledy se miloval s Judy před šesti měsíci. Celá věčnost. A Judy byla stále v něm, s vřelostí svých očí, vůní vlasů a půvabem známých pohybů.

	Pomyslel na hrobku uprostřed pouště, tam za horou-sfingou a za horou-pyramidou, na záhadu faraona, pohřbeného tak neuvěřitelně daleko od Údolí králů. Snažil se myslet na místo, kde příroda a náhoda vytvořily nejmajestátnější architekturu v údolí Nilu, a přesto v této chvíli šílející bušení srdce vymazávalo všechny úvahy. Hlas muže už tisíciletí pohřbeného v zapomnění v opuštěném koutu vyprahlé pouště nemohl zvítězit nad silou volání, které sem doléhalo zpoza mlžného závěsu.

	A náhle před ním stála nahá a on si teprve v tom okamžiku uvědomil, že šumění sprchy ustalo. Její ruce, lesknoucí se kapkami vody, ho pomalu svlékly a pak přejížděly po jeho těle a obličeji, jako by si tak obsazovaly území dlouho vysnívané.

	Blake ji dovedl k posteli a objal ji v dychtivém vzrušení, laskal ji s nevěřícnou něhou a líbal stále vášnivěji. Oprošťoval svou duši od vzpomínek a bolestí, když ho její klín přijímal stále toužebněji a žádostivěji. A když zvedl oči od jejího těla, aby sejí podíval do očí, spatřil v nich, jak je ponořená ve slasti a je krásnější a krásnější, vyzařuje z ní tajemný jas, něžné a vyčerpané světlo.

	Dál ji pozoroval, když se vyčerpaná položila vedle něho a rozhodila ruce a nohy v malátnosti, která předchází spánek. A pak se najednou probral, jako by se probudil. „A teď mi odpověz. Prosím,“ řekl. Sarah se na něj zahleděla, trochu se nazdvihla a chytila ho za ruku.

	„Ještě ne, Wille, a ne tady.“

	*

	Doktor Husseini pozhasínal všechna světla v bytě, zapnul záznamník, pak vzal malou černou krabičku a strčil ji do vnitřní kapsy kabátu. Vyšel ven a zamířil k autu, které zaparkoval u chodníku kousek od domu. Srazil se s kolegou Sheridanem, docentem akkadštiny, který šel vyvenčit psa, a pozdravil ho pokývnutím hlavy. Byl si jistý, že se v duchu ptá, kam jde v tuhle dobu a v té zimě, a že určitě najde nějakou zlomyslnou, ale víceméně neškodnou odpověď.

	Nastartoval a prudce vyrazil po širokém bulváru, který vedl podél jezírka Expa, lesknoucího se ve svitu lampiónů, které vrhaly na led nazelenalé odlesky. Po pravici nechal kupole univerzitní koleje s čepičkami sněhu a ještě dál pak věž kaple.

	Byl to fascinující pohled a zároveň přízračný, na který si stále nemohl zvyknout. Ještě dnes si živě vybavoval okamžik, kdy poprvé vstoupil do kaple a zjistil, že je prázdná, není v ní žádný symbol, který by ji přiřazoval k určitému náboženskému vyznání. Mohla to být klidně i mešita. Tohle je Amerika, pomyslel si. Nemohla si zvolit jednu víru, a tak si zvolila absenci víry.

	Za pár minut už byl na Dan Ryan, kde bylo liduprázdno, a vyjel na rampu, která vedla k jihu. Předjel policejní vůz, který pomalu projížděl po dálnici, a jasně rozeznal korpulentní postavu barevného agenta, sedícího za volantem.

	Jel za cisternovým vozem, který se leskl chromém a barevnými světýlky, až ke 111. ulici, pak se zařadil do pravého pruhu. Chvíli nato si všiml starého pontiaku se značkou státu Indiána, který jel stále asi šedesátkou. Pomyslel si, že by to mohl být on.

	Viděl, jak zatáčí na 115. ulici a zastavuje na parkovišti obchodu s víny a likéry. Bylo pět minut před jedenáctou a on si už byl jist.

	Zhluboka se nadechl a taky zastavil. Nechal zapnutá parkovací světla. Z vozu vystoupil muž a chvíli nehybně stál uprostřed prázdného parkoviště. Měl na sobě džínsy, adidasky a bundu se zdviženým límcem. Na hlavě měl kšiltovku se znakem Chicago Bulls.

	Zdálo se mu, že se podíval jeho směrem, jako by se chtěl ujistit, že jde najisto, a pak viděl, že si přes obličej natahuje lyžařskou kuklu. Zamířil k němu rychlým a lehkým krokem, otevřel pravé dveře auta a posadil se.

	„Salám alejkum, Abú Ghaji,“ pozdravil ho. „Jsem číslo jedna ze skupiny dvě a mám ti vyřídit pozdrav od Abú Ahmida. Promiň, že se nedám poznat, ale je to nezbytné bezpečnostní opatření, které musíme všichni podle rozkazu dodržovat. Jenom Abú Ahmid viděl naše obličeje a je schopný nás poznat.“

	To on mluvil tím kovovým hlasem do telefonu. Husseini se na něho podíval. Pohyby, hlas a držení těla odpovídaly mladému muži tak kolem pětadvaceti let, byl statný, měl dlouhé silné paže. Všiml si jeho pohybů, když šel k jeho autu a otvíral dveře: hbité, téměř plynulé, jisté, ale opatrné. Pohled, který zářil ze stínu kukly, se zdál lhostejný, ale nebylo to tak, pozorně hlídal okolí. Ten muž byl zcela určitě válečným strojem, mimořádně výkonným a přesným.

	„Je mi ctí,“ promluvil znovu mladík, „že můžu pracovat pod velením velkého Abú Ghaje. Tvé činy jsou stále motivem obdivu na všech islámských územích, jsi vzorem pro všechny bojovníky džihádu.“

	Husseini neodpověděl a čekal.

	„Naše operace se chýlí k závěru. Tři oslové koupení na trhu v Samarkandu se blíží k cíli. Jeden z nich seděl v cisterně, která jela před tebou po autostrádě, vzpomínáš si?“

	„Vzpomínám,“ přikývl Husseini.

	„Poslouchej mě teď, Abú Ghaji,“ znovu promluvil mladík, „skupina jedna bude u cíle za dva dny, skupina tři za tři dny, skupina dvě… je už na místě. Tři osli můžou být kdykoliv osedláni.“

	Husseini si pomyslel, že jeho obavy jsou stále podloženější. „Osedlat osly“ byl zjevně kódovaný výraz definující bezprostřední plnění rozkazů. A bylo mu jasné, že použití zakódovaného jazyka i v tak soukromém rozhovoru musí být dáno strachem z odposlouchávání. A nebo taky možná jenom květnatým orientálním způsobem mluvy…

	„Abú Ahmid ti vzkazuje, že musíš doručit zprávu čtyřiadvacet hodin potom, co bude poslední osel umístěn ve své stáji.“

	Všeho všudy čtyři dny, pomyslel si Husseini. Události se řítily vpřed teď už nezastavitelně. Megalomanie Abú Ahmida se dotkla absolutního vrcholu. A přesto Husseini stále ještě nechápal, proč vybral jeho a především, jak si může být tak jistý, že právě on splní všechno, co se od něj požaduje. Stočil okénko a obrátil se k mladíkovi vedle sebe. „Bude ti vadit, když si zakouřím?“ zeptal se a vytáhl balíček cigaret.

	„Ne,“ odpověděl mladík. „Ale vadí to především tobě, kromě toho že to škodí tvému sousedovi.“

	Husseini potřásl hlavou. „Neuvěřitelné,“ řekl, „uvažuješ jako pravý Američan.“

	„Musím,“ odpověděl mladík bez mrknutí oka.

	Husseini se opřel o opěradlo sedadla, dlouze vdechl kouř a vyfoukl ho ven z okénka spolu s obláčkem páry.

	„Co ti ještě řekl Abú Ahmid?“

	Mladík se k němu kupodivu neotočil, ale strčil ruku do vnitřní kapsy bundy a vytáhl z ní obálku.

	„Řekl mi, abych ti dal tohle a zeptal se tě, jestli ho znáš.“

	Husseini se probral z podivné strnulosti, která se ho náhle zmocnila, a natáhl ruku, aby si vzal obálku. To naprosto nečekal.

	Otevřel ji a viděl, že jsou v ní tři fotografie. Zobrazovaly stejnou osobu v dětství, v dospívání a mládí.

	Mladík se dál díval do prázdna noci před sebou. Znovu mechanicky zopakoval: „Abú Ahmid se ptá, jestli ho poznáváš.“

	Husseini se mlčky díval na fotografie. Nejdříve nic nechápal, pak jako by ho osvítil blesk. Řekl s vyděšeným výrazem a oči se mu zaleskly: „To by mohl být… Ale ne, to není možné… To by mohl být… můj syn? Je to tak? Je to můj syn?“

	„Je to tak, Abú Ghaji. Abú Ahmid říká, že je to tvůj syn.“

	„Kde je?“ zeptal se Husseini se sklopenou hlavou a po tvářích mu tekly slzy.

	„To nevím.“

	Husseini prsty hladil fotografie chlapce, o kterém si tak dlouho myslel, že je mrtvý. Abú Ahmid mu už před mnoha lety dal doručit malou rakev, v níž byly nepoznatelné ostatky dítěte, které roztrhal granát během bombardování uprchlického tábora. Byl takový, jak vypadal na těch snímcích: tak si ho představoval pokaždé, když uvažoval o tom, do jaké podoby by rostl, jak by vypadal v pubertě a jako mladík, kdyby mu lidská krutost dovolila vyrůst. A Abú Ahmid ho celé ty roky tajně ukrýval, aby ho v pravou chvíli použil jako rukojmí… A teď ten den nadešel. A on, Omar Al-Husseini, měl být donucen poslechnout bez diskusí. Proto si byl Abú Ahmid tak jistý, že jeho rozkazy splní…

	Teď, když byl jeho syn v rukou nejcyničtějšího a nejkrutějšího muže, jakého kdy poznal, už ani sebevražda nebyla únikem. Byl v pasti.

	„Abú Ahmid ti vzkazuje, že chlapci se daří dobře a že si nemáš dělat starosti.“

	Ve studeném voze zavládlo ticho jako v hrobě. Mladík ještě po chvíli dodal: „Ty nejsi šťastný, Abú Ghaji?“ A jeho bezvýrazně pronesená slova vyzněla, jako by je vyslovil s krutým výsměchem.

	Husseini si osušil slzy hřbetem ruky a vrátil mu fotografie.

	„Abú Ahmid říká, že si je můžeš nechat,“ řekl mladík.

	„Nepotřebuju je,“ odpověděl Husseini. „Jeho obličej je navždy vryt v mé duši.“

	Mladík si vzal obálku a konečně se k němu obrátil. Husseini se mu na okamžik mohl zahledět do očí, ale setkal se pouze s ledovým, nehybným zásvitem.

	„Možná se trápíš, ale věř mi, že je to nekonečněkrát lepší než prázdno, než nic. Já možná jdu na smrt, ale nemám otce ani matku, nemám bratry ani sestry. A ani přátele… Nikdo pro mě nebude plakat. Jako bych nikdy neexistoval. Sbohem, Abú Ghaji.“

	Vystoupil a zamířil ke svému vozu. Když odjel, Husseini se dlouho díval na jeho stopy ve sněhu, jako by je tam zanechal nějaký přelud. Pak nastartoval a také vyrazil.

	*

	William Blake pomalu sestoupil do podzemní prostory, počkal, až také Sarah stála na zemi, pak rozsvítil a zamířil k místu, kde už začal odklízet suť a odkrývat desku.

	„Tady je ukryté tajemství téhle hrobky,“ obrátil se k Sarah. „Ale než budu pokračovat, odpověz mi na mé otázky. Tady nás nikdo nemůže slyšet, Sullivan slyší jenom rachot agregátu a navijáku.“

	Sarah se opřela o stěnu a mlčela.

	„Tys věděla, že jsme v Izraeli, a nic jsi mi neřekla. A víš i to, že Maddox se nezabývá jenom rudnými výzkumy. Dneska v noci s ním byli dva ozbrojení muži v maskáčích, když jste se vrátili, a tys ho až do té chvíle sledovala.“

	„Že jsem ti to až doteď tajila, jsem udělala pro tvé dobro. Kdybys věděl, kde jsme, určitě bys byl přehnaně zvědavý…“

	„Neuvažoval bych nesprávným směrem. Myslel jsem si, že jsme v Egyptě.“

	„Egypt je odtud jenom pár kilometrů na východ…“

	„Egypt, o kterém mluvím, je na Nilu.“

	„A vědět, co dělá Maddox, by pro tebe bylo ještě nebezpečnější.“

	„To je mi jedno. Teď to chci vědět a chci taky vědět všechno o tobě. Už jsme se spolu vyspali, nemyslíš, že už je to vhodné?“

	„Ne. Nemyslím a dál jsem přesvědčená, že bys měl zůstat stranou toho všeho. Máš tady k rozřešení dost velkou záhadu, a to by ti mohlo stačit.“

	Blake se na ni upřeně díval. V hrobce se začalo oteplovat a vzduch už byl těžký.

	„Pokud mi neodpovíš, řeknu Maddoxovi, žes ho dneska v noci sledovala a že ses předevčírem vloupala do jeho kanceláře a zkopírovala jsi soubory z jeho počítače.“

	„To neuděláš.“

	„Jistěže to udělám a můžu mu to i dokázat, protože mám kopii mapy, kterou jsi udělala ty. A ujišťuju tě, že bys to neměla riskovat. Já neblufuju.“

	„Ty jsi ale hajzl.“

	„To ještě nic není, jsem schopný horších věcí.“

	Sarah došla až k němu. „Opravdu si myslíš, že mě k něčemu můžeš donutit výhrůžkami? Tak já ti teď řeknu jenom jediné: v tomhle táboře máš jenom mě. Kdyby tvoje přítomnost začala být z jakéhokoliv důvodu nepřijatelná, nikdo by se rozpakoval, zbavili by se tě a pohřbili tě pod pár lopatami písku a kamení. Maddox by nezaváhal ani vteřinu a Pollack by mu s radostí pomohl.“

	„To mi bylo jasné, ale neměl jsem na výběr.“

	„Jistěže jsi měl! Mohl jsi zůstat v Chicagu a v případě nutnosti změnit povolání… Ale teď je zbytečné o tom mluvit, věci tady začínají smrdět. Pokud to chceš opravdu vědět, tak vláda připravila tajnou operaci a jeden z táborů Warren Mining Corporation se rozhodla použít jako základnu. Taky proto, že Alan Maddox v minulosti pracoval pro vládu, než se stal manažerem Warren Mining.

	Teď ta operace zkrachovala, i když, dá se to tak říct, náhoda tomu chtěla, že cíle bylo stejně dosaženo. Což ovšem vyvolalo vážnou nelibost v izraelské tajné službě, která je pro americkou vládu v této oblasti nepostradatelná a před kterou to všechno utajili. Ovšem kvůli tomu už nikdo nikomu nevěří, a tak i Maddoxův nápad, abys pracoval na vykopávkách, ztratil smysl a ty tu prostě překážíš…“

	„Ale proč mě sem Maddox nechal přivézt? Je pravda, že mají finanční problémy, nebo sis všechno vymyslela?“

	„To byl Maddoxův nerozvážný nápad a také jeho stará vášeň pro egyptologii. Já jsem si udělala vlastní názor: Maddoxe určitě vláda ujistila o velké kompenzaci za jeho spolupráci, ale peníze by musel nasypat do pokladny společnosti, aby ji zachránil před bankrotem. Když objevil tuhle zatracenou hrobku, pomyslel si, že trefí dva zajíce jednou ranou a že si strčí do vlastní kapsy zisk z pokladů, snad jenom s tím, že by se spravedlivě podělil se Sullivanem a Gordonem. Domnívám se, že nějaký návrh udělali i tobě.“

	„Máš pravdu. Ale já jsem nereagoval.“

	„Problémem teď je celková situace, která se v této oblasti čím dál víc vyhrocuje a na obzoru se rýsují velké nepříjemnosti. Už prostě není čas na tvé hluboké přemítání. Jestli chceš radu, odstraň ten zatracený sesuv co nejrychleji, donuť dělníky pracovat ve dne v noci, zkatalogizuj všechny předměty a uteč, pokud se ti to podaří. Až tady všechno skončí, najdu tě a můžeme spolu strávit pár klidnějších chvilek. A taky se líp poznat… Kdoví. Zvědavost mě neopustila.“

	Blake jí mlčky hleděl do očí a snažil se ubrzdit city, obavy a neklid, které v něm její slova probudila. Pak sklonil hlavu a řekl: „Děkuju.“

	Vrátil se zpět až pod vchodový otvor a dal znamení Sullivanovi, že dělníci můžou slézt dolů.

	Pustil se do odklízení a zarputile popíral své svědomí vědce, ale stejně se cítil zle pokaždé, když uviděl kus dřeva z přepážky hozený lopatou do koše. Neměl ale na vybranou. Kdyby pokračoval opatrně s kartáčem a špachtlí, trvalo by to týdny, a on si už jasně uvědomil, že jeho čas je jasně vyměřený.

	Dovolil si jenom půlhodinku na oběd. Vylezli se Sárou nahoru, posadili se ve stínu stanu a každý snědl sendvič s kuřecím masem a vypil pivo.

	Když už se chystal zase dolů, uviděl oblak prachu, který se přibližoval od tábora, a chvíli nato už rozeznal, že to je jeden z vozů těžební společnosti. Zastavil, dveře se otevřely a vystoupil Alan Maddox.

	„To je ale překvapení,“ prohlásil Blake. „Čemu vděčím za vaši milou návštěvu ve svém království?“

	„Ahoj, Sáro,“ pozdravil Maddox nejprve ženu, která seděla kousek stranou. Pak dodal, už obrácený k Blakeovi: „Mám pro vás novinky. Dorazily výsledky radiokarbonu ve vzorcích, které jsme dali analyzovat. Stálo to hrůzu peněz, ale udělali to brzy. Myslel jsem, že vás potěším, když vám je dopravím hned a osobně.“

	„Nesmírně vás děkuju,“ řekl Blake a neskrýval vzrušení. „Můžu je vidět?“

	„Proto jsem přece přijel,“ odpověděl Maddox a podal mu ještě zalepenou obálku.

	Blake ji otevřel, rychle vytáhl lístek a četl výsledek:

	 

	Vzorky dřeva: polovina XIII. století před Kristem +/-50 let.

	Vzorky kůže: začátek VI. století před Kristem +/– 30 let.

	 

	Maddox ho nedočkavě sledoval. „Tak co? Jaké jsou zprávy?“

	Blake zavrtěl hlavou: „Výsledek je mimořádně přesný, ale já nemůžu pochopit…“

	„Proč? Co to znamená?“

	„Všechny elementy, které jsem zatím viděl a posuzoval, mě vedly k tomu, abych hrobku datoval do dvanáctého až třináctého století před Kristem, což bylo potvrzeno analýzou dřeva z přepážky, ale radiokarbonový rozbor kůže ukazuje na začátek šestého století… Já tomu nerozumím…“

	„Někdo se dostal do hrobky šest století před Kristem, možná aby ji vyloupil, co je na tom divného?“

	„Přesně to. Že nebyla vyloupena. Proč tam tedy ten tajemný návštěvník vešel?“

	Maddox chvíli mlčel, jako by nad tím problémem uvažoval.

	„Dáte si něco k pití?“ zeptal se ho Blake. „Máme vodu a pomerančovou šťávu, měly by být ještě studené.“

	„Ne, díky, před chvíli jsem pil. Řekněte mi, Blakeu, kolik času ještě potřebujete, abyste odklidil ten sesuv?“

	„Moc ne…,“ odpověděl Blake. „Možná tak do zítřka do večera.“

	„A co budete dělat potom? Otevřete sarkofág?“

	Blake přikývl.

	„Chtěl bych být u toho. Pošlete pro mě, chci být tam dole s vámi, až zdvihnete to zatracené víko.“

	„Domluveno, pane Maddoxi. A díky, že jste přijel. Jestli už nic nemáte, rád bych se vrátil k práci.“

	Maddox ještě prohodil pár slov se Sullivanem, pozdravil Sáru, pak nastoupil do auta a odjel. Blake se dal spustit dolů a pustil se do práce.

	Sarah za ním dorazila chvíli nato. „Opravdu máš v úmyslu otevřít ten sarkofág zítra večer?“

	„Velmi pravděpodobně ano.“

	„A jak to chceš udělat?“

	„Deska víka přečnívá asi o deset centimetrů po všech stranách. Budou stačit čtyři trámy a čtyři hydraulické hevery. Po dalších dvou trámech víko pomalu spustíme a opřeme ho o zem. Myslíš, že v táboře mají podobné zařízení?“

	„Večer to zjistím. V nejhorším případě použijeme hevery z džípů, ty by měly stačit.“

	Dělníci už odkryli větší část přepážky. Jak pomalu suť mizela, objevovalo se na východní straně podzemního prostoru něco jako architráv, zpod kterého se stále sypaly hlína a písek.

	Blake přistoupil blíž a osvítil architráv elektrickou svítilnou.

	„Co je?“ zeptala se Sarah.

	Blake hleděl na architráv a pak na část desky, která už byla odkrytá, a najednou se ho zmocnilo podivné vzrušení. „Možná to mám,“ vyhrkl. „Podej mi metr.“

	Sarah vzala z koše s pomůckami a nástroji metr a podala mu ho. Blake vyšplhal na hromadu sutě, několikrát přitom sklouzl dolů, až se nakonec dostal k architrávu a změřil ho. Pak slezl a změřil šířku desky.

	„Já to věděl,“ prohlásil. „Je to přesně tak, jak jsem si myslel. Tahle deska byla ve vertikální poloze a zakrývala ten otvor.“

	„A potom ji v určité chvíli někdo nechal spadnout, aby definitivně uzavřel vstup do hrobky.“

	„Přesně tak. A myslím si, že až pohneme přepážkou, najdeme i vzpěry.“

	Pak ještě požádal dělníky, aby odklízeli suť co nejopatrněji a snažili se nepoškodit desku. A vzal taky lopatu a začal odhazovat suť u sarkofágu. Teď už narazili na lehčí materiál, převážně na písek smíšený s menšími kamínky, asi o rozměrech kukuřičných zrn. Odklízení proto probíhalo rychleji, než doufal. Sarah se zmocnilo zvláštní vzrušení, už nedokázala jenom nečinně přihlížet, a tak plnila malé koše a vysypávala je do velkého s vervou, kterou by u ní nikdo nečekal. Pot jí promáčel lehkou bavlněnou košili, až bylo vidět obrysy těla. Její opálená pleť se v přítmí leskla jako patina na antické soše.

	Oba si uvázali přes ústa šátky, aby se chránili před jemným prachem, který práce čtyř lidí zdvíhala a ventilátor ho nedokázal zcela odsát ven.

	Blake se náhle zarazil a vzal z koše s nástroji košťátko a štětec. Začal odmetat prach, který se usadil na povrchu sarkofágu.

	„Co se děje?“ zeptala se Sarah.

	„V sarkofágu je něco vyryto… Řekl bych, že až dolů k soklu.“

	Sarah přenechala svou práci dělníkům a klekla si vedle Blakea.

	„Vezmi si lampu a pořádně mi sem posviť,“ požádal ji a dál čistil vápencový povrch, nejprve košťátkem a potom jemným štětcem. Sarah poslechla a pak ho pozorovala, jak prsty zkoumá rýhy v kameni. V ostrém světle se objevila řádka hieroglyfů, na nichž se zachovaly barvy použité písařem: okr, indigová modř, černá a žlutá.

	„Co to znamená?“ zeptala se.

	„Nic,“ zněla Blakeova odpověď. „Nedává to žádný smysl.“

	„A jak je to možné?“

	„Musím vidět celý nápis. Nedokážu určit smysl, dokud se nedostaneme až k podlaze. Takže do práce.“

	Vzal zase lopatu a podařilo se mu proházet dostatečně širokou mezeru mezi sesuvem a stěnou sarkofágu, aby se tam mohl volně pohybovat. Pak znovu začal čistit povrch a odkrýval nápis.

	Když skončil, bylo mu okamžitě jasné, že na sarkofág psal stejný písař, který vyryl i ostatní nápisy v hrobce, tedy ten, který vytvořil Breastedův rukopis.

	Začal číst a Sarah hlídala jeho reakce, jak mu oči běžely shora dolů po řádkách nápisu. Když dočetl do konce, přistoupila k němu. Tvářil se zmateně, téměř znepokojeně, jako by ho ten text rozrušil. Položila mu ruku na rameno a zadívala se mu do očí.

	„No tak, co ten nápis říká, Wille?“

	Blake zavrtěl hlavou: „Nemůžu to říct jistě… Ale kdyby se potvrdilo to, co si myslím, byl by to tak obrovský objev, že…“

	„Tak o co jde? Řekni mi konečně, o co jde!“

	Dělníci si všimli jejího vzrušeného tónu, přestali pracovat a obrátili se k ní. Blake jí gestem naznačil, ať nenaléhá. Řekl jenom: „Udělej pár fotografií a já zatím opíšu nápis. Musím si být jistý, absolutně jistý… Není to tak jednoduché. Člověk se může kdykoliv zmýlit… Promluvíme si o tom později. Teď mi pomoz.“

	Sarah už nenaléhala, vzala fotoaparát a udělala pár snímků nápisu. Blake se zatím už posadil na zem a přepisoval velice pečlivě nápis na kreslířskou čtvrtku, kterou si připíchl na dřevěnou destičku.

	Dělníci mezitím téměř odkryli přepážku. Na konci východní stěny hrobky bylo vidět architráv a dvě veřeje, které rámovaly otvor o něco málo nižší než přepážka.

	„Očistěte teď úplně přepážku a odstraňte suť až k sarkofágu,“ řekl jim Blake. „Ještě to můžete stihnout, máte na to pár hodin. Když skončíte do večera, můžu vám zaručit, že dostanete od pana Maddoxe pěknou odměnu navíc.“

	Oba dělníci přikývli a Blake se pustil do výkopu v místech, kde první den našel kostry. Byly tam jenom holé kosti čtyř dospělých, velice pravděpodobně mužů. Kolem našel stopy síry a asfaltu, zbytky látek, jimiž byla těla spálena. Sebral kosti do bedýnky a uložil je do jednoho rohu. Když skončil, kývl na Sarah, aby s ním vyjela nahoru. Chytili se koše a nechali se vytáhnout.

	„Tak jak jsme na tom?“ zeptal se Sullivan.

	„Dobře,“ odpověděl Blake. „Jestli všechno půjde, jak má, ještě před večerem bude sesuv pryč. Uvidíme se za chvíli. Pokračujte v práci, my si zatím trochu protáhneme nohy.“

	„To je výborné,“ prohlásil Sullivan a spustil koš do podzemí. „Ale nechoďte moc daleko a dávejte pozor na trhliny a na hady a škorpiony.“

	„Neboj se, Sullivane,“ řekla Sarah. „Dám na něho dobrý pozor.“

	Blake se napil studené vody z termosky a pak zamířili k výšině, která se tyčila východním směrem nepříliš daleko od místa vykopávek. Slunce už bylo hodně nízko nad horizontem a neuvěřitelně prodlužovalo jejich stíny směrem k úpatí kopce.

	Blake kráčel svižným krokem, jako by spěchal, aby už byl u cíle, který si stanovil.

	„Proč jdeme tak rychle?“ zeptala se ho Sarah.

	„Protože chci být tam nahoře, než slunce zapadne za obzor, což je otázka několika minut.“

	„Já ti nerozumím,“ prohlásila Sarah a snažila se s ním udržet krok. „Co tam jdeme hledat? A co tak mimořádného ses dočetl v tom nápisu?“

	„Už jsem ti to řekl jednou, nejsem si jistý. Hieroglyfické písmo může mít různé interpretační klíče. Musím najít potvrzení, další důkazy, než se vyjádřím. A především musím otevřít tu rakev.“

	To už celí zadýchaní stoupali, zatímco světla téměř s každým jejich krokem ubývalo a obloha nad jejich hlavami temněla do stále intenzivnější modři.

	Blake dorazil na vrcholek a obrátil se, aby se rozhlédl po planině, kde osaměle stály Sullivanův vůz a všechny stroje.

	„Co hledáš?“ pokusila se znovu Sarah.

	„Ty nic nevidíš?“ odpověděl Blake otázkou a upřeně hleděl do kraje.

	„Ne. Nic, kromě Sullivanova džípu, našeho auta a veškerého zařízení.“

	„Tak se rozhlídni líp,“ naléhal Blake a tvářil se tajemně. „Fakt nic nevidíš?“

	Sarah těkala pohledem po opuštěné planině a zavrtěla hlavou. „Ne, jenom kameny.“

	„No právě,“ přikývl Blake, „kameny. Ale když se podíváš hodně pozorně, uvidíš linie, které vyznačují něco jako obvod kruhu. A hrobka je více méně ve středu toho kruhu.“

	Sarah se znovu rozhlédla. Slunce zapadalo a ona viděla čtyři kameny v rozích velkého čtverce a další linie z kamenů uvnitř, které jako by vyznačovaly další vnitřní dělení prostoru.

	Právě v tom okamžiku nějaký noční dravec opustil své hnízdo na štítu daleko od Machteš Ramon a rozlétl se oblohou, aby převzal vládu nad nocí.

	„Věděls o těch znameních na zemi?“ zeptala se Sarah.

	„Tady je to všude plné znamení: na zemi, na skalách. Vrypy na skalních stěnách, vyrovnané kameny, až do této chvíle oněmělá řeč. Zakreslil jsem si jich spousty v každé volné chvíli, kdy jsem nepracoval v hrobce… Teď nadešla chvíle, abych jim dal slovo. Poslouchej, máš tady s sebou bibli?“

	„Bibli?“

	„Ano.“

	„Já nejsem moc nábožensky založená, Wille. Obávám se, že bibli nemám. Ale možná Pollack si ji vzal s sebou. Je to staré prase, ale dosti bigotní, pokud jsem dobře pochopila.“

	„Popros ho o ni, hrozně ji potřebuju. Pak ti to vysvětlím. A teď pojď, půjdeme se podívat, jak pokračují.“

	Došli až k Sullivanovi, který právě vyklápěl koš. „Myslím, že končí,“ oznámil jim, „už ho vytahuju nahoru poloprázdný.“

	„Jdu dolů,“ oznámil Blake.

	Nechal se spustit a zjistil, že sesuv je už odstraněný. Dělníci právě ometali košťaty dřevěnou přepážku. Vlasy a vousy měli bílé od nepostižitelného prachu, který poletoval v nehybném vzduchu.

	„Až skončíte,“ řekl jim, „uzavřete otvor, ale neodstraňujte látkové filtry, ve vzduchu je ještě spousta prachu.“

	Dal se vytáhnout ven a nastoupil spolu se Sarah do auta, zatímco Sullivan uklízel nářadí a připevňoval k lanu poklop, aby jím zakryl vchod do hrobky.

	Sarah řídila džíp po cestě osvětlené posledními paprsky západu a Blake klouzal očima po listech, na něž přepsal nápis vyrytý na sarkofágu.

	„Opravdu mi nechceš prozradit, co je na tom kameni napsáno?“ zeptala se najednou.

	„Sáro, tady nejde o to, prozradit nebo neprozradit. Víš, hieroglyfy jsou systém písma, v němž většina znaků má rozličné významy podle postavení, které zaujímají ve větě nebo v celém textu…“

	„Kecy. Všimla jsem si, že jsi byl úplně bez sebe. To nemůžeš popřít. Což znamená, že tvůj mozek už nějaký význam postřehl. Ano, nebo ne?“

	„Ano…,“ přiznal Blake. „Ale nestačí to, abych se vyjádřil. Dej mi noc a zítřejší den. Slibuju ti, že se to dozvíš jako první.“

	Džíp se vyšplhal po jižním svazu vádí a začal sjíždět do roklinatého koryta, zavaleného obrovitými balvany. V dálce se před nimi zatřpytila světla tábora. Za chvíli už je zavolají na večeři.

	Hned jak zastavili na parkovišti, Blake vyrazil z auta. „Dnes v noci se taky chystáš na projížďku?“ obrátil se ještě k Sarah.

	„Nevím, to nezáleží na mně…“

	„Sežeň mi tu bibli, prosím tě.“

	„Udělám, co bude možné, a pokusím se i o nemožné, když to bude třeba.“

	Usmála se na něho, hodila si batoh na rameno a zamířila ke své buňce. Ale Blake se posadil na balvan a zapálil si. Kolik času uběhlo od té mrazivé noci v Chicagu? Připadalo mu, že celá věčnost, a zatím to bylo o něco víc než dva týdny. Kdo ví, co si myslí Judy, když ho od té doby neviděla a ani neslyšela v telefonu… Líbila se mu představa, že zmizel tak najednou z jejího života. Určitě čekala, zejí bude volat, posílat vzkazy, bude si vymýšlet důvody, proč ji musí vidět.

	A Sarah? Podle všeho zmizí, až dokončí svou práci, a on bude muset znovu čelit životu bez pevných základů, do něhož spadl, tedy pokud se ho tihle tady nezbaví… Ale i kdyby to tak mělo být, aspoň prožije nejplnější okamžik svého života a pravděpodobně i života mnoha dalších lidí, kteří bloumají po zemi, jako by nikdy neexistovali. Nejpozději zítra večer bude stát před největší záhadou lidských dějin, tím si byl jistý, a poprvé pohlédne do tváře faraonovi pohřbenému v písku.

	Chvíli si ještě vychutnával vlahé teplo dne, které vyzařovalo ze skal, pak vstal a vykročil ke své buňce.

	Hned jak zavřel dveře, zapnul rádio, které stálo na nočním stolku, zesílil zvuk a vlezl si pod sprchu. Byla hodina zpravodajství a přijímač zachytil kyperské vysílání v angličtině. Hlas spíkra byl vzrušený, tón odpovídal mimořádné situaci: mluvil o silné koncentraci íránských vojsk na hranici s jižním Irákem, směrem k severnímu Kuvajtu a Šat el-Arab. Hlasatel dodal, že generál Taksun obdržel od Spojených národů a také od americké vlády svolení zmobilizovat aspoň část vojska na obranu ohrožených hranic. Bylo známo, jakým sympatiím se Taksun těší v jistých státních kruzích.

	Z Izraele byl hlášen další sebevražedný atentát, tentokrát uvnitř synagogy a navíc v sobotu, a způsobil krvavá jatka… Policie předpokládala, že nálož byla uložena na svaté místo den předtím. Jenom tak se mohl kamikadze dostat dovnitř i přes bezpečnostní kontroly. Prezident Benjamin Šochot unikl atentátu jen náhodou a ministr vnitra zesílil všechna bezpečnostní opatření a uzavřel přechody na palestinské území.

	Blake zavřel kohoutek sprchy a šel blíž k rádiu. Zuřivě si přitom sušil vlasy ručníkem.

	Vtom vešla dovnitř Sarah a ukázala na rádio: „Taky jsi to slyšel?“

	„Ano,“ odpověděl Blake. „A vůbec se mi to nelíbí. Situace v té oblasti se evidentně vymkla kontrole. Nepřekvapuje mě, že Maddox chce zmizet co nejdřív.“

	Sarah položila na stůl knihu. „Sehnala jsem ti ji. Půjčil mi ji Pollack a udělal podivný obličej, když jsem se na ni ptala. Musí si nejspíš myslet, že jsem upadla do spirituální krize.“

	Blake se oblékl, zatímco čekající Sarah roztržitě listovala knihou.

	„Co doufáš, že tam najdeš?“ zdvihla najednou hlavu.

	„Potvrzení jistého podezření,“ odpověděl Blake.

	Sarah zavřela bibli a zamířila ke dveřím. Když uchopila kliku, upozornila: „Za pět minut je jídlo na stole.“

	A vyšla ven.
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	Gad Avner vešel do kanceláře prezidenta Šochota, který ho přivítal se zachmuřeným obličejem.

	Avner ho pozdravil odměřeným pokynutím hlavy: „Pane prezidente…“

	„Posaďte se, pane Avnere,“ vybídl ho prezident. „Mohu vám něco nabídnout? Whisky, doutník?“

	Avner věděl dobře, kam směřuje toto uvítání a že po klidu bude vzápětí následovat bouře. Zavrtěl hlavou a zdvořile odmítl: „Ne, díky, pane prezidente, nedám si nic.“

	„Pane Avnere,“ začal Šochot, „nechci, prozatím, hovořit o atentátu na svou osobu…“ Položil důraz na slůvko „prozatím“. „Chci, abyste mi vysvětlil, jak bylo možné, že vybuchla bomba v synagoze právě o sabatu, to se nikdy předtím nestalo. Pokud naše bezpečnostní služby nedokážou zabránit, aby terorismem byla znesvěcována nejposvátnější místa národa, pak jsme na tom opravdu hodně bídně. Morálka lidí je na dně. Průzkumy říkají, že každý den stoupá počet těch, kteří uvažují o tom, že opustí zemi a odejdou do Ameriky, do Francie, do Itálie. A dokonce i do Ruska. To musíme bezmocně přihlížet novému exodu? Pane Avnere, vy víte líp než já, že pokud národ Izraele bude muset znovu opustit svou zem, bude to tentokrát navždy. Už nebude možné se vrátit…“ Mluvil s přesvědčením, se smutkem v hlase, nějako politik, a Avner ho chápal.

	„Pane prezidente, bomba byla pronesena do synagogy podzemím. Našli jsme pod podlahou tunel dlouhý padesát metrů, který ústil do městské kanalizace. Do kanalizace, kterou dala vybudovat vaše vláda, aby sloužila novým osadníkům…“

	Prezidenta jako by tato slova na chvíli odzbrojila, ale hned nato zaútočil znovu: „Ale cožpak v synagogách neprobíhají před bohoslužbami prohlídky? Šlo o kilogram semtexu. Jeden kilogram je už hezký balík, ten už se nedá přehlédnout.“

	„Pane prezidente, naše rekonstrukce této události je následující: teroristické komando vyhloubilo tunel, nechalo pod podlahou jenom tenkou vrstvu a práci dokončilo pravděpodobně v pátek večer nebo v sobotu ráno. Poslední bezpečnostní prohlídka neobjevila naprosto nic a dala souhlas ke vstupu věřících. Když pak byla synagoga plná, stačilo prorazit přepážku malou náloží, ven vyskočil sebevražedný útočník a zapálil rozbušku, kterou měl u sebe spolu s výbušninou. A překvapení kolemstojící už neměli vůbec čas nějak zareagovat.

	Jistě, můžete teď namítnout, že naším úkolem je předvídat, nejen předcházet, ale také velice dobře víte, že všechno má své hranice, i organizace se značným počtem lidí i finančních prostředků. Fyzicky nejsme schopní hlídkovat nahoře na povrchu i kontrolovat podzemí státu. Nicméně mí technici už instalují ve všech synagogách i na dalších veřejných místech senzory, které můžou zachytit podezřelé zvuky a vibrace přicházející z podzemí. Je to složitá a finančně náročná operace, ostatně i s tím počítají plány našich nepřátel: vyvíjet na nás soustavný tlak, který nás donutí ke stále větším výdajům, co se týče peněz, námahy, lidských kapacit… Nemůžeme vydržet, pokud se tento tlak nezmenší. Nemluvím o sobě: pokud mi nevěříte, jednejte bez skrupulí, jsem připraven se stáhnout do pozadí. Nemám žádné ambice, pane prezidente, jenom jednu, bránit vás a národ… Ale pokud znáte někoho lepšího a připravenějšího, než jsem já, okamžitě ho povolejte a svěřte mu moji funkci. Dávám vám svůj úřad k dispozici…“

	Vstal a chystal se odejít, ale prezident ho zastavil: „Posaďte se, Avnere, prosím…“

	Gad Avner se posadil a oba muži si dlouhé vteřiny mlčky hleděli do očí. Hluk automobilového provozu na ulici pod nimi už téměř ustal a lidé se vrátili domů, částečně donucení tmou, částečně strachem.

	Šochot vstal a zamířil k oknu: „Podívejte se, Avnere, venku už není ani živá duše. Lidé mají strach.“

	Také Avner vstal a došel k prezidentovi. Z okna velké kanceláře bylo vidět staré město a pozlacená kupole Skalního dómu, tak jako z okna na jeho terase.

	„Jsou tam naši vojáci,“ odpověděl. „Támhle. A jsou tam i moji muži, ale ty vám nemůžu ukázat.“

	Prezident si povzdechl: „Co máte v úmyslu dělat?“

	Avner si zapálil cigaretu, zhluboka vdechl kouř a pak se rozkašlal.

	„Přeháníte to s tím kouřením, Avnere,“ řekl mu prezident téměř starostlivě. „Víte přece, že vám to hodně škodí.“

	„Já neumřu na kouř, pane prezidente, na to nebudu mít čas, obávám se. A proč si tedy dělat takové starosti? Prosím, teď mě pozorně poslouchejte, protože vám musím sdělit nepříjemnou věc…“

	„Co může být horšího než to, co už víme?“

	„Jistě si vzpomenete, že před pár týdny jsem mluvil na schůzi vlády o jisté Operaci Nabuchodonozor a žádal jsem o víc prostředků na akci, kterou jsem považoval za závažnou a bezprostřední hrozbu…“

	Na Šochotově čele se objevily vrásky. „Chcete tím říct, že tyto atentáty jsou začátkem operace?“

	„Nevím, je to ovšem velice pravděpodobné… Bojíme se, že budeme muset bojovat na dvou frontách: proti vnitřnímu terorismu a proti útoku zvnějška. A frontálnímu.“

	„To není možné. Vždycky jsme je v přímém boji porazili. A stále máme drtivou technickou převahu. To si netroufnou.“

	„Obávám se, že troufnou.“

	„Máte nějaké náznaky… nebo důkazy?“

	„Ne. Předtuchy.“

	Šochot se na něho nevěřícně podíval: „Předtuchy?“

	„Je těžké to nějak vysvětlit. Dobrý stopař tyhle věci cítí ve vzduchu. Nepotřebuje důkazy. Já cítím, že za tím vším je ten bastard. Je za vraždou Al-Bakrího… i za následnictvím Taksuna, který zaskočil Američany, navíc tak, aby nevzniklo žádné podezření.“

	„Jaký bastard?“

	„Abú Ahmid, kdo jiný?“

	„Ale Taksun se těší důvěře a úctě a téměř přátelství Američanů.“

	„A přesto Al-Bakrího nezavraždili oni. Měli speciální komando v Machteš Ramon. Věděl jste o tom, pane prezidente?“

	Šochot zaraženě mlčel. Avner znovu naléhal s neskrývanou výčitkou v hlase: „Věděl jste to?“

	„Ano, věděl, Avnere.“

	„A proč jste mi to neřekl?“

	„Protože jsem si myslel, že byste byl proti této operaci a že…“

	„Jen to klidně dořekněte.“

	„Že byste mi sypal písek do ložisek v okamžiku, kdy si nemůžu dovolit rozbroje s Američany.“

	„Já bych sklopil hlavu a nebránil bych vaší akci. Jenom bych udělal všechno, abych vám ji rozmluvil.“

	„Ale proč? Američani Taksunovi důvěřují a i vy přiznáváte, že je pro nás mnohem lepší než Al-Bakrí.“

	„Já nevěřím nikomu a tím méně Taksunovi. Pokud je přítelem Američanů, je to zkorumpovaný zrádce. Pokud není, pak někdo za něho tahal kaštany z ohně z důvodů naprosto odlišných od těch, které si můžou domýšlet naši přátelé ve Washingtonu.“

	„Takové, které mají něco společného s tou záhadnou Operací Nabuchodonozor?“

	Avner si zapálil další cigaretu a Šochot si všiml, že kouří syrské orientky. Typicky mužský zlozvyk.

	Znovu se ozval Avnerův suchý dráždivý kašel. Pak řekl: „Nerozumím té záležitosti s íránskými oddíly na hranicích u Šat el-Arabu. To nedává smysl. A ještě menší smysl má mobilizace požadovaná Taksunem: pro mě to má nádech komedie… Nelíbí se mi to, vůbec se mi to nelíbí. A navíc vím, že Taksunovi muži navázali kontakty se Sýrií a s Libyí. Já bych od něho čekal, že se sejde s Jordánci a se Saudity, nemyslíte?“

	„Jste si tím jist?“

	„Ano.“

	„A na co jste čekal, než jste mi to sdělil?“

	„Říkám vám to teď, pane prezidente, a oznámil jsem to i generálnímu štábu ozbrojených sil.“

	Šochot potřásl hlavou: „Ne, to nedává smysl. Američané by zmobilizovali další armádu jako v dobách války v Zálivu. To je absolutně nemožné, věřte mi.“

	Avner zamáčkl nedopalek v popelníku na prezidentově stole a vstal. Také Šochot vstal, aby ho doprovodil ke dveřím. „Pane Avnere,“ řekl mu, „vy jste byl ve funkci i za minulé vlády a za minulé koalice, ale já vám stoprocentně věřím. Žádám vás, abyste zůstal a pokračoval ve své práci. Já… se zdržím v budoucnu toho, abych přijímal důležitá rozhodnutí bez konzultace s vámi.“

	Avner se zastavil s rukou na klice. „Pane prezidente, četl jste někdy Polybia?“

	Šochot se na něho překvapeně podíval: „Toho řeckého historika? Ano, něco kdysi na univerzitě.“

	„Polybios říká, že dějiny nejsou pouze v rukou lidí, kteří je tvoří. Existuje ještě tyché, neboli náhoda. Já cítím, že naši nepřátelé tentokrát všechno připravili s maximální přesností: může nám pomoci jenom náhoda. Nebo ruka Boží, pokud se vám to víc líbí. Dobrou noc, pane prezidente.“

	Dal se odvézt domů, ale nahoru do posledního patra jako obvykle už pokračoval sám. Na stole v kuchyni našel studené kuře a v toastovači byly připravené krajíčky chleba. Láhev minerálky a kávová konvice na vařiči doplňovala jeho menu.

	Otevřel dveře na terasu a vdechl vítr, který sem vanul z Judské pouště a tentokrát s sebou přinášel téměř předzvěst předčasného jara. Se všemi cigaretami, které běžně vykouřil, ho udivovalo, že má ještě tak ostrý čich.

	Posadil se, aby něco snědl, a přitom listoval novinami a složkou s rozpisem úkolů na zítřejší dopoledne. Když skončil, šel do koupelny, aby se umyl před spaním. Ve dveřích uslyšel, že zvoní tajný telefon.

	Zdvihl sluchátko a z druhé strany ho obvyklým způsobem pozdravil známý hlas: „Tady noční hlídač, pane.“

	„Poslouchám tě, noční hlídači.“

	„Komando z Machteš se stěhuje, ale něco mi tam nehraje. Snažím se zjistit, komu je skutečně podřízený velitel mise.“

	„Co tím chceš říct?“

	„Že mám dojem, že hraje na dvou stolech, ale ještě nedokážu pochopit, kdo je druhý partner.“

	„Posledně jsi mluvil o nějakých vykopávkách. Jak jsou daleko?“

	„Během zítřka otevřou sarkofág a mohli by identifikovat mumii. Po ukončení této fáze by mohl pominout důvod, proč dál zůstávat na tom místě. Je ovšem nutné počítat s nepředvídatelnými náhodami, situace je velice složitá. Pokud se nemýlím, zdá se mi, že už probíhají jednání, ale, jak už jsem vám řekl, ještě nevím, kdo je na druhé straně stolu. Je možné, že poklad z hrobky, který má zcela jistě nesmírnou hodnotu, bude součástí jednání, ale není to řečeno. Ovšem začínám mít podezření, že by poklad mohl posloužit někomu tady, v Izraeli…“

	Avner na tato slova nereagoval a uvažoval, na koho by se mohla vztahovat. Také on už měl podezření, ovšem omezil se jen na výzvu: „Buď opatrný a zavolej mi, když to bude možné, hned jak se vynoří nějaké jasnější řešení. Dobrou noc.“

	„Dobrou noc, pane.“

	Spojení bylo přerušeno a Gad Avner se vyčerpaně natáhl na postel. Cítil, že ho ohrožuje všudypřítomný nepřítel, ale nevěděl kde udeřit, aby se ubránil.

	*

	Maddox kývl na kuchaře, aby nalil kávu, a podal kolem stolu krabici kubánských doutníků. U stolu jich sedělo jen šest: on, Pollack, Sullivan, Gordon, který se objevil před pár hodinami, Sarah a Blake. Maddox tedy mohl mluvit otevřeně: „Vážení, doktor Blake zítra otevře sarkofág a prozkoumá mumii, která se objeví na světle po více než třech tisících let. Požádal jsem ho, abych při tom mohl být. Je to okamžik, o který nechci přijít. Domnívám se, že také vy tam chcete být. Máte něco proti tomu, doktore Blakeu?“

	„Ne, pane Maddoxi, vůbec nic. Chci jenom vědět, co jste se rozhodl udělat s pohřební výbavou.“

	„Tohle rozhodnutí si necháme až na poslední chvíli. Teď bych chtěl, abyste přítomným objasnil výsledky svého výzkumu uvnitř hrobky. Odstranění sesuté zeminy bylo nezbytné k tomu, aby bylo možné zdvihnout víko sarkofágu, ale zdá se mi, že vám to taky jasněji ukázalo celkovou situaci, při níž k sesuvu došlo. Není to tak?“

	„Vy všichni víte,“ začal Blake, „že hrobka byla částečně zavalena sesuvem inertního materiálu: pískem a oblázky. To vše jsme museli odstranit, abychom uvolnili částečně pohřbený sarkofág.

	Kromě toho jsem doufal, že pak také zjistím, za jakých podmínek k sesuvu došlo. Popravdě řečeno, v první chvíli jsem uvažoval o zemětřesení, ale musel jsem poopravit názor ve chvíli, kdy jsem zjistil, že všechny předměty patřící k pohřební výbavě zůstaly na svém místě.

	Kdyby tu bylo zemětřesení tak silné, aby vyvolalo sesuv takového rozsahu, mnoho předmětů by spadlo a některé z nich, vázy, keramika, by se pravděpodobně rozbily. Nešlo tedy o zemětřesení, ale o vyprovokovaný sesuv: kdy a proč, bylo třeba zjistit.

	Začal jsem odklízet inertní materiál, který jsme vyváželi na povrch za pomoci koše přivázaného na tažné lano džípu pana Sullivana. Po nějaké době jsem zjistil, že pod sutí leží na podlaze hrobky dřevěná přepážka. Tuto skutečnost jsem si v té chvíli nedokázal vysvětlit.

	Brzy nato jsme našli vedle dřevěné desky zbytky něčeho, co vypadalo jako kožený sandál. Nechal jsem provést radiokarbonovou analýzu obou zbytků: fragmentu dřevěné desky, která byla pod sutí, a kousku kůže ze sandálu. Výsledky dorazily včera a jsou překvapující. Deska je vyrobená z velmi odolného akátového dřeva a pochází zhruba z poloviny třináctého století před Kristem. Sandál je však ze šestého století. Velice zvláštní věc.

	Když byla suť zcela odstraněna, mohl jsem téměř s jistotou konstatovat, že přepážka byla součástí systému chránícího hrobku. Pokud by totiž do ní někdo chtěl proniknout, způsobil by pád přepážky na podlahu a zával kamením a pískem, které by zablokovaly vstup a pravděpodobně i zavalily vetřelce. Podobný ochranný systém byl objeven ve velkých mohylových hrobkách frýžských králů v Malé Asii.

	Nález sandálu, který radiokarbon datoval do začátků šestého století před Kristem, budí domněnku, že sesuv se odehrál v této době. Ovšem to vyvolává spoustu otazníků: kdo byl muž se sandálem? Zloděj?

	Ale kdyby tomu tak bylo, proč ho sesuv nezavalil? Skutečnost, že ztratil jenom jeden sandál, vede k domněnce, že velice dobře věděl, co dělá. Můj názor je, že to byl kněz, který byl z nějakých důvodů seznámen s umístěním této hrobky a měl podezření, že by mohla být znesvěcena nebo vyloupena. Proto spustil mechanismus, který způsobil sesuv, a tak navždy zabránil přístupu k hrobce.“

	„A to se stalo,“ skočil mu do řeči Maddox, „víc než pět století potom, co do hrobky byla uložena mumie.“

	„Ano, domnívám se, že to tak bylo,“ přikývl Blake.

	„Ale za pět století mohla přepážka povolit sama od sebe. A sesuv tak mohl být spontánní.“

	„Mohl, ale nebyl,“ odporoval Blake. „Ze dvou důvodů: přepážka je zpevněna dvěma bronzovými trámy a nesmírně suché klima přispělo k dokonalé konzervaci dřeva, které už samo o sobě je nesmírně tvrdé. A kromě toho ten sandál mě přivádí k domněnce, že tam někdo v okamžiku sesuvu byl, někdo, koho sesuv nepřekvapil, kdo ho naopak sám způsobil. Kdyby tomu tak nebylo, našel bych uvnitř hrobky jeho ostatky, a ne pouze sandál.“

	Blake se odmlčel a všichni na něho mlčky hleděli a čekali, až zase promluví. Když viděl, že nikdo nemá dotazy, pokračoval v přednášce.

	„Přítomnost zabezpečovacího zařízení a to, že ho nějaký kněz mohl spustit i po tolika stoletích, znamená, že o hrobce někdo věděl a předával dál informaci o její pozici, a to z důvodu, který je nám zatím neznámý.“

	„A čekáte, že ho zjistíte zítra, až otevřete sarkofág?“ zeptal se Maddox.

	„V to doufám,“ odpověděl Blake.

	„Tak to bude nejlepší, když všichni půjdeme spát, zítra nás čeká den plný práce a vzrušení. Přeju vám všem dobrou noc.“

	Všichni vstali a každý zamířil ke své buňce. Brzy nato, byl to tak čas na umytí zubů a oblečení pyžama, agregát zmlkl a tábor se ponořil do tmy a ticha.

	William Blake dorazil domů, rozsvítil plynovou lampu, pak se posadil a otevřel bibli. Četl a dělal si poznámky do zápisníku. Čas od času bylo ticho přerušeno hlukem stíhaček, které prolétly nízko nad táborem. Dlouho tak seděl ponořený do četby a do studia, až se mu najednou zdálo, že v dálce slyší charakteristický zvuk vrtule helikoptéry. Podíval se na hodinky: byla jedna po půlnoci.

	Vstal a zamířil k bočnímu oknu, aby se podíval do pouště směrem, odkud sem doléhal zvuk. A uviděl Sáru, jak opatrně vylézá zadním oknem ze své buňky a mizí ve tmě. Pak ji ještě jednou zahlédl za keřem a znovu mu zmizela. Zavrtěl hlavou a chtěl opět usednout k bibli. Vtom zaslechl téměř nepostřehnutelné vrčení motoru a na hřbetu jedné duny se objevil džíp, který se zhasnutými reflektory mířil k obzoru, k místu, kde bylo možné rozeznat slabou zář.

	Povzdechl si, potom vyšel ven a zapálil si. Byla naprostá tma, i obloha byla zatažená. Sebral na zemi větev, udělal do ní zářez kapesním nožem a do zářezu zastrčil cigaretu. Pak větev zabodl do země a zadem za buňkami se odplížil k parkovišti. Chyběl Maddoxův vůz.

	Vrátil se, vzal ještě hořící cigaretu a dokouřil ji. Vzduch byl studený a přinesl sem z dálky vůni ochlazeného prachu: někde muselo zapršet na vysušenou a neúrodnou zem.

	Najednou si připadal jako rytíř před bitvou. Co ho zítra čeká? Co se stane s pokladem z hrobky a co udělá on, pokud se šílená hypotéza, kterou se teď snaží potvrdit, prokáže jako pravdivá?

	Vrátil se ke svým papírům, podepřel si hlavu rukama a snažil se vymyslet nějaký způsob, jak zachránit hrobku v poušti. Falcon nemohl odvézt všechny ty předměty, to jistě ne, ale mohli je naložit do džípů nebo sem přes poušť přivolat nákladní auta. Stačilo by domluvit si sraz někde na skrytém místě, všechno přeložit a pak někde na neobydleném kusu středomořského pobřeží naložit na loď.

	Byly tři ráno, když William Blake vstal od stolu a šel si umýt obličej a uvařit kávu. Když zapaloval plyn, uslyšel téměř neslyšné kroky po hamadě za řadou buněk. Podíval se opatrně ven a uviděl Sarah, jak leze do své buňky zadním oknem. Chvíli počkal a pak vyšel bos, aby netropil žádný hluk, a zamířil k Sářinu obydlí. Položil ucho na stěnu, ale slyšel jenom tekoucí vodu, kroky a pak už ticho. Vrátil se domů a znovu se soustředil na práci, ale brzy nato uslyšel od parkoviště zvuk motoru. Maddox se vrátil ze své noční výpravy.

	Blake vypil kávu, italskou směs, kterou objevil v malém táborovém obchůdku a z níž dokázal připravit nápoj vzdáleně připomínající espreso. Zapálil si cigaretu a přistoupil k mapě, kterou rozložil na jediný volný stůl. Najednou celý obraz nabýval jasné obrysy: absurdní hypotézy začínaly nabývat tvar a zapomenuté trasy se před jeho očima rozplétaly.

	Vzal ze zásuvky snímky skalních nápisů, které udělal během cesty, vedoucí pouští k hrobce, a také na nich už začínala následnost znaků nabývat smysl. Pomyslel na dvě hory ve tvaru sfingy a pyramidy a obličej faraona z pouště před ním pomalu vystupoval z tajemná jako kotouč slunce, který se vynořuje z ranní mlhy.

	V pět hodin Blake vyšel ze své buňky a zabušil na dveře Alana Maddoxe.

	„Omlouvám se, pane Maddoxi,“ řekl, když se před ním objevil v županu a s rozespalýma očima. „Potřebuju vaši pomoc. Teď hned.“

	„Není vám dobře?“ zeptal se Maddox a pokradmu si ho prohlížel. V nejasném ranním světle byl nezdravě bledý a oči zarudlé nevyspáním ještě podtrhovaly zneklidňující, vyjevený výraz.

	„Ne, cítím se dobře, pane Maddoxi. Ale nutně potřebuju poslat jeden e-mail, než se dám do práce. Je to nesmírně důležité.“

	Maddox se na něho vytřeštěně díval. „Víte, jaká pravidla platí tady v táboře. Žádný kontakt s cizinou, dokud operace není skončena. Snad sám pochopíte.“

	„Pane Maddoxi, já jsem už jednou komunikoval s cizinou, když jste tu nebyl, a jak vidíte, nic se nestalo.“

	„Ale jak…“

	„Dovolte mi vejít, prosím, já vám všechno vysvětlím.“

	Maddox zavrčel: „To Pollackovi spočítám…“

	„Jak jsem už mohl zkonstatovat, nestalo se nic. Já umím držet slovo a přijal jsem od vás závazek, kterému dostojím. Jednalo se o hieroglyfický text, pro nějž jsem nezbytně potřeboval interpretační klíč. Dostal jsem ho chvíli nato zase e-mailem a mohl jsem pak pokračovat ve výzkumu.

	Poslouchejte, pane Maddoxi, představte si, že dokážu identifikovat osobu uloženou v hrobce v Rás Udáš: hodnota výbavy se pak ztrojnásobí ipso facto. Copak vás to nezajímá?“

	„Pojďte dál,“ rezignoval Maddox. „Ale musíte strpět mou přítomnost, až budete mail odesílat. Je mi líto, ale jinak to nejde.“

	„Pollack to udělal taky tak. Zkontroloval průvodní dopis a taky to, že příloha je opravdu hieroglyfický nápis. Mám na to speciální program, podívejte se.“

	Posadil se k počítači, zapnul ho, otevřel si z několika disket program a potom už mohl sestavovat text v hieroglyfických znacích.

	„Úžasné,“ zamumlal Maddox, který stál za zády svého ranního hosta a sledoval, jak se na obrazovce elektronického přístroje objevují tvary pradávného jazyka, vytvořeného v zemi Nilu.

	*

	Omar Al-Husseini vešel do svého bytu, nalil si trochu kávy a posadil se k psacímu stolu, aby si přečetl písemné semestrální práce, které napsalo jeho několik málo studentů. Ale nedokázal se soustředit, nedokázal odtrhnout pohled od fotografie chlapce, stojící na stole: od svého syna. Jmenoval se Saíd a porodila ho dívka z jeho vesnice. Surraj mu vybrali za manželku jeho rodiče, když předtím dlouze vyjednávali s její rodinou o přiměřeném věnu.

	Nikdy ji nemiloval, což bylo běžné u manželky, kterou si sám nevybral a která se mu nelíbila, ale měl ji rád, protože byla hodná a poslušná, a protože mu porodila syna.

	Oplakal je oba, když dům, v němž bydleli, zasáhl granát, a pohřbil je na vesnickém hřbitově, ležícím na vrcholku kamenitého kopce spáleného sluncem, v ubohém stínu několika rohovníků.

	Jeho ženu zasáhla střepina a vykrvácela, ale o chlapci mu řekli, že byl zasažen téměř naplno. Nebylo možné ho poznat, a tak se s ním ani nemohl naposledy rozloučit, než ho pochovali pod zem.

	Ještě toho večera, když seděl před ruinami svého domku a oplakával své mrtvé, k němu přišel nějaký muž a nabídl mu možnost pomstít se. Bylo mu tak k padesátce, měl šedé husté kníry a prohlásil, že z něho chce udělat velkého bojovníka islámu, chce mu nabídnout nový život, nový cíl, nové druhy, s nimiž se bude dělit o nebezpečí i o ideály.

	Přijal tu nabídku a přísahal, že bude sloužit jejich věci i za cenu života. Odvezli ho do výcvikového tábora nedaleko Baalbeku, v údolí Bekaa, naučili ho používat nůž, kulomet, granáty, minomety, rozfoukali jeho nenávist k nepřátelům, kteří zničili jeho rodinu, a potom ho vyslali do řady akcí, stále odvážnějších a ničivějších. Až z něho nakonec udělali nesmiřitelného a nepolapitelného bojovníka Abú Ghaje, až byl hoden toho pohlédnout do tváře největšímu islámskému bojovníkovi, nejobávanějšímu nepříteli sionistů a jejich pomahačů: Abú Ahmidovi. Byly to roky ohně a nadšení, během nichž se cítil jako hrdina, viděl a navštěvoval vysoce postavené osobnosti, spal ve velkých hotelích, elegantně se oblékal, jedl v nejlepších restauracích a stýkal se s nejkrásnějšími a nadmíru ochotnými ženami. Abú Ahmid uměl ocenit své nejodvážnější a nejzdatnější spolubojovníky.

	A pak najednou nadešel den, kdy mu z neustálého pohledu na krev a nebezpečí selhaly nervy a dostavila se hluboká krize. Měl s Abú Ahmidem dohodu: bude bojovat jenom tak dlouho, dokud bude mít sílu a odvahu. A tak jedné noci sedl s falešnými doklady do letadla a odletěl nejprve do Paříže, kde vystudoval koptštinu, a pak do Spojených států. Od té doby uběhlo už skoro šestnáct let a Abú Ahmid se ani jednou neozval. Zmizel. A on sám na všechno zapomněl, vymazal svůj předchozí život, jako by nikdy nebyl.

	Už nesledoval události a akce svého hnutí, ani své vlasti. Integroval se, ponořil se do studia a žil klidným, mírumilovným životem americké upper middle class. Měl milenku, pěstoval koníčky, hrál golf, zajímal se o basket a americký fotbal.

	Jedinou živou vzpomínkou byla myšlenka na ztraceného syna: na Saída. Synova fotografie byla stále na svém místě na psacím stole a on si představoval, jak roste, na tváři se mu objevují první vousy, mění se mu hlas. Ale zároveň se dál cítil jako otec toho chlapečka z fotky, který nikdy nevyroste, a tak se mu občas zdálo, že ani on nestárne.

	Proto se nikdy nechtěl oženit ani mít další děti. A pak se jednoho dne vrátily všechny přízraky jeho minulosti spolu s fotografií mladíka, v němž okamžitě poznal svého syna, i když tomu stále ještě odmítal uvěřit.

	Zamířil k lékárničce, aby si vzal něco na uklidnění, ale vtom zazvonil jeho mobil. Ohlásil se.

	„Salám alejkum, Abú Ghaji,“ zazněl stejný kovový hlas, lehce pozměněný signálem. Také on volal z mobilu. „Všichni oslové byli osedláni. Jsme připraveni jít na trh.“

	„Dobře,“ odpověděl Husseini. „Předám zprávu.“

	Počkal pár minut a ještě uvažoval, jak by se mohl z téhle situace vyvléknout, všechno vymazat, minulost i přítomnost, a vrátit se ke svému klidnému životu amerického profesora, nebo třeba umřít. Ale jak to tak viděl, nebylo úniku. Uvidí vůbec někdy sloupy v Apamei, bledé za svítání a při západu rudé jako hořící pochodně?

	Obloha za oknem byla šedá, šedá byla i ulice a šedé byly domy i jeho budoucnost.

	Zazvonil zvonek u dveří a on vyletěl ze židle. Kdo to může být v tuhle dobu? Měl nervy nadranc a nedokázal kontrolovat své emoce, a přesto kdysi (jak je to dlouho?) byl Abú Ghaj, vraždící stroj, neúprosný automat.

	Došel ke dveřím a zeptal se: „Kdo je?“

	„To jsem já, Sally,“ odpověděl stydlivý, téměř dětský hlas. „Vracím se domů a viděla jsem, že svítíš. Můžu na chvíli dál?“

	Husseini úlevou vydechl a otevřel: byla to jeho přítelkyně, sekretářka z knihovny. Už se pár dní neviděli.

	„Posaď se,“ vyzval ji rozpačitě.

	Dívka ho poslechla. Byla to baculatá blondýnka s velkýma modrýma očima, vždycky trochu udivenýma. „Už ses nějaký čas neukázal,“ řekla. „Něco jsem ti provedla?“

	„Ne, Sally. Neudělalas mi nic. Je to moje vina. Prožívám právě dosti těžké období.“

	„Není ti dobře? Můžu ti nějak pomoct?“

	Husseini byl hrozně nervózní. Věděl, že musí okamžitě telefonovat, a bezděčně se podíval na hodinky. Dívky se to gesto dotklo a oči sejí naplnily slzami.

	„Není to, jak si myslíš, Sally, musím pravidelně brát lék, to proto jsem se podíval, kolik je hodin… Ano, opravdu mi není dobře…“

	„A co je ti? Můžu pro tebe něco udělat?“

	„Ne. Věř mi, nemůžeš udělat nic. Nikdo nemůže udělat nic, Sally. Tuhle věc si musím vyřešit sám.“

	Naklonila se k němu a pohladila ho po tváři. „Omare…“

	Ale Husseini strnul: „Promiň, necítím se na to…“

	Sklopila hlavu a snažila se nerozplakat.

	„Nějakou dobu ti nezavolám, Sally, ale nechápej to zle… Ozvu se, hned jak mi bude líp.“

	„Ale já bych mohla…,“ naléhala dívka.

	„Ne, takhle to bude lepší, věř mi. Musím se z toho vyhrabat sám… A teď jdi spát, je pozdě.“

	Sally si otřela oči a odešla. Husseini se za ní díval z prahu dveří, když spěchala ke svému vozu, potom se otočil, zamkl za sebou dveře, vzal mobil a vyťukal číslo. Odpověděl záznamník a on nechal vzkaz:

	 

	Všichni oslové jsou osedláni. Oslaři jsou připraveni jít na trh.

	 

	Znovu se zadíval na tvářičku chlapce na fotografii a uvědomil si, že granát, který zničil jeho dům, právě znovu vybuchl v jeho srdci a roztrhal je na kusy. Nevěděl už, kdo vlastně je a co dělá, věděl jenom, že musí jít pořád vpřed, za každou cenu. Dřív nebo později se jeho skutečná osobnost znovu vynoří na světlo a bude bojovat. Na jedné nebo na druhé straně.

	Pohled mu padl na počítač a vzpomněl si na Williama Blakea. Zapnul přístroj a připojil se k internetu, aby si prohlédl elektronickou poštu. Okamžitě tam našel pár vzkazů od svých kolegů a jako poslední zprávu od Williama. V hieroglyfickém písmu.

	Její nejpravděpodobnější překlad mohl být tento:

	 

	Faraon z písku mi ukáže svou tvář dřív, než zapadne slunce dnešního dne. A ještě před západem budu možná znát jeho jméno. To jméno k tobě dorazí za dvanáct hodin. Ale ty zatím hledej ztracený papyrus.

	 

	Byla to přesně určená schůzka a Husseini se podíval na hodinky: zpráva musela být odeslána, když v Izraeli bylo šest hodin místního času. Další e-mail dorazí do Chicaga následujícího dne před polednem místního času. Musí nechat zapnutý počítač, tak si hned přečte případné další zprávy a obratem pošle Blakeovi odpověď.

	Co nejrychleji sestavil odpověď, odeslal ji a doufal, že si ji Blake přeloží správně:

	 

	Za dvanáct hodin budu přítomný. Hledám ztracený papyrus.

	 

	Pak se pokusil vrátit k práci, ale soustředil se jen s nesmírným úsilím. Když skončil, zjistil, že potřeboval dvojnásobný čas na to, aby opravil o polovinu testů míň než obvykle. Bylo už skoro jedenáct a on ještě nic nejedl. Vzal si místo večeře dva maaloxy a tabletu sedativa a doufal, že usne.

	Zalezl do postele a usnul neklidným spánkem, hned jak sedativum zabralo. Zůstal v tom stavu těžkého obluzení téměř pět hodin. Pak se napůl probral, převaloval se z boku na bok a hledal pozici, v níž by zase usnul. Ale ze světa snů k němu doléhal vytrvalý zvuk: vypadalo to, jako by někdo zvonil u dveří. Nedokázal rozlišit, jestli ten zvuk přichází opravdu ze sna, jak kdesi uvnitř doufal, nebo je reálný.

	Náhle zvuk ustal a on si představil, že to za dveřmi stojí Sally a čeká, až jí otevře. Pomyslel si, že by bylo krásné, kdyby vešla a položila se vedle něho. Už tak dlouho se spolu nemilovali. Ale nebyl to zvonek u dveří: ten nezněl tak nepřetržitě a vytrvale. Bylo to něco jiného…

	Prudce se posadil na posteli a stiskl si spánky rukama. Byl to jeho mobilní telefon. Ohlásil se: „Haló…“

	Z druhé strany odpověděl známý hlas: „Přišel rozkaz. Útok začne za třicet čtyři hodiny, v noci a za špatného počasí. Předpovídá se písečná bouře neobvyklé síly… Podívej se do své poštovní schránky. Najdeš tam balíček s videokazetou, která obsahuje vzkaz. Doruč ho přesně za devět hodin. Hezký den, Abú Ghaji.“

	Vstal, přehodil přes sebe župan a vyšel ven. Sněhem se dobrouzdal až ke schránce. Našel balíček a vrátil se domů, aby si uvařil kávu.

	Srkal horký nápoj, mezitím si zapálil cigaretu a díval se na balíček, který položil na kuchyňský stůl. Rád by ho otevřel, aby si udělal představu, co je uvnitř, ale uvědomil si, že když to udělá, bude celý zbytek dne zničený. A možná ani nebude schopný jít do práce. Ne, musí přece vypadat jako obyčejně.

	Vyšel z domu v půl osmé a v osm vcházel do své pracovny v Orientálním institutu. Vyzvedl si z přihrádky poštu a služební vzkazy a začal je pročítat, než bude čas odejít na hodinu. Vtom někdo zaklepal. Husseini řekl: „Dále.“

	Byl to Selim, Blakeův asistent.

	„Musím s vámi mluvit, doktore Husseini.“

	„Pojď dál a posaď se. Co máš na srdci?“

	„Doktor Olsen odletěl do Egypta.“

	„Kdy?“

	„Dnes ráno, myslím. Míří do Luxoru, do sídla institutu.“

	„Ještě něco?“

	„Ohlásil se můj přítel Alí z El-Kurny.“

	„Ten s papyrem?“

	„Ano, ten.“

	„A jsou nějaké novinky?“

	„Tvrdí, že papyrus má stále on.“

	„To je úžasné! Ale dá se mu věřit?“

	„Řekl bych že ano.“

	„A co navrhuješ dělat?“

	„Pokud ho chceme získat, potřebujeme peníze. Alí nebude čekat věčně. Má ještě pořád tu zálohu a je ochotný dodržet slovo.“

	„Jenom institut může vystavit šek na dvě stě tisíc dolarů, ale nikdy to neudělají. Ta historie s papyrem je ještě moc čerstvá…“

	Selim pokrčil rameny: „Tak to potom nevěřím, že máme šanci. Alí má další nabídku, a velice štědrou, ale nechtěl mi říct, od koho.“

	„Rozumím,“ přikývl Husseini.

	„A co teď?“

	Husseini nervózně bubnoval prsty o desku stolu a hryzal si spodní ret. Do jeho mysli se pomalu vkrádal nápad.

	„Vrať se do své kanceláře, Selime. Po své hodině za tebou zajdu a obstarám těch dvě stě tisíc. Můžeš dát zprávu Alímu?“

	„Jistě.“

	„Tak to hned udělej. Řekni mu, že přijdeš s penězi.“

	Selim vyšel ven a Husseini ještě pár okamžiků uvažoval a rytmicky bubnoval prsty o stůl. Pak na mobilu vyťukal číslo. Řekl jen: „Stav nouze. Žádám o přístup k penězům uloženým v International City Bank. Musím zajistit nutné krycí struktury.“

	Ukončil spojení a čekal. Bubnování na dubovou desku bylo stále naléhavější. Chybělo pět minut do začátku vyučování.

	Vtom mobil zazvonil a syntezátorový hlas pronesl: „Disponibilita až do výše tři sta tisíc dolarů. Přístupové heslo: Jerash. 200/x. Opakuji: Jerash. 200/x.“

	Husseini si heslo zapsal a pak ukončil spojení. Byl čas jít na hodinu. Vzal desky s poznámkami, testy, diapozitivy a vyrazil směrem k aule, kde ho čekali studenti.

	Skoro všechny lavice byly obsazené a on začal: „Dnes budeme mluvit o mýtu, týkajícím se Velké alexandrijské knihovny, zničené podle nejrozšířenější tradice Araby. Dokážu vám, že je to lživé tvrzení, a to hlavně ze dvou důvodů. Zaprvé: když Arabové dobyli Egypt, knihovna už celá staletí neexistovala. Zadruhé: Arabové vždycky podporovali a sířili kulturu, nebyli jejími nepřáteli…“

	 

	William Blake hleděl na hieroglyfy seřazené na obrazovce a uvažoval, že by mohly znamenat přibližně toto:

	 

	Až překročíš hranici své noci, budu přítomný. Hledám papyrus.

	 

	Domyslel si, že za dvanáct třináct hodin bude Husseini sedět u počítače a bude připojen k internetu.

	„Děkuju vám, pane Maddoxi,“ řekl. „Teď můžeme jít.“

	Vyšli ven. Horizont už začínal na východě světlet a Blake zastavil před Sářinými dveřmi a zaklepal.

	„Už jdu,“ ozvala se a za okamžik se objevila na prahu. Měla na sobě šortky khaki barvy, vysoké boty vhodné do pouště a košili vojenského střihu. Vlasy si sepjala na šíji a byla prostě nádherná.

	„Vypadáš hrozně,“ prohlásila, hned jak ho uviděla. „Cos vyváděl?“

	„Pracoval jsem celou noc.“

	„Já taky,“ řekla na to Sarah. „No, abych nelhala úplně celou ne.“

	„Počkej na mě na parkovišti. Dej mi čas, abych se osprchoval a udělal si toast, a budu u tebe. Zatím připrav všechno potřebné. Jede s námi i tady pan Maddox, to snad víš?“

	Žena přikývla. Zavřela dveře a zamířila k parkovišti.

	Maddox šel s ní: „Tak dneska je ten velký den. Neřekl ti Blake nic o tom, co má v hlavě?“

	„Ne. Ale myslím, že ani on sám si není tak úplně jistý. Vyjádří se, až otevře sarkofág.“

	„Nevím, ale mám dojem, že něco tají. Stůj mu za zadkem: chci být informován o každé jeho myšlence. Nebudeš toho litovat: na konci bude dost pro všechny.“

	„I pro něj?“

	„I pro něj,“ odpověděl Maddox.

	Pak už přišli Sullivan a Gordon a jako poslední dorazil Blake se svazkem papírů. Řekl jenom: „Takže jdeme na to?“
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	William Blake nastoupil do džípu se Sarah a vyrazili směrem k Rás Udáš. Za nimi jelo Maddoxovo auto, které řídil Sullivan.

	„Vypadáš fakt příšerně,“ řekla Sarah a úkosem se podívala na kolegu.

	„Nikdy jsem nebyl krásný, ale když celou noc nezavřu oko, tak to situaci zrovna nevylepší.“

	„Dokázals přeložit ten nápis?“

	„Ano.“

	„Je to zajímavé?“

	„Je to věc, která může obrátit osud celého světa, traumatizovat dvě třetiny lidstva a omráčit ty, kteří zůstanou a kteří jsou schopni pochopit,“ odpověděl monotónním hlasem Blake, jako by jí sděloval číslo telefonu.

	Sarah se k němu obrátila: „Děláš si legraci?“

	„Říkám čistou pravdu.“

	„A jsi si tou interpretací jistý?“

	„Na devadesát procent.“

	„Co chybí?“

	„Musím otevřít rakev a podívat se mu do tváře.“

	„Faraonovi?“

	„Komukoliv, kdo je pohřbený tam uvnitř.“

	„Proč?“

	„Hrob může být prázdný: nebylo by to poprvé. V tom případě by mé pochybnosti ještě stouply. A nebo mumifikovaný jedinec může být někdo jiný, než si myslím.“

	„A kdo si myslíš, že to je?“

	„Nemůžu ti to říct. Ještě ne.“

	„A řekneš mi to?“

	Blake mlčel.

	„Nevěříš mi, co?“

	Blake dál mlčel.

	„A přesto jsem jediný člověk v tomhle táboře, který ti může zachránit život. A kromě toho jsi se mnou spal.“

	„To je pravda. A rád bych to zopakoval.“

	„Neodbíhej od tématu.“

	„Prozradit tu identitu by mělo ničivé následky.“

	„A proto mi nevěříš. Je to tak? Ani když ti řeknu, co připravuje Maddox a co udělají s tvou hrobkou?“

	Blake se k ní prudce otočil.

	„Koukám, že tě to zajímá,“ ušklíbla se Sarah.

	„Řeknu ti to. Až zdvihnu víko.“

	„Děkuju ti.“

	„Ten toast jsem spálil. Nemáš v tašce něco k jídlu?“

	„Mám. Sušenky a termosku kávy. Posluž si.“

	Blake počkal, až byl terén trochu rovnější, a ne bez obtíží si nalil trochu kávy a vzal ze sáčku hrst sušenek. Hltavě začal jíst.

	„Takže,“ začala Sarah, „dnes v noci jsem sledovala Maddoxe až k místu jeho schůzky a viděla jsem, s kým se setkal.“

	„A slyšelas, o čem mluví?“ zeptal se Blake mezi dvěma sousty.

	„Co se toho týče, měla jsem s sebou takovou moc účinnou hračičku: hodně výkonný směrový mikrofon.“

	„Ty jsi ale vybavená.“

	„Je to moje práce.“

	„No a?“

	„Maddox se setkal s Jonathanem Friedkinem. Víš, kdo to je?“

	„Ne.“

	„To je uznávaná hlava izraelských ortodoxních extremistů. Skupiny nebezpečných fanatiků.“

	„Fanatismus je vždycky nebezpečný, ať už pochází z kterékoliv strany.“

	„Sní o tom, že svrhnou republikánskou vládu a nastolí monarchii biblického typu…“

	„Slyšel jsem o tom…“

	„Ale je tu ještě něco. Mají v plánu zničit mešitu Al-Aksá na hoře Moria a vybudovat na jejím místě čtvrtý Chrám.“

	„Opravdu sugestivní plán, k tomu není co dodat. A jak to chtějí udělat?“

	„Nevím. Ale dramatická situace, která zavládla na Středním východě, posiluje extrémní stanoviska, na jedné i na druhé straně.“

	„No právě… Sny a sny. Síla snů je větší než jakákoliv jiná. Je drtivá. Chceš něco vědět? Kdybych byl Žid, taky bych snil o tom, že znovu postavím Chrám na hoře.“

	Zapálil si cigaretu a pomalu vyfukoval kouř do pouště.

	„A byl bys kvůli tomu ochotný masakrovat lidi?“

	„Ne. Já ne.“

	„Wille, Maddox se s nimi domluvil. Prodají všechny věci z pohřební výbavy hrobky v Rás Udáš a rozdělí si peníze. Enormní sumu! Ukázali kupcům fotografie a kopie tvé dokumentace. Celková nabídka dělá sto milionů dolarů, z nichž dvacet dostane Maddox. Víc než dostačující částka, aby vyřešila všechny jeho problémy. Zbytek poslouží k financování Friedkinovy skupiny.“

	„Bastardi. A kdy to všechno provedou?“

	„Zítra v noci.“

	„Děláš si legraci? To není možné.“

	„Udělají to. Z Micpe přijedou dvě velká nákladní auta a všechno naloží, potom zamíří k pobřeží, kde už bude čekat loď a oni všechno přeloží na její palubu. Platba se uskuteční při převzetí zboží. Vidět velblouda, zaplatit velblouda, se říká v těchto krajích. To neznáš.“

	„Ale jo.“

	„Fakt mi řekneš, co jsi přečetl na tom nápisu?“

	„Řeknu ti to. Hned jak otevřu sarkofág.“

	„Díky.“

	„Sáro.“

	„Ano…“

	„Miluju tě.“

	„Já tebe taky.“

	Projeli kolem balvanů a pak kolem skály se skalními rytinami. Teď už jim chybělo jen málo k hamadě, která ukrývala hrobku.

	„Jak se cítíš?“ zeptala se Sarah.

	„Chvílemi mám dojem, že nemůžu dodechnout, a chvílemi, že mám díru v žaludku. Zkrátka k hovnu.“

	„No tak, musíš se vzpamatovat. Dnes je rozhodující den a dřel jsi kvůli tomu celou noc.“

	„Jaký konec podle tebe přichystali pro mě?“

	„Nezdá se mi, že by měli důvod ti ublížit. Maddox ti ve vhodnou chvíli nabídne peníze. Podle mě bys je měl přijmout. Posadí tě do letadla a vyloží tě v Chicagu. Poukážou ti hezkou sumičku na konto v nějaké švýcarské bance a co bylo, bylo. Já bych si na tvém místě nedělala starosti.“

	„Pokusím se. Ale stejně si stále myslím, že situace je obtížná, ne-li kritická.“

	Zastavili u vchodu do hrobky a vystoupili z vozu. Čekali, až dorazí i zbývající vozy: první s Maddoxem a Sullivanem, druhý s dělníky a Walterem Gordonem.

	Sullivan zablokoval kola džípu, rozmotal lano navijáku, nasadil ho na kladku a přivázal k poklopu. Pak poklop pomalu zdvihl a položil stranou. „Pokud chcete začít, já jsem připraven,“ řekl.

	„Tak dobrá,“ kývl Blake, „shoďte žebřík a pak spusťte nástroje. Až bude všechno dole, slezte za námi, protože vás taky budeme potřebovat.“

	Hned jak se žebřík dotkl podlahy hrobky, Blake slezl dolů a za ním Sarah. Po nich slezli dělníci a Maddox, jako poslední Sullivan.

	„Pokud chce všechno vidět i pan Gordon, bude lepší, když počká, až otevřeme sarkofág. Už teď jsme tady namačkaní a riskujeme, že něco rozbijeme.“

	Stojatý vzduch v podzemním prostoru okamžitě naplnil pach zpocených těl. Také atmosféra byla brzy tísnivá.

	Blake umístil k rohům sarkofágu čtyři dřevěné podložky a pak na každou z nich postavil hever z aut. O hevery opřel čtyři trámy: dva vodorovně s dlouhými stranami sarkofágu a na ně dva podél krátkých stran.

	Pak pomocí vodováhy vyrovnával podložky, dokud trámy nebyly přesně v horizontální poloze. U severní strany sarkofágu sestrojil něco na způsob trubkového lešení, nahoru položil dřevěnou desku, natřenou tukem, aby po ní víko sarkofágu snadněji sklouzlo až na podlahu, kdyby ho chtěli dát stranou.

	Když bylo všechno připravené a zkontrolované, postavil Blake k jižním rohům sarkofágu dva dělníky, k severním rohům pak nasměroval Sullivana a Sarah. „Teď dávejte veliký pozor,“ řekl, „tohle zařízení není přesně to pravé, jaké potřebujeme, ale nic jiného není k dispozici, a tak se s tím musíme spokojit. Naším problémem je, abychom dokázali zdvíhat hevery nahoru pravidelně a na všech stranách stejně rychle, jinak riskujeme, že se deska zlomí.

	Každopádně každý z vás musí dávat pozor na mé znamení a zároveň sledovat i kolegu naproti sobě a vedle sebe. A musí zdvíhat hever pravidelným, stále stejným pohybem. Každý zdvih musí dojít až do konce a znovu začít až na můj povel. Pozor, první zdvih je rozhodující, protože právě ten nazvedne víko z opery. Pokud to bude nutné, pak zdvihneme dva hevery u jižní strany nahoru tak, aby vznikla nakloněná rovina, po níž by deska mohla sklouznout směrem k rampě a pak na podlahu. Ale to je eventualita, o které budu uvažovat, až uvidím vnitřek sarkofágu. Nějaké dotazy?“

	Nikdo nepromluvil. Blake se pak zhluboka nadechl a zeptal se: „Připraveni?“

	I dělníci vnímali napětí, které prostoupilo stísněný prostor hrobky, a silně se potili. Maddox už byl mokrý v podpaží a za krkem a nervózně si přejížděl kapesníkem po čele a pod bradou.

	Blake se ještě jednou podíval na sarkofág a na lešení, pak se zadíval do očí Sáře, která stále přesně proti němu. V jeho pohledu bylo neskutečné vzrušení, ale zároveň neuvěřitelný klid. Měl pohled člověka, který hraje o život, ale dělá to tak chladnokrevně, jak sázka vyžaduje.

	„Teď!“ řekl. „Jedem!“

	A začal pomalu, pravidelně pohybovat rukama směrem dolů. Sarah, Sullivan a oba dělníci sledovali jeho ruce a stlačovali dolů páky heverů. Trámy zapraskaly a vápencový poklop zaskřípal, když se po třech tisících letech nehybnosti oddělil od podložky. Čtyři paže dál klesaly a Blake koordinoval jejich pohyby: spouštěl ruce jako dirigent, který musí udávat rytmus hráčům svého orchestru.

	Páky byly už na konci záběru a Blake prohlédl víko, které se zdvihlo o pár centimetrů. Nebyly tam zářezy, deska byla položená na sarkofágu. Na okamžik pocítil jemný zápach pryskyřičných látek a pak už jen pach tisíciletého prachu. Z čela mu stékaly velké kapky potu, i košili měl úplně mokrou. Dělníci vypadali jako antické sochy, jenom pár krůpějí potu se lesklo na čelech ovázaných šátky. Žili tady, a tak byli zvyklí na všechny krajnosti pouště.

	„Teď druhá fáze,“ prohlásil Blake. „Zdvihněte páky zpátky až nahoru a dávejte pozor na pohyb mé ruky, až dám povel stlačit je dolů. Sáro, cítíš se na to? Chceš, aby tě vystřídal pan Gordon?“ zeptal se, když zahlédl v jejím pohledu nejistý záblesk.

	„Všechno je fajn, Blakeu. Můžeme pokračovat.“

	„Výborně. Takže, pozor…, teď!“ A pomalu dával dolů levou paži a čtvero paží zatlačilo na páky. Dřevo znovu zapraskalo a víko se zvedlo o další tři centimetry. Sarah sotva slyšitelně vydechla úlevou.

	Blake zkontroloval sloupky heverů: byly vytočené zhruba na polovinu. Pak vzal dřevěné špalíky a zastrčil je mezi víko a sarkofág.

	„To je velice vynalézavé…,“ řekl Maddox. „Jste fakt schopný, Blakeu.“

	„Jsem zvyklý řešit krizové situace, a to je všechno. Nevěřím úplně těm heverům a nechci písty vytočit až nadoraz. Raději povolím hevery a zvýším základy. Když nám bude štěstí přát, tak za chvíli bez problémů dokončíme první část operace.“

	Zavolal na Gordona, aby spustil další dřevěné špalíky, a podstrčil je pod hevery, tím je zvýšil o sedm osm centimetrů. Pak dal zase na místo trámy a znovu je vyrovnal přesně do vodováhy. Když bylo všechno připraveno, dal znamení ostatním, aby se postavili na svá místa a položili ruce na páky heverů.

	Maddox udělal pár kroků k Sarah. „Nech mě, já tě vystřídám,“ řekl. „Jsi unavená.“

	Sarah neprotestovala, ustoupila a opřela se o stěnu. Košile, úplně promočená potem, odhalovala tvary jejího těla, jako by se právě vynořila z vody.

	Blake dal rukou pokyn a čtyři páky v dokonalé synchronii klesaly až dolů. Teď už mohl vidět vnitřní stěnu sarkofágu, která byla osvětlená asi do hloubky třiceti centimetrů.

	Celou operaci zopakovali ještě počtvrté a Blake pak pod víko zastrčil tlustší trámky. Nadešel okamžik podívat se dovnitř.

	„Chcete se podívat jako první, pane Maddoxi?“ zeptal se.

	Maddox zavrtěl hlavou. „Ne. Vy jste provedl celou tu operaci přímo mistrovsky, doktore Blakeu. Bude správné, když se tam jako první podíváte vy.“

	Blake přikývl, vzal elektrickou svítilnu a stoupl si na schůdek, aby si posvítil do sarkofágu. Ještě na okamžik vyhledal pohledem Sařiny oči a pak už pohlédl do otevřené rakve záhadného faraona.

	Leželo tam tělo muže, zcela zabalené v plátně. Ale nikde neviděl kanopy, které by obsahovaly vnitřnosti. Balzamování možná muselo proběhnout co nejrychleji a nejpovšechněji.

	Muž měl na obličeji egyptskou masku, typickou pro faraóny, pokrytou bronzem a smalty. Ale nebyl to konvenční nebo stylizovaný portrét. Tato tvář byla zobrazena s úžasným realismem, jako by umělec tvořil své dílo inspirovaný živým modelem, a ne pod vlivem už pominulého amarnského realistického kánonu.

	Tenký, energický nos, výrazná čelist, husté obočí pod lehce nakrčeným čelem dávaly vážným rysům auru tvrdé, neklidné síly.

	Paže, zkřížené na hrudi, svíraly dva naprosto nezvyklé předměty: zahnutou hůl z akátového dřeva a bronzového hada s lehce pozlacenými šupinami.

	Po pravém boku visel ankh z masivního zlata a na srdci byl položený skarabeus z turmalínu.

	Blake si okamžitě uvědomil, že na tento předmět by mohl dosáhnout, vteřinu zaváhal a pak natáhl paži do sarkofágu. Na to, aby do škvíry mezi víkem a vanou strčil hlavu, tam nebylo dost místa, a tak to musel zkoušet po hmatu. Postupně a pomalu posunoval zlehka ruku vždy jen o pár milimetrů, aby nezpůsobil nějaké škody.

	Najednou ucítil oblý, hladký povrch skarabea, sevřel ho mezi prsty a vytáhl ven. Pak ho pomalu obrátil v ruce a ukázal na světle jeho spodní část. Byl na ní hieroglyfický nápis:
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	Blake ho okamžitě, bez zaváhání přeložil jako jediné slovo:

	 

	MOJŽÍŠ

	 

	Mojžíš.

	 

	Cítil, že omdlívá, a zapotácel se.

	Sarah k němu bleskově skočila a podepřela ho: „Je ti dobře, Blakeu?“

	„Je hrozně vystresovaný,“ prohlásil Maddox. „Podejte mu sklenku vody.“

	Blake zavrtěl hlavou. „To nic není, jenom nervové vypětí. Podívejte se také dovnitř: je…, je to něco úžasného.“

	Potom se zády opřel o stěnu sarkofágu a pomalu klouzal dolů, až se téměř zhroutil na podlahu.

	Maddox vystoupil na stoličku, rozsvítil svítilnu a podíval se dovnitř.

	„Ach, můj Bože,“ vydechl.

	*

	Selim Kaddúmi zastavil vůz na parkovišti na Water Tower Pláce, vzal svůj hnědý kožený kufřík, zdvihl límec kabátu a zamířil po chodníku k Michigan Avenue. Když zahnul za roh, cítil, jak mu tvář rozřízla ledová čepel větru, a vzpomněl si na vlahé noci na březích tak dalekého Nilu. A pomyslel na to, co ho čeká v příštích čtyřiadvaceti hodinách. Téměř doběhl ke vchodu, vešel a obalila ho umělá atmosféra velkého nákupního centra i s monotónní melodií fontánek, jejichž voda dopadala z jedné do druhé mezi umělými zelenými rostlinami. Vyjel po jezdících schodech do prvního patra. Ty malé umělé vodopády ho fascinovaly a rád pozoroval lesklé drobné mince na dně kašen z pažitkově zeleného mramoru.

	Kdosi mu jednou řekl, že turisté mají ve zvyku házet mince do jedné z velkých římských fontán, protože tak se zcela určitě do Věčného města vrátí. Ale jaký smysl má házet mince do těchhle fontánek? Lidé se sem stejně vracejí každý den, aby tu nakoupili. Některé zvyklosti západní civilizace mu stále ještě unikaly.

	V prvním patře nastoupil do výtahu, vyjel až do třetího patra a vešel do knihkupectví Rizzoli. Začal bloumat mezi policemi, až konečně našel oddělení knih o umění. Postavil kufřík na podlahu a začal listovat objemným svazkem v černém plátně, na němž byly pozlacené výjevy z dveří florentského baptisteria. Titul na hřbetu knihy sděloval Mirabilia Italiae, Divy Itálie.

	Chvíli nato se kousek od něho zastavil jiný muž a postavil na zem naprosto stejný kufřík. Začal si prohlížet knihu Piranesiho rytin. Selim položil knihu, vzal mužův kufřík a nechal na místě svůj, pak zamířil k jiné polici. Vybral si průvodce po Itálii Off the beaten track, zaplatil ho u pokladny a vyšel, aniž by se obrátil.

	Došel k výtahu, sjel do prvního patra a pak až do přízemí po jezdících schodech, podél nichž byly fontánky, které se postupně plnily vodou. Když stál na chodníku, uvědomil si, že vzduch je ještě ledovější. Plíce se mu sevřely a on se prudce, bolestně rozkašlal. Téměř doběhl na parkoviště, odemkl své auto a posadil se za volant. Položil kufřík na spolujezdcovo sedadlo a otevřel ho. Byla v něm obálka s deseti balíčky, v každém z nich bylo dvacet tisícidolarových bankovek, a letenka British Airways do Káhiry. Chvíli nato už jel po autostrádě vedoucí na letiště O’Hare. Poprchávalo, ale déšť se brzy změnil ve sněhovou plískanici: droboučké perličky ledu se tiše odrážely od předního skla.

	Omar Al-Husseini vyšel z haly Water Tower Place s hnědým kufříkem v ruce a zamířil do nejbližší telefonní budky. Strčil do otvoru minci a vyťukal číslo.

	„Chicago Tribune“ ohlásil ženský hlas na druhé straně.

	„Dejte mi denní zprávy, prosím.“

	„Promiňte, prosím, můžete mi říct své jméno, pane?“

	„Udělejte, co vám říkám, ksakru. Je to naléhavé.“

	Dívka z recepce chviličku nerozhodně mlčela, pak řekla: „Dobře. Počkejte okamžik.“

	Na pár vteřin se ozvala hudba, pak se ohlásil mužský hlas: „Denní zprávy.“

	„Poslouchejte mě. Za pět minut doručí Fedex do vaší vrátnice balíček v tmavě šedém papíru, adresovaný vaší redakci. Obsahuje videokazetu. Okamžitě se na ni podívejte: je to otázka života nebo smrti tisíců lidí. Opakuji: je to otázka života nebo smrti pro mnoho tisíc lidí. Nejedná se o žádný žert.“

	„Ale co to…“

	Husseini zavěsil a kráčel už přímo ke svému vozu na parkovišti. Nastartoval a vyjel k budově Chicago Tribune. Když byl necelý kilometr od ní, zastavil a předstíral poruchu, protože nikde kolem se nedalo zaparkovat.

	Harašil s heverem a rezervním kolem, dokud nespatřil malou dodávku Federal Expressu, která zastavila před neogotickou budovou Tribune. Vystoupil z ní muž s šedým balíčkem a zamířil ke vchodu. Husseini vzal z postranní kapsy auta silný dalekohled a zadíval se na vchod. K poslíčkovi rychle spěchal šedovlasý muž, podepsal převzetí a horečnatě otvíral balíček. Vytáhl z něho videokazetu. Husseini už ukládal na místo hever i rezervu, když vedle něho zastavil policejní vůz.

	„Potřebujete pomoc?“ zeptal se policista okýnkem.

	„Ne, díky, inspektore, byla to jenom děravá guma. Už jsem ji vyměnil. Díky.“

	Nastoupil do vozu a ujížděl domů tak rychle, jak jen to šlo, aby stihl večerní zprávy.

	Tmavý, šedý večer se valil ulicemi metropole jako anděl smrti.

	*

	Alan Maddox vylezl z podzemí a došel ke Gordonovi, sedícímu pod plachtou, kterou Sullivan napjal od střechy džípu k zemi.

	„Slezte dolů, Gordone. Jděte se podívat. Je to něco neuvěřitelného… Za celý svůj život jsem neprožil takové vzrušení. Tam…, tam dole uvnitř je muž, který spí už tři tisíce let. A přesto z jeho masky vyzařuje úžasná vitalita, síla, která je i po té době neovládnutelná. Hleděl jsem na jeho ovázanou hruď a na okamžik se mi zazdálo, že jsem viděl, jak ji zdvihl dech.“

	Gordon se na něho nevěřícně zadíval. Maddox byl k nepoznání. Tvář měl zašpiněnou prachem a potem, košili skrz naskrz zpocenou a kruhy pod očima, jako by měl za sebou nezměrnou dřinu. Neřekl nic a opatrně slezl po žebříku.

	Chvíli na to vylezl ven také Blake a za ním Sarah. Zadíval se chvíli do slunce, které začínalo zapadat, a pak se obrátil k Maddoxovi:

	„Jsme hotovi.“

	Maddox se podíval na hodinky: „Ten čas letěl jako šílený. Byli jsme dole hodiny a přitom se zdá, že uběhlo pár minut.“

	„No právě.“

	Ven vylezl Gordon.

	„Tak co?“ zeptal se ho Maddox.

	„Ohromující. Absolutně ohromující.“

	„Co teď chcete udělat?“ zeptal se Maddox.

	„Dneska už nic,“ odpověděl Blake. „Jestli chcete, můžete se vrátit do tábora. Já tady ještě chvíli zůstanu, abych zkontroloval, že sarkofág bude přikrytý plastovou fólií. Mumii by mohlo vystavení vzduchu poškodit. Dorazím za vámi na večeři.“

	„Tak dobře,“ přikývl Maddox. „Potřebuju sprchu, a co nejdřív.“

	Blake znovu slezl do hrobky, poklop ležel opřený na klínech a byl zdvižený asi o třicet centimetrů nad okraj sarkofágu. Počkal, až dělníci všechno přikryjí nylonovou fólií, a zůstal i potom, když vylezli nahoru. Vyšplhal po podstavcích heverů a namířil světlo elektrické svítilny do sarkofágu. Výraz obličeje vyřezaného ze dřeva byl za matně průhledným nylonem ještě víc znepokojující. Jako by byl ponořený do mléčné tekutiny.

	Blake se na něj zahleděl, dlouze a intenzivně, jako by ho ten pohled hypnotizoval. Trhl sebou, když uslyšel Sařin hlas: „Hej, je tam dole všechno v pořádku?“

	„Ano,“ odpověděl, „všechno je v pořádku.“

	Slezl na podlahu a zamířil k žebříku, ale ještě jednou obrátil pohled k sarkofágu a zamumlal: „Všechny jsi oklamal… Proč? Proč?“

	Sullivan počkal, až bude venku, a pak uzavřel vchod ocelovým poklopem, na který ještě nahrnul písek. Pak nasedl do vozu a odjel.

	Začínalo se stmívat.

	„Nepojedeme taky?“ zeptala se Sarah.

	„Nech mě ještě vykouřit jednu cigaretu,“ poprosil Blake. „Potřebuju se uklidnit.“

	Sarah se posadila na balvan, on si zapálil a opřel se zády o džíp.

	„Tak co, máš to potvrzeno?“ zeptala se Sarah po chvíli mlčení.

	„Naplno.“

	„Chceš o tom mluvit?“

	„Slíbil jsem ti to.“ Blake se k ní obrátil: oči se mu leskly, jako by se užuž měl rozplakat.

	„Co je ti?“

	„Vím, kdo je pohřbený v té hrobce.“

	„To mi bylo jasné, když jsem tě viděla číst hieroglyfy vyryté na břichu toho skarabea. Vypadals, jako kdyby tě zasáhl blesk. Je to opravdu tak šokující?“

	„Víc než šokující. Je to hrozivé. Tam uvnitř je mumie… Mojžíše.“

	Sarah nevěřícně zavrtěla hlavou: „To není možné…“

	„Začal jsem něco tušit, když jsem viděl ty skalní rytiny: ta hůl a ten had… a muž se zdviženýma rukama před planoucím ohněm…“

	„Hořící keř?“

	„Možná… a pak taky stopy po ohních vysoké teploty na kopci. Vzpomínáš na Knihu Exodus? Kouř a záblesky plamenů pokrývaly Svatou horu, zatímco Bůh diktoval svůj zákon Mojžíšovi za dunění hromů a zvuku trub… Sáro, tábor Warren Mining Corporation leží na úpatí hory Sinaj!

	Moje podezření zesílilo, když jsem objevil, že jsme v Izraeli, a ne v Egyptě. Žádný egyptský hodnostář by se nedal pohřbít tak daleko od země Nilu…“

	„A nápis?“

	„Pojďme do auta,“ řekl Blake. „Nechci zbytečně budit podezření.“

	Sarah nastartovala a zařadila rychlost. Blake vytáhl z kapsy zmačkaný papír a začal číst:

	 

	„Syn svatého Nilu a královské princezny Neferure, vládce Egypta, oblíbenec Hora, překročil práh nesmrtelnosti daleko od Černé Země a odmilovaných míst na březích

	Nilu, zatímco vedl národ

	Chabirů, aby se usadili na hranicích Amurru,

	aby také v těch místech vysušených a vzdálených

	vznikl národ poslušný faraona, pána

	Horního a Dolního Egypta.

	Tady múze získat dech života

	a překročit práh podzemního světa,

	aby dospěl k rajským polím

	a místu posledního odpočinku.“

	 

	Pak ještě dodal: „Následují rituální formulky z Knihy mrtvých.“

	„V nápisu není jeho jméno. To proto jsi čekal až na otevření sarkofágu, aby sis to potvrdil?“

	„Ano. Ale bylo to jenom ze záchvatu opatrnosti. Už jsem tehdy měl ohromující spoustu důkazů: nápis mluví o synu krále Nilu a o egyptské princezně, což perfektně sedí na Mojžíše, který podle tradice byl zachráněn z vod Nilu a adoptován královskou dcerou. Kromě toho tento muž zemřel daleko od Egypta, v nějakém suchém a chudém místě, zatímco vedl skupinu Chabirů, tedy Hebrejců, aby se usadili na hranicích Amurru, tedy v Palestině, a také tohle se dá dobře srovnat s vyprávěním v Exodu: egyptský vládce pohřbený za hranicemi Egypta by jinak nebyl nikde zaznamenán.

	Promýšlel jsem to s biblí v ruce: Mojžíšova smrt je zahalena tajemstvím. Píše se, že ještě s několika starci vystoupil na horu Nebo na východním břehu Jordánu a tam zemřel. Popravdě se nikdo nikdy nedozvěděl, kde je jeho hrob. Jak je možné, že celý národ zapomněl, kde je pohřben jeho otec a zakladatel?“

	„A ty sis to vysvětlil jak?“

	„Než jsem vešel do té hrobky, byl jsem toho názoru, že Mojžíš nikdy neexistoval, že to byl mytický zakladatel jako Romulus nebo Aeneas.“

	„A teď?“

	„Teď je to jiné. Pravda je, že Mojžíš nejenom existoval, ale byl to Egypťan. Možná byl okouzlen monoteismem Achnatona, onoho „faraona heretika“, který nastolil kult jediného boha, Atona, a ve skutečnosti stále zůstal Egypťanem. Chtěl také zemřít jako Egypťan, být pohřben v egyptské hrobce a v rámci možností podle egyptských rituálů.“

	„Ale tohle všechno nedává smysl. Copak by si mohl dát připravit hrobku, jako je tahle, a nechat ji vyzdobit? Vytesat sarkofág a připravit i všechny mechanismy, které budou chránit vstup? A to všechno, aniž by si toho lidé všimli?“

	„Sanktuář pod stanem. Ten to podle mě vysvětluje. Vzpomínáš si? Do toho stanu nesměl vstoupit nikdo kromě něho a jeho nejbližších spolupracovníků a přátel: Arona a Jozua. Oficiálně proto, že se tam zjevoval Bůh. Ve skutečnosti proto, že stan zakrýval přípravné práce pro jeho egyptskou nesmrtelnost, jeho věčný příbytek.“

	„Tím chceš říct, že chrám vlastně zakrýval vstup do jeho hrobky?“

	„Jsem si tím prakticky jistý. Z kopce tyčícího se nad táborem Rás Udáš jsou ještě vidět orientační kameny. Proměřil jsem to: perfektně souhlasí se vzdálenostmi uvedenými v Knize Exodus.“

	Sarah vrtěla hlavou, jako by nemohla nebo nechtěla uvěřit svým uším.

	„Ale je tu ještě něco. Jednoho dne skupina Izraelců vedených mužem jménem Chóre napadla Mojžíšovo právo vést národ a vnucovat mu zákony. Tito mužové byli zcela jasně vůdci opozičního hnutí.

	Mojžíš je vyzval, aby s ním předstoupili před Hospodina, to znamená, aby s ním vešli do chrámu pod stanem. No a otevřela se pod nimi propast a byli pohlcení zemí. A moje vysvětlení je následující: nějakým propadlištěm se zřítili do hrobky, která už byla z větší části vyhloubená, a tam byla jejich těla spálena a pak pohřbena ve společném hrobě, což potvrzují kostry, které jsme našli u východní stěny.

	Národ pak zdálky viděl uvnitř posvátného stanu podivné záblesky, cítil pach síry a spáleného masa, slyšel zoufalé výkřiky. Posvátná hrůza je pak přikovala do jejich stanů, kde se chvěli strachem uprostřed noci.“

	„Wille, já nevím, jestli ti text toho nápisu dovoluje pouštět se tak daleko. Tvoje hypotéza je až přehnaně smělá…“

	„Ale hrůzně logická.“

	„A navíc předpokládá, že Kniha Exodus je přesným popisem toho, co se odehrálo.“

	„Mýlíš se. Všechno je naopak. Já tu mám řadu materiálních důkazů, které potvrzují literární svědectví Knihy Exodus. I uvnitř hrobky jsem našel stopy síry a asfaltu a ty sama jsi viděla kosti na hromadě v jednom rohu, přikryté pár lopatami prachu. To ti nestačí?“

	„Ostatky Chóra a jeho obávaných stoupenců, kteří se odvážili odporovat Mojžíšovi?“

	„Dá se to tak říct. Kdybych mohl provést chemickou analýzu zbytků ohne, které jsem našel v hrobce, a srovnat je s těmi, které jsem objevil na kopci, určitě by prokázaly přítomnost stejných látek, jsem si tím jist. Pravděpodobně těch, které způsobily sloup ohně, který vedl národ za noci, a kouře, který je vedl ve dne. Stejné, které způsobily plameny a hromy na Svaté hoře, když Mojžíš přijímal desky se zákony.“

	„Tak dost!“ řekla Sarah. „Už to nechci poslouchat!“

	Ale Blake mluvil dál a stále naléhavěji. „A to místo! Zamysli se nad tím. Jsme blízko pyramidy a blízko sfingy, dvou přírodních útvarů, které udivujícím způsobem připomínají nejslavnější a nejznámější posvátnou krajinu Egypta. To není náhodná okolnost pro egyptského prince, který je nucený postavit si svůj věčný příbytek za hranicemi vlasti.“ Ale Sarah dál vrtěla hlavou. Byla viditelně rozrušená.

	„A to není všechno,“ pokračoval Blake. „Mojžíš dal osobně rozkaz vyhladit Madianské, tedy kmen, s nímž byl sám spojen krevními pouty, protože jeho manželka Zefora byla Madianka. Jediné přijatelné vysvětlení je, že on sám nebo ostatní pro něho chtěli zaručit prázdný prostor kolem místa jeho hrobu, aby se tak zachovalo jeho tajemství.“

	„Můj Bože…,“ zamumlala Sarah.

	„Já… já jsem nevěděl, že jsi tak věřící,“ zakoktal Blake.

	„To není kvůli tomu,“ odsekla Sarah. „Třeba nejsem, ale pomyšlení, že dvěma třetinám lidstva, že všem třem velkým monoteistickým náboženstvím hrozí zkáza kvůli téhle tvé teorii…“

	„Bohužel to není teorie. Předkládám ti přece důkazy.“

	„Ale uvědomuješ si vlastně, co mi to tu říkáš? Prorok všesvětového monoteismu by byl jenom podvodník!“

	„Sáro, ta mumie tam dole měla na srdci skarabea s vyrytým jménem Mojžíš.“

	„Jak si tím můžeš být tak jistý?“

	Blake vytáhl tužku a načrtl do zápisníku ideogramy za sebou v pořadí, které viděla na skarabeovi. „Vidíš? První dva znaky znamenají M a S a až sem je možné mít pochybnosti. Vzhledem k tomu že v egyptštině se nepíšou vokály, dva konsonanty by mohly mít i jiné významy, ale tři následující ideogramy vyjadřují ‚vojevůdce Asiatů‘, tedy Hebrejů. Ne. Já o tom prostě nemám pochyby.

	Navíc mrtvola nebyla nabalzamovaná podle tradičných kánonů, protože v těchto místech nebylo možné najít balzamovače z domu mrtvých ve Vesetu. Všechno to navazuje. A nápis na sarkofágu může naprosto jasně znamenat Mojžíšův životní příběh. Byl přece zachráněn z vod Nilu a putoval Sinajskou pouští, jak nám to popisuje Kniha Exodus. Já přece musím vzít na vědomí to, co jsem viděl, četl a objevil.“

	„Ale proč? Musí tady být nějaké proto. Jestliže celá tvá konstrukce je absurdní, ani tvoje důkazy jí nemůžou dát věrohodnost.“

	„Přemýšlel jsem nad tím celou noc a snažil jsem se najít vysvětlení.“

	„No a?“

	„Nevím… Je hrozně těžké najít odpověď. Mluvíme tady o muži, který žil před více než třemi tisíci lety. A nevíme, jestli slova bible mají být čtena pro to, co říkají, nebo jestli mají být vykládána. A jak. Možná ho poháněla ctižádost… ctižádost stát se otcem národa, jako jím byl faraón v Egyptě. Kterým on, syn neznámých lidí, nikdy nemohl být. A pak nakonec, v okamžiku smrti, nemohl vyřešit konflikt, který ho trýznil celý život: krev a tělo Hebrejce, výchova a mentalita Egypťana…“

	„A ten sesuv? A dřevěná přepážka? A ten sandál? Jak tyhle věci souvisejí s tvými teoriemi? Možná kdybys víc zapřemýšlel nad těmito podstatnými složkami, mohl bys najít jinou, trochu přijatelnější odpověď.“

	„Já už jsem našel odpověď. Muž, který ztratil sandál, věděl, kde se nachází hrobka, protože velice úzký okruh lidí si nějakým způsobem předával zprávu o jejím umístění. Ale pravděpodobně tam nikdy nikdo nepronikl. Takže to musel být Hebrejec, možná nějaký kněz, možná levita, možná prorok… Ale já teď, o dvacet šest století později, nevím, co chtěl najít na tomto místě. Nicméně to, co spatřil, ho muselo natolik vyděsit, že spustil ochranný mechanismus a hrobku navždy uzavřel. Kdyby měl k dispozici trhavinu, asi by ji vyhodil do povětří. Na to dám krk.“

	Zapadající slunce uhasínalo v písku, vrcholky holých kopců pomalu temněly a lehké vlny pouště dostávaly bronzový lesk. Vycházel průzračný měsíc a zářil na jasně modrém nebi, které uprostřed klenby začínalo tmavnout. Sarah mlčela. Rukama pevně svírala volant a doprava se podívala, jen když musela přeřadit před obtížnějším úsekem cesty.

	Ani Blake nepromluvil: měl před očima pohled faraona z pouště, jeho neskutečnou nehybnost, nadřazenou pýchu jeho výrazu, drsnou čistotu rysů.

	Když už byla na dohled světla tábora, Sarah se najednou obrátila k Blakeovi:

	„Jedné věci pořád nerozumím. Mluvil jsi o stopách ohně, o vysoké teplotě tam na hoře…“

	„Ano.“

	„A připsal jsi je Bohu Izraele, který se tak ukázal Mojžíšovi.“

	„Ano, to si myslím.“

	„Ovšem to by znamenalo, že hora nad naším táborem je hora Sinaj, na níž Mojžíš dostal desky se zákony.“

	„S největší pravděpodobností ano.“

	„Ale já jsem vždycky četla, že hora Sinaj se nalézá úplně na jihu poloostrova, a my jsme na severu, v Negevské poušti.“

	„To je pravda. Ale tohle je území Madianských a trochu severněji se rozkládá území Amalechitů, nomádských národů, s nimiž se setkali synové Izraele. A proto dává smysl, že se Sinaj nachází právě tady. Identifikace, o které mluvíš a která umisťuje horu Sinaj až na jih poloostrova, je byzantského původu. Možná se vztahuje k poutím královny Eleny, Konstantinovy matky, do Svaté země, ale nikdy neměla žádný reálný podklad. Tam dole nikdo nikdy nenašel ani tu nejmenší stopu po biblickém exodu a všechny relikvie, které tam ukazují, jsou falzifikáty, vytvořené tou nejupřímnější lidovou vírou.“

	„Já nevím,“ pokrčila rameny Sarah. „Všechno se to zdá tak absurdní… Stovky milionů lidí, a mezi nimi i vědci, filosofové, teologové, přijímaly celá dlouhá století epopej Exodu jako v podstatě logické vyprávění, které má hlavu a patu. Jak je možné, že se všichni, všichni, mýlili?

	A teď ty, William Blake z Chicaga, tvrdíš, že víra dvou a půl miliardy lidí je výsledkem práce jednoho podvodníka. Chápu tvé argumenty, ale přesto je nedokážu zcela přijmout. Jsi si opravdu jistý tou svou teorií? Neexistuje pro tebe nic, co by ji mohlo zpochybnit?“

	William Blake se k ní pomalu obrátil.

	„Možná,“ řekl.

	„A co to je?“

	„Jeho pohled.“

	*

	Omar Al-Husseini se vrátil domů hned po poledni a zapnul televizi. Surfoval po stanicích, tak jak měly na programu zprávy, ale nepodařilo se mu najít žádnou zmínku o kazetě, doručené do Chicago Tribune.

	Zamířil tedy do pracovny a posadil se k počítači. Připojil se na internet, zkontroloval poštu a viděl nápis Blake. Otevřel jeho zprávu a spatřil před sebou pět hieroglyfických ideogramů.

	 

	[image: Image]

	 

	MOJŽÍŠ

	 

	Dole byl podpis:

	 

	William Blake.

	 

	Zvrátil se na opěradlo, jako by ho zasáhl blesk. Dokázal jenom zamumlat: „Oh, Alláhu, jenž jsi nanejvýš slitovný a milosrdný…“
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	„Tentokrát je to kratičká zpráva,“ usmál se Pollack přihlouple, když viděl, že Blake poslal svému kolegovi jenom pět ideogramů, přepsaných z listu papíru.

	„Jo,“ odpověděl lakonicky Blake.

	„A to je fakt všechno?“

	„Všechno. Můžeme jít na večeři, pan Maddox a ostatní na nás už čekají.“

	Než Pollack vypnul počítač, Blake už dorazil k ostatním pod beduínský stan, kývl jim na pozdrav a posadil se. Okolo stolu vládlo až hmatatelné napětí, z Maddoxovy tváře bylo možné vyčíst neklid. Jako by měl na čele napsané všechny své úmysly pro příštích čtyřiadvacet hodin. Nicméně po Blakeově příchodu řekl: „Rád bych poděkoval doktoru Blakeovi za brilantní práci, kterou odvedl, a doufám, že nás co nejdřív bude moci obeznámit s obsahem nápisu, který opsal ze sarkofágu, a taky se svou interpretací sesuvu uvnitř hrobky.“ Mluvil škrobeně a používal odborné termíny, téměř jako by byl z oboru. Další z jeho zlozvyků.

	Blake poděkoval a řekl, že bude potřebovat ještě pár hodin, aby dospěl k vyčerpávajícímu vysvětlení, ale že teď už opravdu chybí málo do konce průzkumu. Konverzace pokračovala škrobeně a nuceně, jako by všem po tom, co viděli a prožili během dnešního dne, chyběly argumenty nebo náměty.

	Ale bylo zřejmé, že každý z přítomných je ponořený do vlastních myšlenek a plánů. Možná i to znásobovalo podivnou stísněnou atmosféru, která ovlivňovala náladu a chování všech.

	Hlavně Maddox a Blake, kteří byli celý den vedle sebe, jako by si neměli co říct. Maddox dokázal pronášet pouze obvyklé fráze typu: „Byl to nejúžasnější zážitek v celém mém životě, a že jsem toho viděl za ta dlouhá léta práce ve všech zemích světa.“

	Sarah ho doplnila ve stejném duchu: „Kdyby mi někdo řekl tehdy, když jsem přijala tuto práci, co mě tady čeká, byla bych si pomyslela, že mám co dělat s šílenci. Ale souhlasím, byla to fantastická zkušenost, především pro mě, která jsem všechno sledovala den za dnem.“

	Sullivan měl celý večer hlavu strčenou skoro do talíře a nepronesl ani slovo, zatímco Gordon začal najednou mluvit o počasí, jak odpovídalo jeho výchově pravého Bostoňana vychovaného v Anglii. Nicméně tento proslov všechny postavil před možnost, že situace v táboře by mohla být ovlivněna zcela banálními důvody, jakými jsou nenadálé klimatické změny.

	„Poslouchal jsem předpověď počasí z naší satelitní vysílačky,“ oznámil, když jim přinesli kávu.

	„V příštích čtyřiadvaceti hodinách se čeká prudká písečná bouře mimořádné síly, která zasáhne velkou část Blízkého východu a která by tedy mohla snadno zasáhnout i náš tábor. Předpokládají se výpadky spojení, potíže linkových letů a špatná viditelnost na obrovském území.“

	„Jsme přece vybavení na to, abychom podobné věci zvládli,“ odsekl Maddox. „Máme dost potravin i vody a naše buňky mají speciální filtry vzduchu, které můžeme napájet nouzovým agregátem. Vy, Pollacku, hned zkontrolujte, jestli je všechno v perfektním stavu, aby nás podobná situace nezaskočila.“

	Pollack vstal a zamířil k malé buňce, kde byl umístěn záložní agregát. Ale Maddox se překvapivě také zvedl, rozloučil se a odešel.

	„Co budeš dělat?“ zeptala se Sarah Blakea, když osaměli.

	„Já zůstanu. Musím mluvit s Maddoxem.“

	„Chceš radu? Nedělej to.“

	„Nemám na vybranou.“

	„To jsem si mohla myslet… Tak mě teď chvíli dobře poslouchej.“

	„Co je?“

	„Ani v nejmenším Maddoxovi nenaznač nic o tom, co jsem ti řekla o té včerejší noční operaci, nebo jsi mrtvý muž. A taky já budu až po krk v průšvihu, protože by si snadno domyslel zdroj tvých informací. Jestli ti nabídne peníze, tak si je vezmi. Když odmítneš, ujistí ho to v přesvědčení, že ti nemůže věřit, a nechá tě odstranit. Buď opatrný, poslouchej, co ti říkám. Nebude se rozmýšlet dvakrát, je hodně snadné udělat díru do písku. Nikdo neví, že jsi tady, nikdo tě nebude hledat. Bude to, jako by ses rozplynul, chápeš?“

	„Jsou tu mé e-maily.“

	Sarah zdvihla ramena: „V hieroglyfech? Uvažuj…“

	„A co ty? Bylas v tom se mnou.“

	„Já jsem pro něho moc velké sousto.“

	„Chápu.“

	„Dej na mě. Když ti nabídne peníze, přijmi je. Myslím, že mu jsi docela sympatický. Pokud nebude považovat za nezbytné tě zabít, tak tě rád ušetří. Ale když ti nabídne peníze a ty je odmítneš, podle mě si podepisuješ rozsudek smrti. Speciálně za daných okolností, s těmi lidmi kolem a vším tím bordelem, který má každou chvíli vypuknout. Počkám na tebe. Neudělej ze sebe blbce. Těším se, až budeme pokračovat v rozhovoru, který jsme nedokončili tuhle v noci.“

	„Já taky,“ řekl Blake téměř jen pro sebe. Sarah se obrátila k odchodu, ale on ji zdržel: „Sáro, je tu jedna věc, kterou jsem ti neřekl.“

	„O co jde?“

	„O ten nápis.“

	„Ten na sarkofágu?“

	Blake přikývl.

	Sarah se usmála: „Já nejsem egyptolog, ale na tváři ti bylo jasně vidět, že jsi mi něco zatajil. Vypadals jako kocour s myší mezi zuby… Tak se vyslov.“

	„Není pravda, že text, který jsem ti přečetl, končí Knihou mrtvých. Po něm následuje… kletba.“

	„To mi připadá normální. Spíš by mě překvapil opak. Ale nesnaž se mě přesvědčit, že vědec věří těmhle hloupostem, které nikdy, v žádné době, neudržely v patřičné vzdálenosti zloděje.“

	„To je jasné. Tahle ale v sobě má něco přesvědčivého… Počkej na mě chvíli, jestli nejsi moc unavená.“

	„Počkám,“ přikývla a poodešla do prostora osvětleného měsícem a William Blake si najednou pomyslel, jak moc by s ní chtěl být úplně někde jinde.

	Zhasl cigaretu podpatkem a vykročil za Maddoxem, který už mezitím téměř došel ke své buňce.

	„Pane Maddoxi,“ oslovil ho, když už stál ve dveřích. „Můžu pár slov?“

	„Rád,“ odpověděl Maddox. „Pojďte dál, prosím.“ Ale měl výraz člověka, který má co dělat s nějakým otravou.

	Rozsvítil a rovnou zamířil k malé barové skříňce: „Skotskou?“

	„Skotská je to pravé, díky.“

	„Co říkáte na tu písečnou bouři, Blakeu? Vypadá to, že bude mít mimořádnou sílu.“

	„Rozhodně nám znepříjemní život. A mohla by i způsobit škody. Ale o tom jsem s vámi nechtěl mluvit.“

	„Já vím,“ pronesl Maddox a naléval mu macallan ze svých osobních zásob. „Chcete se mnou mluvit o hrobce v Rás Udáš, ale já…“

	Blake proti němu napřáhl ukazováček, upřeně se mu zadíval do očí a pak ze sebe vysypal jedním dechem: „Pane Maddoxi, musím se vás zeptat, jestli máte v úmyslu vyloupit podzemní prostory v Rás Udáš a převézt všechny předměty z pohřební výbavy tam, kam uznáte za vhodné.“

	„Blakeu, co to k čertu…“

	„Ne, poslouchejte mě, Maddoxi, nebo ztratím odvahu pokračovat. Musíte okamžitě zastavit tuto akci, protože nemáte žádné právo udělat něco takového.“

	„To říkáte vy, Blakeu, ale v tomhle táboře rozkazuju já, a pokud se mi postavíte do cesty, nebudu váhat a…“

	„Maddoxi, než to dořeknete, vyslechněte, co vám musím říct. Nesmíte se té hrobky dotknout, protože je to zcela mimořádný komplex, jehož tajemství se můj spěšný a povrchní průzkum sotva dotkl. Pokud tyhle poklady rozptýlíte, bude ztracen odkaz vědomostí, který se v neporušeném celku dostal až k nám přes více než třicet století. Budou ztraceny informace, které už nikdy nebudeme moci získat a které by mohly být životně důležité pro celé lidstvo.“

	Maddox zavrtěl hlavou, jako by právě vyslechl horečnaté blábolení: „Řekl jste mi, že zjišťujete identitu osobnosti pohřbené v hrobce, což zvýší hodnotu celého komplexu. Dal jsem vám víc než jednou svolení, abyste odeslal e-maily svým kolegům kvůli konzultacím, a sám jsem tím dost riskoval. Není to tak?“

	„Je to tak,“ zamumlal Blake se skloněnou hlavou.

	„Co mi sdělíte?“

	„Právě to je ten problém. S velkou pravděpodobností stojíme před osobností nesmírně vysokého postavení, možná i historicky známou. Představte si…,“ Blake sesnažil nabrat dech, protože mu vyschlo v krku, „že během období anarchie hrozilo znesvěcení mumii velkého faraona a kněží ji proto chtěli odvézt pryč na nedostupné místo, nebo že nějaký vojevůdce zemřel během vojenského tažení daleko od hlavního města buď na zranění, nebo na nějakou nemoc a nebylo možné, z důvodů nám neznámých, přepravit jeho tělo k balzamovačům v Údolí králů. Pane Maddoxi, udělal jsem, co bylo v mých silách, abych vyždímal všechny možné informace o této hrobce, ale je tu ještě příliš mnoho otazníků. Nevím ani, zda postranní vchod, odkud byl vyvolán sesuv, pokračuje dál chodbou a až kam, a nevím přesně, k čemu sloužila.“

	„Bohužel už není čas…“

	„A kromě toho jste mi nikdy nechtěl sdělit, kde vlastně jsme.“

	„Neměl jsem na výběr.“

	„Prosím vás, nedělejte to.“

	„Je mi líto, Blakeu, dohoda byla jasná. Vy jste měl vykonat určitou práci a provedl jste ji, dobře a rychle. Zbytek je už čistě mou záležitostí. Není to tak?“

	Blake přikývl.

	„Je mi líto, že se vám nepodařilo udělat víc a dozvědět se víc. Uvědomuju si, jak nesmírně musí teď trpět vaše vědecká zvědavost. Ale musíte si taky uvědomit, že jste měl jedinečnou příležitost, dá se říct privilegium.

	Jestli jste rozumný, tak se s tím spokojíte. Dostanete takovou částku, že si budete moci spokojeně žít po zbytek svých dní, a když budete chtít, začít nový život. Alan Maddox dovede být vděčný. Během maximálně čtyřiadvaceti hodin budu mít k dispozici peníze. Můžu vám tu částku vyplatit v hotovosti nebo, což by bylo lepší, vám ji poukázat na konto ve Švýcarsku, jehož číslo vám sdělím. Ovšem znamená to vzdát se veškerého publikování. Pokud byste to porušil, je mou nepříjemnou povinností vám sdělit, že se vystavujete opravdu vážnému riziku.“

	Slova byla naprosto jasná a Blake přikývl.

	„Tak výborně,“ řekl Maddox, který to pokývnutí vzal jako souhlas. „Rezervoval jsem vám přímý let s El AI ve 21:30 z Tel Avivu do Chicaga.“

	„Proč ne z Káhiry?“

	„Máme velice výhodnou smlouvu s El AI.“

	„Asi nemůžu udělat nic, abych vás odradil?“

	Maddox zavrtěl hlavou.

	„Dovolte mi aspoň, abych mohl dohlížet na balení a nakládání: při tom vznikají ohromné škody.“

	„Tak dobře,“ souhlasil Maddox. „Popravdě řečeno jsem se neodvažoval požádat vás o to.“

	„A ještě poslední věc: máte v úmyslu dotknout se mumie?“

	Měl v očích podivné světlo, jako člověk, který chce svého společníka varovat před smrtelným nebezpečím. Maddox si toho všiml a nevěděl, co odpovědět.

	„Proč se mě na to ptáte?“ pronesl až po chvíli.

	„Protože to potřebuju vědět. Já na vašem místě bych to rozhodně nedělal.“

	„Jestli si myslíte, že mě vyděsíte, mýlíte se. Snad nečekáte, že věřím na kletby faraónů a všechny ty podobné nesmysly.“

	„Ne. Ale stejně chci, abyste věděl, že nápis na hrobě obsahuje nejkrutější a nejhrozivější ze všech kleteb, které jsem za pětadvacet let studia a výzkumů četl. A nejedná se jen o prostou kletbu: je to spíš proroctví, které s neuvěřitelnou přesností vyjmenovává všechno, co se stane znesvěcovatelům.“

	„Tím pádem i vám,“ usmál se ironicky Maddox.

	„Je to možné.“

	„A proč si myslíte, že tahle kletba je účinnější než všechny ostatní, které nedokázaly ochránit ani jeden z hrobů, na nichž byly vyryty?“

	„Kvůli jejímu začátku. Říká: ‚Kdo otevře dveře jeho věčného příbytku, spatří zkrvavenou tvář Isidy.“

	„Opravdu působivé,“ prohlásil Maddox ještě ironičtěji. „A co dál?“

	„Zítra v noci bude úplné zatmění Měsíce, při němž Měsíc dostane načervenalou barvu: to je ta zkrvavená tvář Isidy. Jestli je tu nějaká souvislost, pak je tedy opravdu značná.“

	„Máte pravdu, je tu souvislost.“

	„Ale hned nato nápis říká, že následujícího dne Sutechův dech zatemní zemi od východu k západu na velkou část jedné noci, jednoho dne a další noci. Pokud nám pan Gordon přesně referoval o předpovědi počasí, zdá se mi, že počínaje, to je ale náhoda, zítřejší nocí, musíme čekat písečnou bouři na velké části Blízkého východu, se značným zhoršením viditelnosti a přerušením spojení v různých místech. Což má trvat víc než čtyřiadvacet hodin. Snad připustíte, že i tohle je zvláštní souhra okolností, protože za ‚Sutechův dech‘ je všeobecně považován vítr z pouště.“

	„Blakeu, laskavě znovu uzavřete sarkofág,“ prohlásil Maddox, ale nedokázal skrýt nervozitu, „a ušetřete mě těchhle blbostí. Výbava hrobky je sama o sobě neuvěřitelně bohatá. Nepotřebuju těch pár věcí ze sarkofágu, a abychom mohli vytáhnout pohřební masku mumie, jediný opravdu cenný kus, museli bychom nadzdvihnout víko ještě nejmíň o dvacet centimetrů. Což by znamenalo další hodiny práce navíc. Tolik času nemáme a zbytek mě prostě nezajímá.“

	„Tím líp. Dobrou noc, pane Maddoxi.“

	*

	Gad Avner kráčel za Jigaelem Allonem, který držel v pravé ruce halogenovou lampu a osvětloval tunel, kterým procházeli už téměř čtvrt hodiny.

	„Po odstranění sutin, které pocházejí ze sesuvů v době pozdně antické a ve středověku, se ukázalo, že chodba je z větší části přístupná. Tady, podívejte se,“ řekl a zamířil světlo na levou stěnu, „tohle jsou rytiny ze začátku šestého století. Možná pocházejí z období Nabuchodonozorova obléhání.“

	Po zaznění toho jména sebou Avner nepostřehnutelně trhl. Pak si kapesníkem otřel pot z čela a zadíval se na rytinu.

	„Co znamená?“

	„Ještě jsme to dobře nepochopili, ale vypadá to na topografickou směrovku, jako by ukazovala změnu ve směru chodby. Vyrytá písmena pod obrázkem znamenají ‚voda‘ nebo ‚pramen na dně‘.“

	„Studnu?“

	„To je možné. Během obléhání se často hloubily chodby, jako je tahle, aby se zajistilo zásobování vodou. Ale ten nápis může znamenat i něco jiného.“

	„A co?“

	„Pojďte se mnou,“ vyzval ho Allon a vykročil jako první chodbou, která se najednou prudce zatočila vlevo a pak pokračovala poměrně rovně až ke konci. Nalevo ve zdi byly stopy po sondách, napravo pak dřevěná přepážka, kterou ke stěně přidržoval visací zámek.

	„Tady to je,“ řekl Allon. „Nad našimi hlavami je třicet metrů kompaktní skály a pak rovina, na níž stál Chrám. Podívejte se sem.“

	Sklonil se k zemi a posvítil tam lampou.

	„Schůdky,“ podotkl Avner.

	„Právě. Mizí v boku hory. Myslím si, že to bylo schodiště vedoucí sem z Chrámu, možná přímo ze sanktuáře. Tady jsme udělali malou sondu, vidíte? A našli jsme různorodý materiál, popel, úlomky omítky, suť. Mohlo by se jednat i o zbytky ze zbořeného a zapáleného Chrámu v roce 586 před Kristem, které padaly shora do prostoru schodiště a částečně ho zaplnily.“

	„Chcete tím říct, že kdybychom šli po těch schodech nahoru, dostali bychom se do Šalomounova chrámu nebo do jeho podzemních prostor?“

	„Se vší pravděpodobností.“

	„Úžasné. Poslouchejte, Allone, kdo kromě vás ví o téhle věci?“

	„Moji dva asistenti.“

	„A dělníci?“

	„Jsou to Ukrajinci a Litevci, kteří sem přijeli nedávno a neumějí ani slovo hebrejsky. A už vůbec nerozumějí technické hebrejštině, kterou mluvíme mezi sebou.“

	„Určitě?“

	„Jako že tu teď spolu stojíme.“

	„A co je za tou přepážkou?“

	Allon vytáhl z kapsy klíč a odemkl zámek.

	„Tady jsme udělali nejzajímavější objev. Nález je ještě in šitu. Pojďte, inženýre.“

	Před nimi se otevřela další chodba, která směřovala pravděpodobně k jihu. „Možná vede k Šíloašské nádrži a k Hebronskému pohoří,“ poznamenal Allon. „To by mohl naznačovat ten nápis. Teď sledujeme směr, který byl vyrytý na stěně hlavní chodby, a procházíme chodbou, která musela být jak pokračováním hlavního tunelu, tak i schodiště, které sem vedlo z Chrámu. Místo, kde jsme se před chvílí zastavili, pak bylo křižovatkou dvou cest.

	No a tady jsme museli odstranit trochu usazených sutin, které téměř zatarasily průchod. A pod nimi jsme našli tohle…“

	Allon se zastavil a svou lampou naplno osvítil jílovou usazeninu, v níž jako by byl uvězněný předmět ohromující krásy.

	„Ach, Bože…,“ vydechl Avner a poklekl do vlhkého bahna. „Nikdy v životě jsem neviděl nic takového.“

	„Abych byl upřímný, já taky ne,“ přiznal Allon a zhoupl se na podpatcích. Přiblížil lampu ještě víc: v jejím světle se zableskly safíry, karneoly, kousky jantaru a korálů. Byly zasazené ve zlatě, které se lesklo z jílovitého bahna.

	„Co to je?“ zeptal se Avner. „Kadidelnice. A punc, který můžete vidět tady na té straně, říká, že patřil Chrámu. Milý příteli, v tomto předmětu hořelo kadidlo pro slávu Boha našich otců v chrámu, který dal postavit Šalomoun.“

	Hlas se mu zachvěl, když pronášel tato slova, a Avner si povšiml, že se mu lesknou oči.

	„Můžu se jí dotknout?“ zeptal se.

	„Můžete,“ přikývl Allon.

	Avner natáhl ruku a pohladil povrch nádoby. Měla obdivuhodně dokonalý tvar, nohu zdobily gemy vsazené do věnce okřídlených grifů, tak stylizovaných, že vypadali jako elegantní zřetězení geometrických motivů. Kolem okraje byla řada palmových listů, které pokračovaly i na prolamovaném víčku, kde je lemovaly plátky stříbra ztmavlého časem. Vrchol víčka tvořilo zlaté granátové jablko, jehož jadýrka byla z miniaturních korálů.

	„Proč je tak drahocenný předmět na takovém místě?“ zeptal se Avner.

	„Na to mám jen jedinou odpověď. Někdo se pokusil zachránit posvátné předměty, než budou znesvěceny babylonským nájezdníkem. A navíc tato kadidelnice musela být vyrobena nebo darována později. Pochází z kananejské dílny, z Týru nebo z Byblu, nebo je to práce nějakého řemeslníka z tohoto města, který přestěhoval svou dílnu do Jeruzaléma, aby mohl na místě pracovat podle objednávek pro Chrám. Tyto ornamentální motivy, které vidíte, jsou charakteristické pro nezaměnitelný styl, kterému my archeologové říkáme ‚orientalizující‘. Co se datace týče, je to konec sedmého a první Čtvrtina šestého století před Kristem.“

	„Tedy doba Nabuchodonozorova obléhání města.“

	„Přesně tak. Je velmi pravděpodobné, že osoby, které odnesly do bezpečí posvátné nádoby, to udělaly v poslední chvíli, když už bylo jisté, že Babyloňané se každým okamžikem dostanou do města. Možná když král Sedechiáš uprchl průrvou v hradbě nedaleko Šíloašského rybníka… A pak ho čekal hrůzný osud…

	Spěch byl tak velký, že předměty nebyly zabaleny a umístěny s patřičnou péčí, a tak kadidelnice spadla na zem a tam zůstala až do včerejšího večera, kdy jsme ji našli. Možná ten, kdo ji nesl, si ani nevšiml, že mu z rance vypadla tak důležitá věc.“

	„To znamená, že na konci této chodby by mohl být chrámový poklad?“

	Allon zaváhal. „Všechno je možné. Nedá se vyloučit, že tato podzemní chodba vede k nějaké tajné místnosti, ale není to jisté. Zítra se zase pustíme do práce. Teď tuhle věc odnesu pryč. Venku na mě čeká hlídka vojenské policie, která mě doprovodí až do sklepa Národní banky. Tento předmět je nejcennější relikvií, jaká byla kdy objevena na území Izraele od doby našeho návratu do Palestiny.“

	Pak Allon jemně uchopil kadidelnici a položil ji do skříňky vyložené vatou.

	Vrátili se zpět až ke vchodu do podzemní chodby pod obloukem pevnosti Antonia. A když vycházeli ven, Avner okamžitě zaregistroval, že na jeho mobilu bliká červené světýlko: signál nejvyšší pohotovosti.

	Rozloučil se s archeologem srdečným stiskem ruky.

	„Děkuju, doktore Allone. Byla to pro mě velká pocta. Prosím vás, informujte mě i o sebemenší novince, kterou objevíte. Teď musím letět, mám tady nesmírně urgentní vzkaz a musím zjistit, o co jde.“

	„Na shledanou, pane Kohene,“ řekl Allon. Pak v doprovodu policistů zamířil k vozu s majáčkem, který parkoval jen o kousek dál.

	Avner si poslechl vzkaz.

	„Volání nejvyšší naléhavosti z ministerstva obrany. Stav nejvyšší pohotovosti.“

	Podle hlasu to vypadalo na Nathaniela Ašoda, šéfa prezidentova kabinetu. Podíval se na hodinky: bylo jedenáct, bylo by nejlepší, kdyby pro něho přijel někdo z kanceláře. Začal vyťukávat číslo, ale vtom už vedle něho zastavil černý rover. Vystoupil Fabrizio Ferrario: „Pane Avnere, hledáme vás úpěnlivě po celém městě. Funguje vám telefon? Nemohli jsme vás za žádnou cenu sehnat.“

	„Protože jsem byl pod třicetimetrovou skálou.“

	Mladík mu otevřel dveře a pak se posadil vedle něho na zadní sedadlo. „Jedem,“ řekl šoférovi a otočil se k Avnerovi: „Prosím, pane?“

	„Slyšel jsi dobře, Ferrario, byl jsem v podzemí s profesorem Allonem z Židovské univerzity. Co se vlastně děje?“

	„Obávám se, že máme vážné problémy, pane. Ministr vám všechno vysvětlí.“

	Do budovy ministerstva vešli služebním vchodem. Ferrario ho vedl po schodech, chodbách a výtahy až k malé nezařízené místnosti, kde stály jenom stůl a židle.

	Kolem stolu seděli prezident Šochot, ministr obrany A šer Netzel, náčelník generálního štábu Aron Jehudaj, ministr zahraničí Ezra Siran a americký velvyslanec Robert Holloway. Uprostřed stolu stály dvě láhve minerálky a před každým z přítomných plastový pohárek.

	Když vešel, všichni se k němu obrátili a všichni měli ztrhaný, téměř šokovaný výraz. Jenom generál Jehudaj si zachoval kamennou vojenskou masku.

	Fabrizio Ferrario vycouval na chodbu a zavřel dveře.

	„Vezměte si židli, Avnere,“ vyzval ho prezident. „Máme velice špatné zprávy.“

	Avner se posadil s myšlenkou, že mu v příští vteřině sdělí, že vypukla Operace Nabuchodonozor, a on se nasere jako zvíře a připomene jim, že tvrdí už aspoň dva měsíce, jak vážné nebezpečí hrozí, ale že se nikdo nenamáhal popřát mu sluch.

	Promluvil americký ambasador: „Pánové, před hodinou někdo zavolal do redakce Chicago Tribune a oznámil, že každou chvíli jim doručí videokazetu. Požádal, ať si ji okamžitě přehrají, protože jde o životy mnoha tisíců lidí. Pět minut nato dodávka přivezla balíček, obsahující ohlášenou kazetu.

	Vedoucí vydání Tribune spolu s ředitelem si kazetu pustili a pak zavolali FBI. Pár minut nato bylo video promítnuto do prezidentovy pracovny ve Washingtonu. Kazeta zobrazuje tři různé skupiny teroristů, jak sestavují tři nukleární zařízení ve třech různých lokalitách Spojených států.“

	„Jak si můžete být jisti, že jsou skutečně ve Spojených státech?“

	„Podali o tom důkaz, který je zároveň výsměchem. Pomocí anonymního telefonátu nám umožnili najít místa, kde bomby sestrojili, a to v takové podobě, jak bylo vidět na kazetě. Jenom s tím rozdílem, že tam nebyly bomby, ale jejich obaly…“

	„Mohly by to být snímky nasimulované na počítači.“

	„To vylučujeme,“ řekl Holloway. „Naši experti tvrdí, že jde o originál, na němž nejsou žádné stopy po interpolacích. Ostatně jedna kopie už je na cestě k nám, bude tady co nevidět.“

	„Můžou to být ty hezoučké modýlky, co se prodávají, jako ty, co vidíme ve filmech, ale plné pilin.“

	„Vyloučeno: na videu jsou blízké záběry s detailem Geigerova počítače v chodu.“

	„Co chtějí?“

	„Nic. Nápis v dvojexpozici sděluje, že budou následovat další prohlášení. FBI, CIA a všechny speciální policejní složky všech států mají rozkaz pročesat svou zemi z jednoho konce na druhý a najít ty bastardy, ale my teď musíme čelit nejdramatičtější situaci, která postihla Spojené státy od časů Pearl Harboru.“

	„Žádné stopy?“ zeptal se Avner.

	„Ne, zatím ne. Prezident a jeho staffú myslí, že se jedná o komando islámských fundamentalistů. Ale osoby, kterése objevují na videozáznamu, mají tváře zakryté kuklami a nejsou k poznání.

	Experti z Pentagonu se pokoušejí identifikovat bomby, ale záběry jsou dílčí a nikdy neukazují celek. Nabízí se i hypotéza, že se jedná o nechvalně známé ‚přenosné‘ bomby, o nichž se už dlouho mluví, o ty klenoty exsovětské techniky, které se mohou uložit do kufříku a velice snadno přepravovat.“

	„Síla?“

	„Podle některých by to měly být taktické bomby o pěti stech kilotunách. Snadno se sestavují, přepravují, ukrývají. Ale kdyby explodovaly v hustě obydlené oblasti, způsobily by masakr. Mluví se zhruba o pěti nebo šesti stech tisících mrtvých, půl milionu raněných a dalších sedmi stech tisících osobách zasažených smrtelnou dávkou radiace, které by zemřely během tří čtyř let od zasažení. Což je dost na to, aby to srazilo na kolena národ. A zdá se, že tyto bomby mohou být odpálené stejnou osobou, která je přenáší, není k tomu třeba slavný černý kufřík, který stále doprovází prezidenty Ruska a Spojených států.“

	Avner se podíval přímo na Jehudaje: „Generále, tohle je začátek Operace Nabuchodonozor. Zaútočí zítra, za špatného počasí, použijí pozemní zbraně, zatímco my nebudeme moci využít naši leteckou převahu. A nikdo nám nebude moci přijít na pomoc. Spojené státy budou čelit smrtelnému nebezpečí a nebudou se moci pohnout. A budou tlačit i na své evropské spojence, aby nereagovali.“

	„Můj Bože…,“ řekl prezident.

	„Měl jsem to čekat,“ pokračoval Avner, „ale já jsem dál pozoroval hory směrem k Judské poušti a nepomyslel na to, že útok bude zahájen na druhé straně Atlantiku… Ten zatracený, zasraný bastard!“

	Jehudaj vstal: „Pánové, jestli se věci mají takhle, žádám o povolení, abych mohl dát rozkaz k preventivnímu útoku letectva a raketových sil. Tak bych ještě na zemi zničil co možná největší část arabských vzdušných sil. Musím svolat generální štáb, vyhlásit nejvyšší pohotovost a připravit plán obrany našeho území. Během šesti hodin můžeme povolat všechny rezervisty a bojové útvary mohou být připraveny k boji během hodiny.“

	„Myslím, že návrh generála Jehudaje je jediná schůdná varianta, pánové,“ prohlásil prezident. „V této situaci nesmíme riskovat ani o minutu déle.“

	„Okamžik, pane prezidente,“ promluvil velvyslanec Holloway. „Nemyslím, že by bylo moudré přijmout podobné rozhodnutí. Nemáme zde ani vyhlášení války od některé arabské země, ani žádnou zprávu ze satelitů, která by zaznamenala masivní pohyb armádních sil, a zatím ani žádný požadavek od teroristického komanda, které dopravilo bomby na naše území.

	Váš útok by byl válečným aktem se všemi důsledky a zničil by navždy každou možnost úspěšně dokončit mírový proces v této oblasti. Což je věc, na níž mé vládě velice záleží.“

	Všichni se po sobě mlčky podívali. Jako první promluvil Avner: „Pane prezidente, jsem si jistý, jako že jsem tady, že spolu souvisí dvě skutečnosti: teroristi dopravili bomby na americké území, aby imobilizovali Ameriku, až bude zahájen rozhodující útok. Za tím vším je Abú Ahmid. A atentát na Al-Bakrího je taky součástí jeho strategie.

	Já vašemu příteli Taksunovi nevěřím,“ obrátil se pak na Hollowaye. „Jsem přesvědčený, že v téhle chvíli připravuje bitevní plán v nějakém zatraceném bunkru Al-Bakrího paláce. Jsem pro to, zaútočit i proti vůli Američanů. Jde o naši kůži,“ dokončil a zapálil si cigaretu i přes všechny zákazy visící na stěnách a vyhrožující přísnými tresty.

	Holloway krvavě zrudl.

	„Pane Avnere, vaše chování je nepřípustné…“

	„To kvůli té cigaretě? Ale no tak, Hollowayi, jde o životy milionů lidí a vy se bojíte, že vaše podělané plíce dostanou skromňoučkou dávku dehtu. Můj otec a moje matka skončili jako kouř v pecích Osvětimi. Jděte už k čertu!“

	„Pánové,“ zasáhl prezident, „pánové, musíme společně najít to nejlepší řešení. Tohle určitě není ta pravá chvíle k hádkám. A vy, Avnere, udělejte mi tu laskavost, típněte tu cigaretu a já vám slibuju, že až tohle všechno bude za námi, dám vám poslat zásobu nejlepších havan, které jsou k sehnání. A na náklady poplatníků. Teď, pane Hollowayi…“

	„Lituji, pane prezidente, mám přesné instrukce od své vlády: žádné ukvapené akce, dokud nebudeme vědět, co chtějí.“

	„A když budeme vaši radu ignorovat?“

	„Zůstanete sami: ani jediný dolar, ani jediná náhradní součástka nebo informace. Moje vláda je tentokrát vážně rozhodnuta nedat se zavléci do další války. Veřejné mínění by to nepochopilo.“

	„Nicméně rozhodnutí je na nás,“ prohlásil prezident Šochot a obrátil se k Jehudajovi. „Pane generále, proveďte všechna opatření nejvyšší pohotovosti, ale až do mého rozkazu nezahajujte žádný útok.“

	Jehudaj vstal, nasadil si baret a zamířil ke dveřím. Na chodbě se srazil s vojákem, který právě přinášel službě přede dveřmi balíček. Strážný ho vzal a pak zaklepal.

	„Dál,“ řekl prezident.

	Důstojník vstoupil a podal mu zásilku: „Právě dorazila, pane prezidente.“

	Šochot ho otevřel: byla v něm videokazeta. „Chcete ji vidět?“ zeptal se Hollowaye.

	Velvyslanec přikývl.

	Avner pokrčil rameny: „Já už vím všechno, co potřebuju vědět. Dobrou noc, pánové. A ať Bůh dopustí, aby to nebyla naše poslední.“

	Pozdravil všechny kývnutím hlavy a vyšel z místnosti.

	Fabrizio Ferrario na něj čekal v autě, a když viděl, jak se tváří, hned mu nabídl cigaretu a zapálil ji.

	„Je to tak špatné, jak to vypadá?“ zeptal se.

	„Horší. Odvez mě domů. Obávám se, že dneska v noci se vůbec nedostanu do postele.“

	Ferrario se na nic neptal, nastartoval a zamířil ke starému městu.

	Avner celou cestu mlčel a rovnal si myšlenky. Když auto zastavilo před jeho domem, otevřel dveře a s jednou nohou venku, druhou uvnitř se podíval na svého agenta: „Ferrario, v příštích čtyřiadvaceti hodinách se může stát úplně všechno, i nový holocaust. Když se to tak vezme, jsi tady vlastně nový. Jestli se chceš vrátit do Itálie, nebudu ti to mít za zlé.“

	Ferrario se ani neobrátil. „Máte pro mě nějaké rozkazy pro tuto noc, pane?“

	„Ano. Buď v dosahu, mohl bych tě potřebovat. A jestli se chceš projít, vezmi to k pevnosti Antonia, k Allonově chodbě. Víš, kde je?“

	„Jistěže vím. Tam, kde byla dneska.“

	„Vlastně ano, jistě… Omrkni, jak to tam vypadá. Zkontroluj, že vojáci všechno stoprocentně hlídají. A jestli zjistíš i sebemíň podezřelou maličkost, zavolej mi.“

	Ferrario odjel a Avner se nechal vyvézt výtahem až do šestého patra. Otevřel dveře na terasu a tiše hleděl do noci, která se položila na hory Judské pouště.

	„To tam odtud musíš přijít, abys mě zabil, ty čubčí synu,“ zamumlal. „A já jsem tady a budu tě čekat.“

	Pak zavřel dveře a vrátil se do pokoje. Posadil se k počítači a přečetl si všechny dostupné informace o každé nukleární zbrani známé i předpokládané, aby zjistil, zda by nemohl rozpoznat předmět podle detailů, které zachytilo video.

	Náhle koutkem oka zahlédl, že se rozblikalo světýlko na utajené lince. Hodinky ukazovaly pár minut po půlnoci.

	„Tady je noční hlídač, pane,“ řekl hlas.

	„Co je nového, noční hlídači?“

	„Sarkofág byl otevřen a mumie identifikována.“

	„Bezpečně?“

	„Ano. Muž pohřbený pod pískem Rás Udáš je Mojžíš, ten, který odvedl Izraelity z Egypta.“

	Zkamenělý Avner mlčel.

	Pak řekl: „Ne, to není možné, to je absolutně nemožné.“

	„Důkazy jsou nezvratné. Na sarkofágu je vyrytý nápis, který ho identifikuje.“

	„To, co mi říkáš, je nesmírně závažné, noční vrátný. Sděluješ mi tím, že vůdce izraelského národa byl pohan, který chtěl zemřít mezi bohy s hlavami ptáka a šakala. Sděluješ mi, že naše víra je zbytečná a že smlouva Boha s Abrahamem nebyla dodržena.“

	„Sděluji vám, že ten muž je Mojžíš, pane.“

	„A pravděpodobnost omylu?“

	„Minimální, domnívám se. Na hrudi mumie byl nalezen skarabeus, do něhož bylo vyryto jeho jméno.“

	„Rozumím…,“ řekl zdrcený Avner. Po dni, kdy mu sdělili, že jeho syn zemřel v boji, si nemyslel, že by s ním nějaká zpráva mohla otřást.

	„Je tu ještě něco, pane.“

	„Co ještě tu může být, noční hlídači?“

	„Zítra při soumraku bude veškerá pohřební výbava hrobu vyzdvižena a prodána skupině ortodoxních extremistů. Lidem Jonathana Friedkina. Můžou tam být i materiály, které ještě nebyly prostudovány a které potřebují další identifikační zkoušky. Je možné, že se Friedkinovi lidé rozhodnou zaútočit, aby nemuseli platit…“

	„Víš, kde má dojít k tomu předání?“

	„Přesně ne. Ale předpokládám, že přijedou od Micpe. Budou potřebovat nákladní auta a tohle je jediná cesta, po níž s nimi mohou projet. Ale další možností by byl směr od Šakarhutu. Tam je taky malá osada.“

	„Rozumím.“

	„Chcete vědět ještě něco?“

	Avner chvíli přemýšlel, pak řekl: „Ano. Podle tvého je komando Delta Force ještě stále blízko Rás Udáš?“

	„Zůstalo tam asi půl tuctu námořníků, myslím, ale ti taky brzy odjedou.“

	„Výborně. To je všechno. Dobrou noc.“

	„Dobrou noc, pane.“

	Avner zavěsil, pak vzal sluchátko druhého telefonu a vyťukal číslo.

	„Jehudaj,“ ohlásil se chraptivý hlas na druhém konci.

	„Tady Avner, veliteli. Kde jsi?“

	„V generálním štábu.“

	„Poslouchej, mám velmi závažnou zprávu. Skupina integralistů Hamásu zaútočila na tábor Warren Mining blízko Micpe Ramon. Použijí tábor jako základnu pro teroristické útoky na jihu země. A tam někde je Beer Ševa. Uvědomuješ si, doufám, co to znamená.“

	„Jistě, mohli by se pokusit vyřadit naši nukleární protiobranu.“

	„Znič je, veliteli. Ještě dneska v noci. Nemůžeme riskovat, že nás někdo ohrozí v téhle oblasti, vzhledem k tomu co se chystá. Nikdo se nesmí zachránit, veliteli. Rozuměl jsi mi dobře? Ani jeden.“

	„Pochopil jsem tě naprosto přesně, Avnere,“ odpověděl generál Jehudaj. „Ani jeden. Máš mé slovo.“

	Avner zavěsil a znovu zamířil k oknu na terasu, aby se podíval na úplněk, který vycházel nad Judskými horami. Koutkem oka zahlédl na svém stole němý aparát své tajné linky.

	„Sbohem, noční hlídači,“ zamumlal. „Šalom.“
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	William Blake se posadil na schůdek u vchodu do své buňky a začal uvažovat, co by měl udělat v příštích dvaceti čtyřech hodinách. Pomyslel si, že se zachoval moudře, když nesdělil Maddoxovi, kdo je vlastně pohřben v hrobce v Rás Udáš. Nemohl předvídat, jaké následky by tato zpráva měla pro něho osobně.

	Čím víc o tom uvažoval, tím víc si uvědomoval, že uloupení a roztroušení pohřební výbavy jsou nesnesitelnou ztrátou a že by jí měl zabránit za každou cenu. A jeho mysl jistou dobu téměř automaticky připravovala něco jako záchrannou akci, která se už vynořovala jako jediná únosná varianta. Jeho submisivní postoj při hovoru s Maddoxem ho teď trápil, cítil, že by měl zareagovat co nejdřív a vzít iniciativu do svých rukou. Ale sám nemohl nic dělat.

	Vstal a šel zaklepat na Sařiny dveře.

	„Tak jak to dopadlo?“ zeptala se ho, když ho pustila dovnitř. Měla vlasy mokré ze sprchy a na sobě jenom tričko, jako by se chystala do postele.

	„Zkoušel jsem ho přesvědčit všemi možnými i nemožnými způsoby, ale nebylo to k ničemu.“

	„Divila bych se, kdyby tomu bylo naopak. Ta jeho intelektuálská nadutost je jenom divadlo. Jediné, co ho zajímá, jsou peníze. A co se týče peněz, nabídl ti něco?“

	„Ano, tučný akreditiv na švýcarské konto.“

	„A tys to přijal, doufám.“

	Blake chvíli zaraženě mlčel.

	„Neodhodlal ses snad k žádnému bláznovství…,“ naléhala znepokojeně Sarah.

	„Ne, ne. Přijal jsem…, nebo lépe, nechal jsem ho, aby věřil, že jsem ochotný to přijmout.“

	„Důležité je, aby tomu uvěřil. Jinak jsi mrtvý muž.“

	Objala ho kolem krku a políbila ho. „Už jsem si zvykla na to, že existuješ, vadilo by mi, kdybych tě musela považovat za zemřelého.“

	„Mně taky, jestli mi to věříš.“

	„Takže se vyhněme šílenostem. Zítra večer Maddox předá všechno těm fanatikům a ty mu pomůžeš, když bude potřeba. Pak si vezmeme své peníze, zmizíme z téhle díry a budeme se tvářit, že jsme tady nikdy nebyli. Já jsem svůj úkol splnila. Ty taky. Kdybychom mohli provést víc a líp, taky bychom to udělali. Ale teď je čas vyklidit pole, věř mi. Tady se každým okamžikem může rozpoutat takové peklo, jaké si vůbec nedovedeš představit… Ale pozítří už budeme v letadle mířícím do naší staré, dobré Ameriky a co bylo, bylo.

	Hned jak vyřídím jisté záležitosti, přijedu pro tebe a strávíme víkend na jezeře. Pronajmeme si chatku a užijeme si tam pár dní. Víš, já umím i vařit…“

	„Sáro, uvažuju o tom, že se vydám do Rás Udáš.“

	Sarah oněměla.

	„A chci, abys mi pomohla.“

	„Ty jsi blázen! Měli by tě zavřít! Co chceš dělat v Rás Udáš?“

	Blake vytáhl z kapsy notes a rychle do něj načrtl nákres: „Podívej, když jsme vyklízeli tu chodbu se sesuvem…, neodstranil jsem všechno. Sesuv v horní části byl dosti kompaktní. Uhladil jsem ho lžící, aby vypadal jako výklenek, ale párkrát kopneme a můžeme si otevřít cestu do postranní chodby a zjistit její směr. Myslím, že by mohla vést k dalšímu východu nebo k další komoře.“

	„A když to tak bude?“

	„Mám následující plán. Pokud najdeme další východ, chci odnést do úkrytu všechno, co dokážu, a pak chci zavřít chodbu a zasypat přístup.“

	„Tak se mi zdá, že si neuvědomuješ…“

	„Ne, Sáro, myslel jsem na všechno. V hrobce je pět rozměrnějších kousků: tři jsou dřevěné, dva z malovaného vápence. Ty vápencové můžou vážit tak padesát kilo, ale ve dvou je snadno uneseme. Dřevěné sochy jsou lehké. A pak jsou tam podhlavničky, vykuřovadla, lampy, vázy, číše, zbraně a šperky. Je jich celkem padesát šest a všechny jsou malých rozměrů. Nebudeme potřebovat víc než půldruhé hodiny, no a další hodinu na zavření sarkofágu. To uděláme pomocí stále menších špalíčků.

	Další půlhodinu bude trvat umístění náloží. Celý komplex pohřbí tak stovka tisíc kubíků písku. Hned východně od vchodu otevřeného Maddoxem je vyvýšenina. Když v její půlce necháme vybuchnout nálož, bude to stačit, aby sesuv pohřbil tenhle otvor.“

	„Je mi to jasné,“ řekla Sarah, „kašleš na víkend a na všechno ostatní. Záleží ti jenom na tvé podělané akademické cti. Vrátíš se do Ameriky, předložíš dokumentaci a pak se vrátíš sem a vyneseš všechno na světlo boží: hle, nejúžasnější archeologický objev všech dob. Omluvy a potlesk pro velkého Williama Blakea a možná i ředitelský post v Orientálním institutu.“

	„Mýlíš se, já…“

	„Ale copak jsi nepřemýšlel o následcích? Tvůj objev zmate dvě třetiny lidstva, podkope jeden ze sloupů judaismu, islámu a křesťanství.“

	„Zemřeli Re a Amon, Baal a Tanit, Zeus a Poseidon, tak může zapadnout i izraelský Jahve, a Bůh bude přesto existovat.“

	„Já ti pomůžu položit nálož doprostřed té hrobky: to bude vůbec nejlepší řešení. Věř mi.“

	„Ne, Sáro. Když se ta hrobka zachovala nedotčená po více než tři tisíce let, my nemáme právo ji zničit.“

	„Ale ten tvůj plán je neuskutečnitelný. Nemůžeš odejít z tábora, aniž by si toho všimli.“

	„Tys to udělala.“

	„Nemáme výbušninu…“

	„Není zas tak těžké dostat se do skladu. Dělníci mají klíče, nejdeš si nějakou záminku…“

	„A ani nevíme, co je za mezistěnou na konci zasypané chodby. Může tam být další sesuv, můžeme tam skončit jako v pasti a udusit se tam…“

	„Když mi nepomůžeš, jdu do toho sám.“

	Sarah sklopila hlavu.

	„Tak co ty na to?“

	„Pomůžu ti, protože jinak se necháš zabít. Ale až bude po všem, tak si to s tebou vyřídím.“

	„To mi vyhovuje.“

	„Doufám, že si uvědomuješ, že sem se potom nemůžeme vrátit. Máš představu, co budeme dělat?“

	„V každém ATV je vždycky zásoba vody a benzinu. Sebereme balík nebo dva potravin a zmizíme. Vyhnul bych se cestě do Micpe Ramon a mířil bych na jih Aravským údolím přes Jotvatu do Ejlatu. A tam už uvidíme, co dál. Takže já jdu do skladu.“

	„Raději ne. O to se postarám sama. Ty bys byl podezřelý. Sbal si věci, naplň vodou všechny láhve a buď za čtvrt hodiny na parkovišti. A nezapomeň na opalovací krém: možná se budeme muset trochu opalovat.“

	Blake se vřítil do své buňky a začal si balit věci. Zmocnilo se ho podivné vzrušení, protože teď už pro něj toto věznění bylo nesnesitelné. Představa, že odjede pryč, někam daleko od tohohle tábora a od těchhle lidí, mu připadala téměř jako sen. Neustále kontroloval hodinky a počítal minuty, a než vyšel ven, nervózně si zapálil poslední cigaretu.

	Měsíc se ještě nevynořil zpoza kopců, ale šířící se jas směrem k východu naznačoval, že už se brzy objeví nad pouští. Když chybělo už jen pár minut do stanovené schůzky, Blake uhasil cigaretu, šel do koupelny, vyhodil zadním okýnkem batoh a pak vylezl sám.

	Na vteřinku se zastavil a zadíval se na druhý konec tábora. Uviděl, že se k parkovišti pomalu krade tmavý stín: Sarah.

	Plížil se stejným směrem, až se dostal dosti blízko k ní.

	„Jsem tu,“ zašeptal.

	„Já taky. Rychle, ať už jsme pryč.“

	Chtěla hodit batoh na korbu, ale nestačila se ani pohnout. Rozběhl se motor agregátu a celý prostor byl náhle ozářený jako ve dne.

	„Stůjte, ani se nehněte!“ vykřikl něčí hlas.

	„Maddox, ksakru!“ zaklela Sarah. „Naskoč rychle! Mizíme odtud!“

	„Stůjte!“ zakřičela na skupinku mužů, kteří se vynořili vedle nich.

	Blake naskočil na korbu, zatímco Sarah už startovala a vyrazila na plný plyn. Maddoxovi muži se rozběhli k parkovišti a někdo z nich už začal střílet. „Stůjte, stůjte!“

	„Co dělají?“ zakřičela Sarah, která nechtěla spustit oči z cesty.

	Blake se obrátil a to, co uviděl, mu vzalo dech. „Ach, bože,“ vyrazil jenom a stiskl Sařinu paži. „Podívej se, podívej se tam!“

	Sarah se na mžik obrátila a uviděla, jak se na tmavé obloze míhají reflektory, pak uslyšela svistot rotorů a řev motorů pracujících na maximum. „Útočné helikoptéry! Musíme pryč!“ zaječela a dupla na plyn, zatímco Maddoxovi muži skákali do džípů a snažili se vyjet z parkoviště.

	Ale marně. Tmu za nimi prořízly oslepující blesky, rozburácelo se ohlušující dunění děl, které s ďábelskou přesností zasahovaly obytné buňky, vozy a stroje, sklady. K bubnovému rachotu děl se připojil praskavý zvuk automatických zbraní. Pročesávaly terén v kuželech světla z reflektorů a zdvíhaly proudy písku a stovky kamenů, které jako žhavé meteority létaly k tmavé obloze.

	Džípy se vznesly vzhůru jako plechové hračky, potom okolím otřásl výbuch a všechno kolem na vzdálenost několika kilometrů ozářila gigantická ohnivá koule: to do vzduchu vyletěl sklad výbušnin.

	„Co se to děje? Co se sakra děje?“ křičela Sarah, která se musela naplno věnovat řízení.

	„Na tábor zaútočily vrtulníky a teď ho srovnávají se zemí!“ odpověděl stejně hlasitě Blake. „Je to peklo! Střílejí vším, co mají, na všechno, co vidí.“

	Sarah přepnula reflektory a jeli jenom s parkovacími světly, aby je nikdo nezahlédl.

	„Teď přistávají!“ zakřičel Blake, který byl stále otočený dozadu. „Tábor už je za kopci, ale vidím vrtulníky, jak zvětšují kruh a klesají.“

	Pak vrtulníky zmizely za hřebenem kopců, ale odlesky reflektorů a stopy světlic osvětlovaly oblohu jako za nějakého neskutečného svítání.

	Chvíli bylo slyšet jenom svištění vrtulí a hluk motorů, pak znovu zazněly výstřely z automatických zbraní.

	„Přistáli. A teď prozkoumávají tábor píď po pídi. Přidej! Musíme zmizet tak rychle, jak jen to půjde.“

	„Ujeli jsme skoro pět kilometrů,“ řekla Sarah po nějaké době, „teď už bychom měli být v bezpečí.“

	Měsíc už zatím vystoupal na oblohu a ozářil bledý povrch pouště. Sarah mohla jet stále stejnou rychlosti, a když se dostali na rovinatou hamadu, dokonce ještě přidala.

	Čtyřkolka vyrazila jako blesk a nechávala za sebou mléčný oblak prachu, který prosvětlovaly měsíční paprsky.

	Když dojeli k Ras Udáš, Sarah zastavila, vypnula motor, vystoupila a padla vyčerpáním na zem. Blake se k ní sklonil: „Nikdy jsem tohle vozidlo neřídil, ale mohl bych tě vystřídat, kdybys mi vysvětlila co ajak…“

	„Nech toho,“ vydechla Sarah. „Zachránili jsme si kůži jenom zázrakem. Stačilo o minutu zaváhat a…“

	„Ale kdo to byl?“

	„Já nevím. Neviděla jsem nic, protože jsem musela sledovat, kudy jedu. Nezahlédl jsi náhodou znaky na bocích těch vrtulníků?“

	„Bylo to peklo, ty světlice, výbuchy výbušnin… Ne, nedokázal jsem rozeznat naprosto nic, a taky jsme odjeli hrozně rychle.“

	„Maddox musel někomu vlézt do zelí a ten mu to pěkně spočítal,“ mínila Sarah. „Bože, zůstali jsme naživu jen o vlásek!“

	„Ještě pořád je vidět odlesk požáru směrem k Micpe, podívej.“

	Sarah vstala a zahleděla se k severnímu obzoru. Za nízkou zvlněnou linií kopců se mihotala světla.

	„Fakticky,“ řekla. „A co míníš dělat teď? Myslím, že ten tvůj plán už ztratil smysl.“

	„Máš pravdu,“ přikývl Blake, „ale stejně bych rád sešel dolů, zkontroloval postranní chodbu a zavřel sarkofág. A pak složím zbraně.“

	Vzal lopatu, odházel písek a zem z ocelového poklopu. Potom přivázal lano k tažnému oku.

	„Poslouchej, pojeďme okamžitě pryč,“ naléhala na něho Sarah. „Někdo by si mohl všimnout, že jsme utekli. Není řečeno, že jsme tady v bezpečí.“

	„Pomoz mi, dělej,“ vybídl ji Blake, jako by nic neřekla. „Nastartuj a odtáhni pryč ten poklop. Stačí půl metru. Dolů slezeme po laně.“

	Sarah poslechla, zařadila zpátečku a přidala plyn: kola se několikrát protočila v hamadě, pak sebou čtyřkolka smýkla napravo a nalevo, kola konečně zabrala a začala táhnout. Poklop pomalu klouzal z otvoru a odkryl část vchodu. Blake si přivázal lano k opasku, druhý konec k oku na poklopu a spustil se dolů.

	Rozsvítil baterku a rozhlédl se. Všechno bylo v pořádku a víko sarkofágu stále leželo na primitivním zdviháku, který sám vymyslel a uvedl do provozu. Stáhl plastovou fólii, která chránila sarkofág, a stoupl si na stupínek. Pak zamyšleně, nehybně pozoroval masku, která zakrývala obličej mumie.

	Ohromující realismus portrétu zobrazoval rysy vznešené, asketické tváře, přísný a všemocný výraz muže zvyklého vést zástupy pouhou silou pohledu.

	Vyjekl, jako by ho někdo nečekaně probudil, když ucítil na paži Sařinu ruku.

	Mlčky sestoupil dolů a dal se do práce. Spojil tyčí vždy dvě páky tak, aby s každou dvojicí heverů mohl současně manipulovat jeden člověk. Pak se Sárou nadzvedl víko, vyndal klíny, nahradil je menšími a tak pokračoval a spouštěl víko vždy o pár centimetrů, až konečně byl sarkofág zavřený.

	„Trvalo nám to šedesát pět minut,“ řekl, když skončili a on se podíval na hodinky. Otřel si zpocené čelo.

	„Vždycky to trvá dýl, než se předpokládá,“ prohlásila Sarah. „A teď už pojďme odtud, prosím tě, dokud je ještě tma.“

	Blake se otočil k postranní chodbě, odkud vyvezli suť. „Chci vidět, co tam je,“ prohlásil zarytě a vzal do ruky krumpáč.

	„Pojďme odtud,“ naléhala Sarah. „Tohle místo se mi nelíbí. A pak, nevysvětlil jsi mi tu kletbu…“

	„Nebyl zrovna čas na nějaké dlouhé vysvětlování.“

	„No právě. Ale teď je čas odtud zmizet. Zavřeme tuhle díru, necháme vybuchnout nálože a vyrazíme k Jotvatě. Jestli to ta stará rachotina vydrží, můžeme doufat, že se do Ejlatu dostaneme dřív, než se změní počasí. ATV může jet maximálně sedmdesát kilometrů za hodinu, což znamená průměrnou rychlost tak padesát, šedesát. Uvážil jsi to? Kristepane, můžeš se sem vrátit, až se všechno zklidní, a prohrabat se třeba až ke středu Země, když budeš chtít. Ale teď musíme zmizet.“

	„Jenom půl hodiny,“ zamumlal Blake. „Dej mi půl hodiny a pak odjedeme. Já nevím, jestli se sem někdy budu moct vrátit, a tak chci vidět, co je tam za tou stěnou. Posviť mi, prosím tě.“

	Sarah namířila lampu směrem k zasypané chodbě a Blake začal kopat, jako by boural zeď. Po nějaké době cítil, že krumpáč projel do prázdného prostoru.

	„Já to věděl!“ vykřikl vzrušeně. „Na druhé straně je prázdný prostor.“

	Celý zadýchaný rozšiřoval díru, pak si vzal od Sáry lampu a posvítil do prostoru za hromadou sutin.

	„Co je tam?“ zeptala se Sarah.

	„Zbytek sesuvu. Částečně ucpal chodbu, která stoupá nahoru jako nějaká rampa.“

	„Máme už jen čtvrt hodiny,“ naléhala Sarah. „Slíbil jsi mi to.“

	Blake dál kopal krumpáčem a odstraňoval sutiny, až se otvorem mohl protáhnout člověk.

	„Pojď,“ řekl a začal prolézat na druhou stranu.

	Sarah ho váhavě následovala a osvětlovala úzký průchod lampou. Ušli asi deset metrů, když se najednou zastavila a zaposlouchala se.

	„Co je?“ zeptal se Blake.

	„Vrtulníky… Ach, sakra, čekali, až se rozední, a pak letěli podle stop naší čtyřkolky.“

	„Sáro, klid, třeba ne. Už jsme je mockrát viděli přelétat nad tímhle prostorem…“

	Ale hluk byl stále silnější a bližší. A brzy nato byl slyšet kulomet.

	Sarah zaječela: „Musíme ven, a rychle!“

	Otočila se a chtěla se rozběhnout zpět, ale v tom okamžiku zemi pod jejich nohama rozechvěla exploze. Podzemní prostor a chodbu ozářil blesk, hned nato následoval hrom a vše se ponořilo do tmy.

	„Zasáhli ATV a nálože. A my jsme pohřbení tady dole!“

	„Ještě ne,“ uklidňoval ji Blake. „Pojď rychle tudy. Posviť mi, sem dopředu.“

	Bylo slyšet další explozi.

	„Benzinové nádrže…,“ zamumlala Sarah a škrábala se nahoru rampou. Vtom za jejich zády zaznělo podivné praskání a pak silnější rachot hroutící se skály.

	„Můj Bože, po těch otřesech se zhroutila chodba!“ zakřičela Sarah. „Pryč, rychle pryč!“

	Tunel se zúžil a mírně stoupal. Sarah a Blake zoufale šplhali, pot z nich jen lil, srdce jim zběsile bušilo klaustrofobním strachem a vyčerpáním.

	Běželi, pobízeni praskotem skály a sypajícím se pískem, v dusivém prachu, kterým světlo lampy stěží pronikalo, ale Blake se najednou zastavil jako zkamenělý. Otočil se a zadíval se doleva, kde se v chodbě otvíral malý výklenek.

	„Poběž pryč!“ zakřičela Sarah. „Na co čekáš? Musíme pryč!“

	Ale Blakea jako by přimrazilo k zemi to, co zahlédl, nebo možná to, co doufal, že vidí před sebou: blyštivé mihotání zlatých křídel uvnitř oblaku bílého prachu pod kamennou klenbou a matné odlesky pokladu.

	Sarah ho chytila za paži a vlekla pryč, než mu klenba tunelu spadne na hlavu. A táhla ho tak dlouho, dokud jí srdce vyčerpáním málem nepuklo v hrudi.

	Padli na zem, protože byli na pokraji sil.

	Už nebylo nic slyšet, žádný hluk: jenom oblázky stále padaly dolů. Prach pomalu řídl a oni uviděli, že směrem vzhůru stoupá úzký proud vzduchu.

	„Tam nahoře musí být otvor,“ zachraptěla Sarah. „Možná se z toho dostaneme.“

	Blake vstal jako první. Z rány na čele mu tekla krev po úderu kamenem, byl poškrábaný, ruce měl sedřené a tvář špinavou od bílého prachu a potu. Stále držel v ruce krumpáč a vypadal jako šílený.

	„Musím se tam vrátit,“ řekl a otočil se zpět. „Ty nevíš, co jsem viděl…“

	Sarah ho strhla oběma rukama zpět a přitiskla ke stěně. „Pro lásku Boží, Wille. Musíme si zachránit život. Když se odtud nedostaneme, zemřeme. Pro lásku Boží, pojďme pryč, Wille, pojďme pryč…“

	Blake jako by se probral z podivné strnulosti a znovu vykročil směrem nahoru. Ale stále se otáčel dozadu, dokud tam viděl trochu světla.

	Trhlinou na konci chodby pronikl tenký paprsek.

	Blake přistoupil ke stěně a zdvihl krumpáč, aby rozšířil otvor, když vtom uslyšel tlumené zvuky. Mlčky naznačil Sáře, aby byla zticha, a přiložil ucho k trhlině. Ozývaly se odtud kroky, které se vzdalovaly, pak víc v dálce motor vrtulníku a svistot pomalu se otáčející vrtule.

	„Přistáli,“ zašeptal. „Prohledávají okolí, asi nás hledají.“

	„Dokážeš poznat, jakou řečí mluví?“ zeptala se stejně tiše Sarah.

	„Ne. Jsou už daleko a hlasy překrývá hluk motoru. Řekl bych, že bychom měli zkusit vyjít ven, tak zjistíme, co se děje.“

	Opatrně rozšířil škvíru, až do ní mohl strčit hlavu a pak ramena. Nakonec se protáhl celý a ocitl se v malé jeskyni, v níž to neuvěřitelně páchlo močí. Na dně byly čerstvé stopy vojenských bot.

	Blake pomohl dovnitř i Sarah.

	„Můj Bože,“ řekla, „co to tu smrdí?“

	„To je jenom moč kozorožců. Používají tyhle jeskyně jako noční úkryty a písek na dně je úplně prosáklý jejich exkrementy. Viděl jsem jich spoustu na celém Středním východě. Pojď, podíváme se, co se děje.“

	Ale to už slyšeli, jak motor vrtulníků zvyšuje obrátky a jak listy vrtule sviští vzduchem.

	Plížili se při zemi až k ústí jeskyně a zjistili, že jsou na úbočí hory Rás Udáš, která stála nad místem jejich vykopávek. Nad vchodem do hrobky se zdvíhal hustý sloup černého dýmu. Vrtulník už byl daleko.

	„Bože, to je zkáza!“ řekl Blake.

	Čtyřkolka dostala plný zásah a její kusy byly roztroušené po okolí. Po výbuchu zůstal kráter a na místě vchodu do jeskyně byla hromada sutě.

	Byly tam dvě nálože výbušniny a čtyři kanystry benzinu. „Pěkná rána,“ ušklíbla se Sarah. Pak se zadívala na vrtulník, už vypadal jako malá hračka na šedivém nebi.

	„Viděls, jestli měl nějaké znaky?“ zeptala se.

	Blake zavrtěl hlavou. „Neviděl jsem vůbec nic. Prohlídla sis ty stopy bot?“

	Sarah rychle očima zkontrolovala stopy, které byly všude kolem vchodu do jeskyně. „Vodovzdorné, z výstroje NATO. Patří k nejobvyklejším a používají je desítky armád. Klidně to mohli být Egypťani, Američani, Saúdové i Izraelci. Vrtulník zcela jistě nebyl východního původu, ale ani to nám moc neříká.“

	Otevřela batoh: „Zůstaly nám jenom zásoby, které jsme vzali s sebou. Co máš ty?“

	Blake rozepnul sponky batohu. „Láhev vody, několik sáčků cereálií, pár masových konzerv, krekry, jednu krabičku datlí a jedno balení suchých fíků.“

	„Nic jiného?“

	„Zápalky, provázek, jehlu a nit, švýcarský nůž, mýdél-ko, krém na opalování. Obvyklé drobnosti… ano, taky mapu a buzolu.“

	Sestupovali k pusté planině. Obloha se už začínala jasnit a od severu se zdvíhal studený vítr, který tiskl k zemi sloup dýmu a roznášel ho jako dlouhého hada mezi skály a kameny hamady. Najednou Sarah uviděla, že Blake zamířil k nějakému předmětu nalevo od nich, ohýbá se a sbírá ho ze země.

	Došla k němu: „Co to máš?“

	William Blake se k ní obrátil: držel v ruce bibli se stránkami opálenými výbuchem.

	„Nic jiného se nezachránilo,“ řekl. „Nic jiného se nezachránilo…“

	„Kdyby to byli zápaďáci, tak by ji sebrali, nemyslíš? Možná to byli Arabové… Ále, je zbytečné lámat si s tím hlavu. Stejně nic nevyřešíme, obávám se.“

	Posadili se na zem a střídmě se napili ze svých polních lahví, pak Blake vytáhl z kapsy krabičku cigaret a jednu si zapálil. Kouřil a soustředěně pozoroval kouř, který se plazil nad pustinou. Měl nepřítomný výraz, jako by byl myšlenkami hodně daleko.

	„Cesta do Jotvaty stále zůstává nejlepším řešením,“ prohlásila Sarah. „Když si rozdělíme vodu a potraviny, můžeme to dokázat. Je to asi sto třicet kilometrů.“

	„To jo,“ přikývl Blake, „pokud nás dnes v noci nezaskočí bouře.“

	„Není řečeno, že by měla zasáhnout i tuhle oblast.“

	„Není to řečeno. Ale je to možné.“

	„Wille…“

	„Ano?“

	„Proč ses zastavil v té chodbě? Riskoval jsi, že přijdeš o život.“

	„Viděl jsem…“

	„Co jsi viděl?“

	„Křídla, zlatá křídla andělů.“

	Sarah potřásla hlavou: „Jsi unavený, měl jsi vidiny.“

	„Možná jsem jenom věřil, že je vidím.“

	„Co žes viděl, pro lásku Boží?“

	„Klečící zlaté anděly… na Arše. A byly tam i další věci, vázy, kadidelnice…“

	Sarah se mu vyděšeně podívala do očí: „Můj Bože, Williame Blakeu, jsi si jistý, že je ti dobře?“

	„Ano,“ odpověděl jí. „A konečně je mi všechno jasné. Vím už, proč byl ten sandál v hrobce, a snad vím, i komu patřil.“ Zalistoval opálenou biblí. „Vidíš? Odhalil jsem to tady…, v jedné pasáži Knihy Makabejských.“

	Sarah na něho hleděla udivenýma očima a přitáhla si bavlněnou bundu, která špatně chránila před stále sílícím bodavým větrem.

	„Ten sandál pochází více méně z doby, kdy Babyloňané, vedení králem Nabuchodonozorem, obsadili Jeruzalém. Někdo si musel uvědomit, že pohané brzy vtrhnou do města, znesvětí Chrám, vyplení poklad a odvezou pryč Archu úmluvy. Nějakou tajnou chodbou, kterou znal jenom on, odnesl tyto poklady hodně daleko. Jeho cílem bylo místo v poušti Paran, kde na úpatí hory Sinaj stál první chrám pod stanem. Tam chtěl ukrýt Archu, na místě, kde byla poprvé. Možná čirou náhodu objevil tu malou jeskyni a pomyslel si, že by to mohla být dobrá skrýš, a nebo věděl, že blízko dávného chrámu pod stanem je taková jeskyně, a zamířil tam záměrně.

	Sešel dolů do chodby a ukryl svůj poklad do výklenku ve stěně…“

	„A potom?“ zeptala se Sarah, okouzlená vírem historie, pro ni tak vzdálené.

	Blake pokračoval ve vyprávění: „Ten muž splnil svou povinnost a chystal se vrátit ve vlastních stopách, ale chodba, která vedla do hlubin země, jako by už dlouho čekala jeho návštěvu a přitahovala stále silněji jeho pozornost. Vydal se jí dolů.

	Zcela jistě si svítil nejistým světlem lampy, a když se nic netuše ocitl u vchodu do hrobky, zcela nevědomky spustil primitivní mechanismus, který ji chránil, a do podzemní prostory se zřítila nesmírná spousta sutin. A právě v tom okamžiku, když ho nečekaný sesuv uvěznil v hrobce, ztratil svůj sandál, jediný předmět v tom malém truchlivém světě, který pochází z jiné epochy.

	Pravděpodobně i on spadl dolů na podlahu, ale sesuv se zastavil, protože nějaký vodní pramen zablokoval jeho část vápencem. A tak východ nebyl úplně zatarasený a on pravděpodobně viděl dovnitř a přečetl si první řádky nápisu, pokud, což je pravděpodobné, znal egyptské hieroglyfy.

	A možná vytušil pravdu. Celý rozrušený se zoufale snažil dostat k východu a uprchl, aniž by po sobě zanechal další stopu.“

	„Kdo byl ten muž? Opravdu víš, komu sandál patřil?“ zeptala se Sarah.

	Blake prolistoval poslední stránky tlusté knihy, napůl spálené plameny. „Tento svazek obsahuje důležitý dodatek: apokryfy Starého zákona. Jsou to texty, které jsem studoval už mnohokrát, když jsem to potřeboval kvůli svým průzkumům, ale když jsem si tuhle v noci znovu přečetl jednu pasáž, najednou mi to došlo.“

	„Jakou pasáž?“ Sarah stále nedokázala pochopit, jak muž, který sedí vedle ní, dokáže najít důkazy zanechané před třiceti stoletími jako detektiv, který dorazí na místo zločinu jen pár hodin potom, co byl spáchán.

	„Je to Báruchova kniha. Báruch v ní vypráví, že během obležení Jeruzaléma jeho učitel zmizel z města a byl pryč celé dva týdny. Jeho učitelem byl muž, o němž hovoří i Kniha Makabejských: prorok Jeremiáš! A dva týdny jsou přesně doba, která je nutná, aby sem člověk dorazil z Jeruzaléma na hřbetu muly a vrátil se zpět. Ano, muž se sandálem byl Jeremiáš, prorok, který plakal nad zkázou Jeruzaléma, opuštěného jeho lidem a králi, odvlečenými do otroctví.“

	Sarah mlčela a dívala se na něho, jak hledí do prázdna a vítr mu čechrá zaprášené vlasy.

	„Vyrazíme, Blakeu,“ řekla najednou. „Musíme. Cesta je dlouhá a namáhavá. Jestli nás chytí písečná bouře, tak jsme ztracení.“

	„Ještě okamžik,“ řekl Blake. „Já jsem ti o sobě řekl všechno, ale pořád nevím, kdo jsi ty.“

	„Já jsem opravdu technička, sám jsi to viděl. A pracovala jsem pro Warren Mining. Ale na tohle místo mě dosadila soukromá organizace, která pracuje pro FBI. Maddoxe už měli na mušce dlouho a tenhle jeho podnik, na takovém místě a v tuhle roční dobu, jim připadal velice podezřelý. A to je všechno. Ale já nejsem ničí zaměstnanec. Řeším problémy podle svého, a když se ocitnu v nějaké situaci, pohybuju se v ní, jak nejlíp umím.“

	„Všiml jsem si.“

	„Přiznávám, že v první chvíli jsem nevěřila ani tobě, protože moc dobře vím, že nesmím věřit nikomu. Pak jsem se jenom snažila držet tě co nejvíc mimo, protože jsem si byla jistá, že si prostě už najdeš způsob, jak se nechat zabít. A teď už, prosím tě, pojďme.“

	Vyrazili na pochod pustou krajinou, rovnou a spálenou sluncem, a občas viděli jenom uschlé trnité keře. Slunce už zatím vyšlo a začínalo ohřívat vzduch a nekonečná pláň se zaleskla nespočetnými úlomky černého křemene, které ji pokrývaly, kam až oči dohlédly.

	Zastavili se, když slunce stálo nad nimi, aby se někde schovali před spalujícími paprsky, ale nikde nebyl ani kousek stínu.

	Blake se snažil na mapě najít, kde jsou, a Sarah si sypala do úst vločky.

	„A když si pomyslím, že v Pollackově kanceláři byl přenosný LORAN. Ten by nám přesně určil, kde jsme, s odchylkou tak deseti metrů.“

	„Musíme si vystačit s tím, co máme,“ pokrčil rameny Blake. „Odhadem vzato jsme ušli tak šestnáct kilometrů. Když půjdeme takhle dál, k večeru bychom měli narazit na cestu do Beer Menuchy, přibližně tady,“ zapíchl prst do mapy.

	Pak se podíval k východu, kde se na nebi objevila mléčná oblaka. „Ještě jsi mi neřekl, co říkal ten zbytek nápisu,“ připomněla mu Sarah.

	„No jo, máš pravdu,“ souhlasil Blake. Složil mapu, uložil buzolu a vykročil vpřed pod oslepujícím sluncem.

	*

	Selim Kaddúmi přistál pátého února večer na letišti v Luxoru a dal se taxíkem odvézt na periferii města. Zaplatil a dál už šel pěšky.

	Potřeboval asi dvacet minut, než dorazil ke starému domu, kde teď bydlela už jenom jeho matka. Napřed mu nechtěla otevřít, nevěřila, žeje to opravdu on a že se objevil v noci, aniž by jí předem napsal.

	„Maminko,“ řekl jí, „všechno vám vysvětlím později. Teď musím vyřídit velice nutnou záležitost.“

	Hned si svlékl západní oblek, vzal si galábíji a rychle vyšel ven zadními dveřmi. Kráčel asi půl hodiny, až se ocitl v opuštěné oblasti na kraji pouště. Nedaleko studně rostla skupinka palem a chvíli nato uviděl chlapce se džbánem, který si přišel pro vodu.

	Došel k němu a pozdravil: „Salám alejkum, není moc pozdě na to, jít ke studni pro vodu? Hrozí nebezpečí, že v takové tmě člověk spadne dovnitř.“

	„Alejkum salám, el sídí,“ odpověděl chlapec beze strachu. „Vodu si nabíráme, když máme žízeň.“

	Selim si odkryl tvář a naklonil se k němu: „Jsem Kaddúmi. Kde je Alí?“

	„Pojďme odtud,“ řekl chlapec, „následuj mě.“

	Vykročili po cestičce, osvětlené téměř jako za dne měsíčním úplňkem, a brzy stáli na nízkém pahorku. V dálce uprostřed údolí byla vidět El-Kurna. Došli k chatrči, stojící v polovině svahu. Chlapec otevřel dveře a pustil Selima dovnitř.

	„Nikoho tady nevidím,“ rozhlédl se Selim.

	„Myslím, že ti Alí řekl, že ho hlídají. Kolem se pohybují stejní lidé jako tenkrát, chápeš? Musíme být nesmírně opatrní. Máš s sebou peníze?“

	Mladík přikývl.

	„Tak počkej tady. Během noci určitě přijde. Pokud nedorazí do východu slunce, vrať se sem zase zítra v noci. Ale dávej pozor, aby tě nikdo neviděl, a čekej, dokud nepřijde… Inšalláh.“

	„Inšalláh,“ odpověděl Selim.

	Chlapec za sebou zavřel dveře a jeho kroky se ztratily někde na pěšině, která vedla do El-Kurny.

	Selim zhasl lampu, zapálil si cigaretu a ve tmě a tichu čekal v holé místnosti, omítnuté blátem, kterou osvětlovaly namodralé měsíční paprsky. Byl unavený po dlouhé cestě, navíc už bylo pozdě, ale snažil se zůstat vzhůru. Kouřil jednu cigaretu za druhou, občas vstal, aby se prošel sem tam po malém prostoru. Čas od času se podíval ven škvírami v okenicích, aby zkontroloval, jestli sem někdo nestoupá z údolí.

	Pak ho únava přemohla, opřel si hlavu o opěradlo židle a usnul. Spal, dokud únava byla silnější než nepohodlí a bolestivé otlaky od tvrdé židle. Když otevřel oči a rozhlédl se, zjistil, žeje místnost ozářená podivným narudlým světlem. Zamířil k oknu a před sebou uviděl kotouč měsíce zavěšený nad domky El-Kurny. Byl z velké části zakrytý rudým stínem.

	Takové zatmění ještě nikdy neviděl. Stín měsíc nezakrýval, ale pokrýval ho krvavým oparem, a ta proměněná tvář noční hvězdy spustila na údolí hluboké ticho. Jako by i noční zvířata v němé hrůze hleděla na tu zneklidňující proměnu.

	Byl k smrti unavený a uvažoval o tom, že půjde pryč. Ale ve chvíli, kdy zdvíhal z podlahy svůj kufřík, uviděl, že se dveře otvírají a jejich prostor téměř zaplňuje tmavý stín. Škubl sebou.

	„To jsi ty, Alí?“ zeptal se.

	Muž se zapotácel, pak se zhroutil dopředu. Selim ho zachytil, než dopadl na zem, a opatrně ho položil. „Alí… Jsi to ty?“

	Škrtl zapalovačem a poznal tvář svého přítele. Byla smrtelně bledá. Když se podíval na svou ruku, zjistil, že je rudá od krve.

	„Oh, Alláhu nanejvýš slitovný a milosrdný… Příteli, příteli, co ti to udělali?“

	„Selime,“ zachroptěl mladík. „Selime, papyrus…“ Čelo měl pokryté studeným potem.

	„Kde je? Kde?“

	„Winter Paláce… plešatý muž s rudými kníry… Má tašku se stříbrnými… sponami.“

	Obrátil oči naplněné hrůzou k rudému měsíci a potom strnul.

	Selim se zoufale rozhlédl, pak se zaposlouchal: v dálce byly slyšet sirény. Za pár minut ho najdou jako doktora Blakea, ale v ještě těžší situaci. Musí okamžitě pryč. Zatlačil svému příteli oči a vyběhl do noci, jak nejrychleji dokázal. Spěchal k vádí, které půlilo údolí po jeho pravici a které bylo asi osm set metrů od něho.

	Sotva stačil skočit za balvan a skrčit se na zem, když uviděl dvě policejní auta, která vyjížděla plnou rychlostí do kopce. Zastavila před domkem, kde ležel jeho mrtvý přítel. Kdyby tam zůstal jen o několik okamžiků déle, našli by ho se zkrvavenýma rukama vedle mrtvoly.

	Počkal, dokud neodjeli, ujistil se, že nikde kolem nikdo není, a pomalu vykročil po pěšině, kterou sem dorazil.

	Když došel na dvůr, vytáhl okov ze studny a ponořil ruce do vody. Zbarvila se rudě.
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	Fabrizio Ferrario vešel do Avnerovy kanceláře s pevným černým kufříkem. Položil ho na zem před psací stůl svého šéfa.

	„Tak proto se dokážou pohybovat i v písečné bouři,“ řekl a rozepnul přezky.

	Avner vstal a obešel stůl.

	„Co to je?“ zeptal se a mrkl na předměty uložené v kufříku.

	„Radiomaják. Rozmístili je všude podél tras invaze. Pohybují se i v té nejhustší mlze, protože je navádí signál vysílaný touhle věcičkou.“

	„A my můžeme využít naše vrtulníky a letadla jen na dvacet procent jejich možností. Povětrnostní podmínky na východ od Jordánu jsou nepříznivé… Jak ses dostal k tomu aparátu?“

	„Umístili je i do beduínských stanů, tak trochu všude. A mně se jeden podařilo vypátrat na základě hlášky. Jaká je předpověď počasí?“

	„Hrozná, ještě čtyřiadvacet hodin se situace bude zhoršovat. Až se vyjasní, může se stát, že je najdeme přede dveřmi.“

	Ferrario zavřel kufřík.

	„Musím teď na schůzku s generálním štábem a s americkými experty. A ty půjdeš se mnou. Bohužel už vím, že máme samé špatné zprávy, ale aspoň se dozvíme, jakou smrtí zemřeme. Vezmi s sebou ten kufřík.“

	Ferrario uchopil těžké zavazadlo a dovlekl ho až k výtahu, počkal, až vejde Avner, a stiskl tlačítko pro jízdu dolů. Vůz generálního štábu na ně čekal na ulici a muži se posadili na zadní sedadlo.

	„Vypadá to, že se ohlásili ti, co natočili kazetu. To proto budou na schůzce i Američani. Měl bych je nakopat do zadků. Zabránili nám, abychom zaútočili jako první, a teď řeknou, že nemůžou reagovat,“ řekl Avner. „Můžeš na to dát krk.“

	„Jestli mají doma tři atomové bomby, tak jim člověk ani nemůže nic vyčítat,“ prohlásil Ferrario.

	Auto zastavilo před domem číslo 4 v Ašdodské ulici a Ferrario rád svěřil strážným objemnou zátěž, kterou vlekl s sebou, aby ji dopravili až do čtvrtého patra, kde se porada konala.

	Přítomni byli všichni ti, kteří se zúčastnili první schůzky. Ve stejném okamžiku jako Avner dorazili generál Jehudaj, náčelník generálního štábu a velitel armády.

	Na druhé straně stolu seděli tři muži v civilu, kteří právě přijeli z amerického velvyslanectví. Avner naznačil Ferrariovi, aby počkal venku i s kufříkem, pak vešel a pozdravil přítomné. Z jejich tváří snadno pochopil, že nemůže čekat žádné dobré zprávy.

	Jeden z těch tří, generál Hooker z Pentagonu, promluvil, ne bez rozpaků.

	„Mrzí nás, že musíme přiznat, že jsme se zmýlili. Generál Jehudaj měl pravdu. Přítomnost nukleárních střel, které jsme viděli na videokazetě zaslané do Tribune, na našem území je přímo spojená s tím, co se děje v této části světa. Na ministerstvo někdo zavolal a pak hlas ze záznamníku přečetl tuto zprávu.“

	Zmáčkl knoflík na přehrávači a spustil kazetu. Podivný kovový hlas, absolutně bez přízvuku, promluvil:

	 

	„Zatímco posloucháte tuto zprávu, probíhá už útok islámských sil proti sionistickému hnutí, který ho má jednou provždy vyhladit z území, jež si zabral s pomocí amerických a evropských imperialistů. Je to spravedlivý boj, protože tentokrát je vyloučená jakákoliv intervence zvenčí. Pokud by se pokusila zasáhnout americká vláda nebo kterákoliv z vlád jejích spojenců, budou okamžitě odpáleny nukleární zbraně, které vám byly ukázány a které se nacházejí na území Spojených států amerických.“

	 

	Následovalo lehké zabzučení a pak ticho. Všichni v místnosti se na sebe podívali. Avner mlčel, myslel si, že to, co by teď měl říct, už stejně všichni vědí. Ale jeho pohled byl výmluvnější než tisíc slov.

	„Hrozba je bohužel naprosto věrohodná. Naši experti zjistili, že videonahrávka je pravá a původní. Jak už sami víte, teroristé byli natolik drzí, že nám umožnili najít místa, kde bylo vše nahráno, i s materiálními důkazy operace, kterou jsme viděli. Proto nemohou vzniknout žádné pochyby.“

	„Domnívám se, že zpráva byla až do této chvíle držena v tajnosti,“ podotkl ministr vnitra.

	„Samozřejmě,“ přikývl generál Hooker, „ale pokud dokážeme určit, kde se nalézají bomby, okamžitě spustíme opatření k jejich zneškodnění a zároveň zahájíme program evakuace obyvatelstva. Letadla s velice sofistikovanými přístroji už prolétávají nad územím Spojených států a snaží se lokalizovat eventuální zdroje radiace, ale to je operace s nejistým výsledkem.

	Je dosti pravděpodobné, že naši nepřátelé to předpokládali a chrání přístroje, aby zabránili jejich případnému nalezení. Také pokusy vysledovat jejich případnou komunikaci zatím nevedly k žádnému výsledku. Bohužel, náš stát je teď rukojmím těchto zločinců a momentálně nemá možnost někomu pomoci, protože nemůže pomoci ani sám sobě. Od této chvíle už nebudeme ani riskovat další konzultace podobné této. Pokud by byly odhaleny, mohly by být považovány za jistou formu pomoci a vyvolat tak odvetná opatření.“

	Domluvil a sklonil hlavu.

	„Děkuji vám, generále Hookere,“ řekl prezident Sochot. „Plně si uvědomujeme vaši situaci a jsme vám zavázáni, protože musíte snášet tuto děsivou hrozbu kvůli přátelství, které jste nám vždycky projevovali.“ Pak se obrátil k náčelníkovi generálního štábu: „Generále, chcete nás informovat o aktuální situaci?“

	„Tri armádní oddíly, dva irácké a jeden syrský, postupují v bouři bez ohledu na velice špatné meteorologické podmínky. Pan Avner vám později vysvětlí, jak to dokázaly. Čtvrtý, íránský, oddíl míří Kuvajtem směrem na ropná pole Saudské Arábie. Je víc než jasné, že nad nimi chtějí převzít kontrolu.

	Naši informátoři potvrzují, že v Egyptě dojde v nejbližší době ke státnímu převratu, zorganizovanému fundamentalisty a podporovanému Libyí a Súdánem. Musíme si tedy krýt záda i tady. Přikláníme se k hypotéze, že současná vláda bude donucena vypovědět smlouvu o přátelství s námi a připojit se k válce na straně ostatních válčících zemí.

	Už začaly nepokoje a otevřené demonstrace ultranacionalistů. Útok by mohl každou chvíli začít i na Sinaji. Z většiny našich letišť mám zprávy, že vzlet našich stíhaček je velice obtížný vzhledem ke špatným povětrnostním podmínkám. Aspoň že i ty jejich jsou na tom stejně. Problém vznikne, až budeme muset čelit všem nepřátelským vzdušným silám současně: kromě jiného Íránci vrátili Iráčanům letadla, která jim byla předána během války v Zálivu. A teď vám pan Avner ukáže, jak obrněné divize dokážou postupovat k našim hranicím i v oblacích písku.“

	Avner vstal, šel ke dveřím a pozval dovnitř Ferraria. Mladík otevřel kufřík a ukázal přítomným jeho obsah. „Radiomajáky, napájené bateriemi nebo schopné dobíjení tam, kde je elektrický proud. Vysílají stálý signál, který navádí obrněná vozidla na určené trasy.“

	„Byla vyhlášena válka?“ zeptal se Hooker.

	„Samozřejmě že ne,“ odpověděl premiér. „Taksun oznámil, že jde o společné manévry se Sýrií. Drzosti má tedy na rozdávání a navíc ví, že se nemá čeho bát.“

	Vtom někdo zaklepal na dveře a Ferarrio vyšel ven, aby zjistil, o co jde. Vrátil se za okamžik, bledý a napjatý. „Pánové,“ řekl, „právě jsme dostali zprávu, že v Galileji zaútočily organizované skupiny Hizballáhu podporované raketami a…, což je daleko horší, v Tel Avivu, v Haifě a ve východním Jeruzalémě před deseti minutami explodovaly tři nálože. Je tam víc než sedmdesát mrtvých a asi stovka raněných, mnozí velice vážně. Existují obavy, že v příštích hodinách se atentáty sebevražedných komand ještě znásobí.“

	„Co máte v úmyslu udělat?“ zeptal se Hooker.

	„Bojovat. Co jiného? Už jednou jsme zvítězili, sami proti koalici arabských vojsk,“ odpověděl Jehudaj. „Vyšlu své parašutisty nad celý jižní Libanon, aby zaútočili na příslušníky Hizballáhu, vyšlu nad určené cíle všechny bombardéry schopné letu a shodíme na ně veškeré bomby, které máme ve skladištích. Obrněná vozidla a dělo-střelectvo jsou připraveny zahájit bitvu na Jordánu. Je velice pravděpodobné, že Jordánsko se s nimi spojí, nebo ho převálcují, a v tom okamžiku nebude mít na výběr ani Egypt… Ovšem kdybychom je nedokázali zastavit, stále máme ve hře poslední eso my. Nedáme se zahnat do moře. Už nikdy nebudeme národem bez vlastní země…“

	Generál Hooker prudce vstal a upřeně se mu zadíval do očí: „Generále Jehudaji, naznačujete tím, že uvažujete o použití nukleárních zbraní?“

	„Bez jediného zaváhání,“ odpověděl Jehudaj, který si jen rychle vyměnil pohled se svým prezidentem. „Když to bude nezbytně nutné.“

	„Ale uvědomujete si, že i oni mohli získat atomové zbraně v postsovětských islámských republikách? To jistě právě odtud pocházejí bomby rozmístěné na našem území. Nukleární odpověď by mohla vyvolat podobnou odvetu. Jejich zbraně mají krátký dostřel, ale dostatečný…“

	Jehudaj se znovu podíval na prezidenta a pak zpátky na amerického generála. „Armageddon,“ pronesl pomalu. „Jestli to tak musí být, tak to tak bude. A teď mě musíte omluvit, generále Hookere, spěchám za svými muži na bojové frontě.“ Pak hlavou pokynul ostatním. „Pane prezidente, pane Avnere…“

	Vyšel ze dveří a ozvěna jeho vysokých bot doznívala v místnosti ponořené do mlčení hlasitěji, než jaká byla ve skutečnosti.

	Tři Američané se také rozloučili. Ale když už byli ve dveřích, Avner kývl na Ferraria a ten oslovil generála Hookera, který šel jako poslední.

	„Pane generále, pan Avner mě pověřil, abych vás požádal o soukromou schůzku. Bude na vás za hodinu čekat v baru hotelu King David. Říká, že tam je klidnější prostředí. Mohu mu sdělit váš souhlas?“

	Hooker se chvíli rozmýšlel, pak přikývl: „Ano, můžete. Budu tam.“

	Avner dorazil ke čtvrté hodině a posadil se proti svému hostu v malém soukromém salonku, který pro ně rezervoval. „Tady je to opravdu mnohem klidnější než na generálním štábu a podle mě i diskrétnější. Bude vám vadit, když si zapálím?“ zeptal se a vytáhl cigarety.

	„Ale prosím vás!“ ušklíbl se generál. „V situaci, ve které teď jsme, je kouření to poslední, co by mi vadilo.“

	„Generále, potřebuji vaši pomoc.“

	„Lituji, Avnere, nemůžu dělat naprosto nic. Co jsem řekl na dnešní schůzce, neumožňuje žádnou výjimku…“

	„Já vím, o to se taky nejedná. Je tu další problém.“

	„Další problém? Tím chcete říct kromě těch, které už máme?“

	„Ano, ale není stejného druhu, doufám… Zcela jistě víte o operaci Warren Mining Corporation v Micpe Ramon, že je to tak?“

	„Ano vím. Ale všechno bylo vyřešeno, mám ten dojem… Naše komando bylo staženo.“

	„O tom nechci mluvit, generále. Bohužel došlo ke komplikaci. Na tábor Warren Mining byl dnes v noci podniknut útok, který ho zcela zničil. Možná to byla přípravná akce nepřátelských sil, která měla vyklidit přístupovou oblast ve vysoce strategickém prostoru, nebo šlo o odvetu. V iráckém generálním štábu je stále mnoho důstojníků věrných zemřelému prezidentovi a ti možná věděli o komandu, které jste umístili v této zóně, aby odstranilo Al-Bakrího.“

	„Ale to jsme nebyli my.“

	„To je jim dost jedno, jak je znám. Prohledali jsme celou lokalitu a nenašli jsme nikoho, kdo by útok přežil: ti bastardi mířili s vědeckou přesností. Ovšem mí informátoři mi sdělili, že někdo masakru unikl, někdo, kdo by pro nás mohl být veledůležitým svědkem krveprolití, jehož oběťmi bylo nemálo jeho spoluobčanů. Jsem nakloněn uvěřit, že pokud se někdo zachránil, bylo to proto, že mu to bylo umožněno. Nevím, jestli jsem se vyjádřil jasně.“

	„Naprosto jasně,“ řekl Hooker. „Myslíte, že jsou to ti, kteří zradili.“

	„Jinak si to nedovedu vysvětlit. Tábor byl obklíčen ze všech stran, pročesán kousek po kousku automatickými zbraněmi, zničen hroznými výbuchy. Ale jedno ATV odjelo jenom pár minut předtím, než vypuklo to peklo, není to zvláštní? Našli je opuštěné blízko egyptské hranice v lokálite zvané Rás Udáš a je logické se domnívat, že pokud jím odjel člověk z tábora Warren Mining, pak ten dotyčný mířil do Egypta, kde ho možná už někdo čekal.

	Máme i záznamy radiového spojení z tábora Warren Mining a víme, že někdo odtud udržoval kontakty s islámskými fundamentalisty. Důvody ještě nejsou jasné.

	V sídle vedení byly nalezeny složky lidí z tábora: náležejí i dvěma osobám, jejichž těla nebyla nalezena. Mohli by to být ti dva, které hledáme. A já vás teď chci požádat, abyste nás upozornili, kdybyste se dozvěděli, kde ti dva jsou. Nebo kdyby se obrátili přímo na vás, vzhledem k tomu, protože to jsou američtí občané.“

	„Udělám, co bude v mých silách, pane Avnere. A pokud někoho najdeme, dozvíte se to jako první.“

	„Děkuju vám. Věděl jsem, že nám pomůžete.“

	Rozloučili se a Avner zůstal sedět, aby dokouřil cigaretu. Kouřil a myslel na tajemství pohřbené uprostřed pouště Paran, tajemství, které by zničilo duši jeho národa, kdyby vyšlo najevo… Ale možná by také navždy zabránilo válkám, jako byla ta, která měla užuž vypuknout.

	Seděl dlouho, pohroužený v myšlenkách, a díval se na žhavý oharek, který se pomalu měnil v popel. Ale ve svém srdci věděl velice dobře, že by nikdy nechtěl jediné: aby izraelský národ zmizel i s celou svou historií a svým vědomím. Žádná cena nebyla pro něj příliš vysoká, aby tomu zabránil.

	Probral se, když za zády uslyšel kroky.

	„Ferrario, máš nějaké novinky?“

	„Jehudaj vyslal do vzduchu letadla i vrtulníky, a to i přes špatné počasí, ale setkal se odporem nepřátelských vzdušných sil. Už jsou hlášeny ztráty a v příštích hodinách se mají podmínky dál zhoršovat. Spojené národy zaslaly Íráncům ultimátum, aby se okamžitě stáhli ze saudského území, ale je to stejně platné, jako by ho poslal papež. Saudská vojska jsou už v pohybu. Bez americké pomoci si ale nedokážou ani utřít nos.“

	„A severní fronta?“

	„Syrská letadla útočí, přelétávají nad Galileou a Golanami, hizballáhové řádí po celé linii fronty. Neustále jim do zad shazujeme parašutisty, aby zmenšili tlak, ale je to hodně tvrdé. Vláda začíná odsunovat civilisty v hloubce dvaceti kilometrů.“

	„Egypt,“ řekl Avner. „Nesmí se tam hnout ani myš, aniž bych to nevěděl.“

	„Já vím, veliteli. Naše síť je pod maximálním tlakem. Těžko nám něco unikne.“

	Avner se na něj zadíval: „Nekecej mi tady hlouposti, Ferrario, nikdo na zemi nemůže tvrdit, že ví všechno. Osudy dějin během tisíciletí měnily nečekané události…, vždycky to byly nečekané náhody, pamatuj si to.“

	„Chcete, abych vás odvezl do centrály, pane Avnere?“

	„Ne, Ferrario, vrátím se tam sám. Ale musíš pro mě zatím něco udělat.“

	„Mluvte.“

	Podal mladíkovi fascikl: „Je třeba dopravit k Egypťanům upozornění ohledně lidí z těchto svazků. Nejméně dva z nich by už mohli být na jejich území. Představují pro nás smrtelné nebezpečí, ale my nemáme možnost pohybovat se po Egyptě s dostatečnou volností. Musíme to zařídit tak, že je odstraní Egypťani. Vyjádřil jsem se dost jasně?“

	„Ano, naprosto jasně, pane,“ řekl Ferrario a listoval přitom fasciklem s osobními složkami. „Okamžitě se o to postarám.“

	„Poslyš, ještě chci vědět, co se děje v Allonově tunelu, průběžně mě informuj.“

	„Ano, pane.“

	Avner vyšel na ulici, zastavil se a zadíval se na ještě jasné nebe nad Jeruzalémem. Ze všech stran k němu doléhalnářek sirén ambulancí, které převážely roztrhaná těla. Pak vyrazil cestou, po níž nešel už dlouhé roky.

	Kráčel sám, s rukama hluboko v kapsách a límcem zdviženým, téměř hodinu, až se před ním objevila Damašská brána. Prošel ulicí El Wad, přešel Hašalšelet a stál u prostranství před Západní zdí. Vojáci v bojových uniformách, prsty na spouštích svých uzi, hlídali všechny vchody na náměstí a sledovali každého, kdo tudy procházel. Avner přešel prostranství, po kterém se proháněl studený vítr, a postavil se ke zdi. Někteří ortodoxní věřící, s vlasy nad čelem vyholenými a s dlouhými černými pejzy, se rytmicky pohupovali ve svém tisíciletém nářku nad ztraceným Chrámem.

	Avner se upřeně zahleděl na velké kamenné bloky ohlazené smutkem milionů synů Izraele, exulantů ve vyhnanství a exulantů ve vlastní zemi. Poprvé od smrti svého syna zatoužil pomodlit se a zvláštním výsměchem osudu to nemohl udělat, protože měl v duši tajemství, které nedávalo prostor ničemu jinému.

	Vztek a zklamání se změnily v hlubokou bolest a Gad Avner, který pohřbil syna bez jediné slzy, najednou cítil, že má vlhké oči. Dotkl se jich špičkami prstů a omyl jimi kámen Chrámu. Přidal své slzy k slzám všech těch, kteří ho během dlouhých století předešli.

	Nic jiného nemohl udělat. Obrátil se a chtěl odejít, ale když došel až na druhý konec náměstí, všiml si promrzlého starce prosícího na chodníku o almužnu. Podíval se mu do tváře a uviděl v jeho očích podivné horečnaté světlo, téměř výraz božího vnuknutí.

	„Obdaruj mě něčím, ať utiším hlad,“ oslovil ho stařec, „a já ti výměnou taky něco dám.“

	Avnera ta nečekaná nabídka překvapila, vytáhl pětišekelovou bankovku a podal mu ji. „Co bys mi mohl dát na oplátku?“

	Stařec uložil peníze do mošny, pak znovu zdvihl oči a řekl: „Možná…, možná naději.“

	Avner cítil, že mu po zádech přejel mrazivý záchvěv, jako by se mu pod šaty dostal studený vítr, který sem vanul ze hřbetu Karmelu. „Proč to říkáš?“ zeptal se.

	Ale stařec neodpověděl: jeho prázdný pohled byl upřený do prázdna, jako by na mžik byl nevědomě prostředníkem neznámé síly, která se zase stejně nečekaně rozplynula.

	Avner se na něho ještě chvíli mlčky díval, pak vykročil, ponořený do svých myšlenek.

	*

	Poslední záblesky západu dohasínaly nad liduprázdnou krajinou a na temnícím nebi se zalesklo pár hvězd. Blake šel stále dál, i když už mu nohy v botách krvácely. Sáře, která měla sportovní obuv, se šlo lehčeji a netrpěla tolik, ale oba už byli na pokraji vyčerpání.

	Najednou se přes obrovský prázdný prostor přehnal prudký závan větru. S hrůzou se na sebe podívali a každý v tváři toho druhého přečetl, že ví, co to znamená.

	„Je to tady,“ řekl Blake. „Teď musíme vydržet.“

	„Ale kde podle tebe jsme?“

	„Už jsme se museli dostat skoro ke křižovatce s cestou do Beer Menucha. Měli bychom ji uvidět, až přejdeme přes ten malý kopec tamhle před námi. Ale to nic moc neznamená, jenom že na cestě můžeme snadněji potkat někoho, kdo tudy bude projíždět.“

	„Co budeme dělat, až začne bouře?“

	„To, co jsem ti už řekl. Když najdeme nějaký úkryt, schováme se, jinak se položíme na zem tak, abychom chránili jeden druhého, přikryjeme si hlavu, ústa a nos a budeme čekat, až skončí.“

	„Ale může přece trvat celé dny…“

	„Ano, ale jiný způsob neznám. Druhou možností je zemřít, prostě se udusit. Písek je jemný jako dětský zásyp a během pár minut ti znemožní dýchat. Nesmíš se bát.“

	Pak se zadíval k východu. Uviděl, že se obzor ztrácí v bělavé mlze. Co nejrychleji spěchal ke kopečku, který byl už jenom kousek od nich, a když byl nahoře, uviděl před sebou cestu do Beer Menucha. Byla pustá, kam až oko dohlédlo. Ale pod kopcem objevil balvan vysoký jako člověk, připomínal velkou cibuli. Kolem něho ležely menší kameny, které se od něj odlomily během století důsledkem rychlých teplotních změn.

	Blake se obrátil, aby k sobě zavolal Sarah, a uslyšel, jak křičí: „Bože můj, podívej se, červený měsíc, zkrvavená Isidina tvář…“

	Byl to neskutečný pohled: měsíční kotouč, který začal právě stoupat nad obzor, byl zahalený krvavým stínem, který se rozlil na nekonečnou pláň.

	„Zatmění,“ zavolal Blake. „Pospěš ke mně, než nás zaskočí bouře, už je blízko, cítím to.“

	Sarah k němu došla a viděla, že odložil batoh na zem a s horečnatou rychlostí kupí kameny na severovýchodní stranu největšího balvanu, jako by chtěl postavit ochrannou zídku. Začala mu pomáhat. Vítr každou minutou zesiloval a vzduch byl těžký a hustý.

	„Musíme se pokusit něco sníst a taky se napít,“ prohlásil Blake, „nevíme, kdy zase budeme mít možnost.“ Sarah zašmátrala v batohu a vytáhla balíček sucharů, trochu datlí a sušených fíků. Blake zase vyndal láhev s vodou, a když se Sarah napila, taky si dopřál pár dlouhých loků.

	Už cítil v ústech chuť prachu. Ještě jednou se podíval na měsíční kotouč, který stále víc zakrýval ten podivný krvavý závoj. Pak řekl: „Musíme najít způsob, jak se ochránit, jinak zemřeme. Už je tady.“

	Zoufale se rozhlédl a pak se zadíval k obzoru.

	„Na co se díváš?“ zeptala se Sarah, než si začala uvazovat šátek kolem úst.

	„Tenhle úkryt nestačí a ani ten šátek… Můj Bože, už nemáme dost času…“

	Pak se najednou zadíval na Sařin batoh: „Z čeho jsou ty batohy?“

	„Z goretexu, mám dojem.“

	„Tak to možná máme naději. Pokud se dobře pamatuju, tak průduchy v goretexu propouštějí jenom molekuly vodní páry ven. Třeba bychom tak mohli zastavit prach a umožnit si dýchání.“

	Sarah zavrtěla hlavou. „Snad si nemyslíš…“

	„Přesně to si myslím,“ skočil jí do řeči Blake a bleskově vyprázdnil oba batohy. Věci z nich nacpal do igelitové tašky, kterou zastrčil mezi kameny. Pak se zahleděl Sáře do očí a držel obrácený batoh: „Strč hlavu dovnitř. Nemáme na výběr.“

	Poslechla a Blake přitáhl šňůry otvoru, aby měla batoh pevně kolem krku, pak ještě šátkem několikrát ovázal batoh a její krk.

	„Jak je?“ zeptal se.

	Odpověděla zamumláním, které mohlo znamenat cokoliv, ale Blake ho vzal jako ujištění, že je všechno v pořádku. Silně jí stiskl ruku a pak opakoval postup se svým batohem. Snažil se utáhnout šňůry co nejpevněji a ovázat otvor kapesníky, které si už předem svázal.

	Když skončil, rukama poslepu nahmatal Sarah a stáhl ji na zem: položili se, hlavy opřeli o kámen, tiskli se jeden k druhému a čekali, až se přižene bouře.

	Během pár minut větrný vír vypukl v celé své síle, povrch pouště byl vyhlazen zuřivostí větru a oblak prachu pohltil všechno kolem, vymazal oblohu i zemi, kameny i kopce. Jenom měsíc byl dál vidět jako neurčitý oranžový kotouč na východě, ale v té nekonečné pustině nebyl nikdo, kdo by se na něj díval.

	Blake k sobě křečovitě tiskl Sarah, jako by jí chtěl předat svou vůli vydržet tento pekelný nápor, napřít všechnu zbylou energii a přežít tuto životní výzvu, nebo možná chtěl získat sílu od ní.

	Slyšel zvuk, jako by na velký křemen dopadaly kroupy. To vítr měl takovou sílu, že s sebou vlekl myriádu malýchkamínků. A Blake si vzpomněl na Eliášova slova o bouřlivém vichru, který rozptýlí pahorky. Poušť Paran byla peklem, místem, kam se mohli vydat jenom proroci vedení rukou Boží.

	V pronikavém, ostrém svistotu, neustávajícím rachotu kamení dopadajícího na balvan a v naprosté tmě ztratili pojem času. Blake se snažil soustředit na Sařino tělo, na bušení jejího srdce, aby vydržel ten hrozný tlak a stále silnější a tíživější úzkost. Prach už měl všude: pokrýval mu každý kousíček kůže, prosákl mu šaty víc než voda, ale nosní dírky a plíce zatím odolávaly. Uvědomoval si, že se mu dýchá těžko, ale stále je to možné.

	Jenom se musel ptát, jak dlouho ještě dokáže vydržet v těchto extrémních podmínkách, a jak dlouho vydrží Sarah. Jasně si uvědomoval, že to je jenom otázka času. Dřív nebo později vlhkost dechu spojí jemňoučké částečky prachu a ucpe průduchy v goretexove tkanině. A oni se pak budou muset rozhodnout, jestli chtějí zemřít udušením prachem, nebo nedostatkem kyslíku. Kolik ještě chybí do okamžiku, kdy jim běsnící živly zasadí konečný úder a rozmačkají je v prachu jako nějaký hmyz?

	V jakémsi pólo vědomí si náhle uvědomil, že povoluje křečovité sevření, že už pažemi tak pevně neobjímá ženino tělo. Zdálo se mu, že síla bouře trochu povolila a že i vítr jako by potřeboval nabrat nové síly.

	Potácivě vstal a rozvázal si kapesníky na krku, pak si sundal goretexový batoh. A uviděl před sebou přízračný obraz: temná masa, obrovitá a světélkující, a dva kužely bledého mléčného světla. A zaslechl i zvuk, stálý a rytmický, připomínající pomalý těžký dech. Podíval se líp a rozeznal obrys dvou svazků paprsků, které pronikaly prašným magmatem noční atmosféry. Vypadalo to jako ponorka vynořující se ze dna oceánu, ale byl to desert-bus, jedno z těch podivných vozidel, která dokázala i po těch nejďábelštějších pistách přepravit třeba padesát pasažérůz Damašku do Jeddah nebo z Omanu do Bagdádu. Vozidla vzduchotěsná jako kosmické lodě, vybavená účinnými filtry a klimatizací.

	Zatřásl svou kolegyní, která ležela bezvládně, jako by byla v bezvědomí, a uvolnil jí hlavu. „Sáro, Sáro, vstaň, pro lásku Boží, jsme zachránění. Podívej se, rychle se podívej před sebe!“

	Sarah se posadila a zakrývala si obličej rukou, Blake už zatím vykročil směrem ke světlům reflektorů.

	„Hej! Hej!“ křičel. „Pomoc! Ztratili jsme se v písečné bouři! Pomozte nám!“

	To už z vozu vyskákali ozbrojení muži: jeden z nich se obrátil a namířil k němu pušku, jako by něco zaslechl.

	Blake si neuvědomil, co se děje, tak ho přemohlo nadšení. Ve chvíli, kdy začal křičet, ho zezadu něco stáhlo k zemi. Sarah po něm skočila a přitiskla ho zpět do písku.

	„Ani se nehni,“ zasykla mu do ucha. „Ani se nehni. Jsou ozbrojení.“

	Muž s namířenou puškou kráčel chvíli jejich směrem, svítil si silnou baterkou a snažil se něco uvidět hustým oblakem prachu. Ale Blake a Sarah, přitisknutí k zemi a pokrytí pískem, byli neviditelní. Muž se ještě párkrát rozhlédl a pak se uklidněný vrátil k autobusu. Ze zadních dveří vozidla právě vyskočili další tři nebo čtyři ozbrojenci s hlavami zcela zabalenými do tradičních šátků. Se samopaly v rukou se rozestavili na čtyři rohy vozidla, aby měli situaci pod kontrolou, a další dva se sklonili k pneumatikám.

	„Ale kdo to může být?“ zašeptal Blake.

	„Podle mě nemůžeme riskovat. Určitě to nejsou Izraelci. Musíme se vrátit do úkrytu… Kolik je hodin?“

	Blake očistil ciferník na svém zápěstí: „Něco málo po půlnoci. Ještě nám chybí šest hodin do svítání.“

	Vklouzli zpátky za balvan, právě když vítr znovu začal foukat silněji. Ale už bylo jasné, že zuřivost bouře pomalu opadá. Náhle reflektory autobusu ozářily další černé obrysy, které jako by se vynořily z ničeho.

	„Velbloudi…,“ řekla udiveně Sarah. „Ale jak můžou jít v takovémhle počasí?“

	„Jsou to beduíni,“ zamumlal Blake. „Pohybují se v písku jako ryby ve vodě. Dokážeš něco rozeznat?“

	„Ano, támhle, další ozbrojenci… Pravděpodobně je to domluvená schůzka, to je neuvěřitelné.“

	„Dorazili by sem i se zavřenýma očima,“ prohlásil Blake. „Za tisíce let prožitých v poušti mají neskutečně vyvinutý orientační smysl. A v tomhle počasí se pohybují jako přízraky, navíc prakticky neviditelné.“

	Jeden z mužů otevřel zadní dveře autobusu a pustil nově příchozí dovnitř. I ti měli samopaly.

	Když nastoupil poslední, ozval se zvuk startovaného motoru a vozidlo, zdvíhající oblaka prachu, brzy nato zmizelo severním směrem.

	Blake a Sarah se znovu ukryli za balvan, schovali hlavy do batohů a nehybně čekali, až bouře poleví. Nedostatek kyslíku, námaha a zklamání po krátké radosti ze záchrany, která se zdála být na dosah ruky, je srazily zpět do hluboké apatie, jakéhosi skličujícího vyčerpání, ani spánku, ani bdění. Jediné, co cítili, byl chlad, kterým jim pronikal až do morku kostí, a nepostřehnutelný prach, který se už dostával dovnitř batohů a se slinami a nosním sekretem se smíchal do podivné pastovité hmoty.

	Najednou Blake zdvihl hlavu a zadíval se k západu.

	„Co je?“ dokázala ze sebe vypravit Sarah, která zaznamenala jeho prudký pohyb.

	„Střelný prach,“ odpověděl Blake. „Cítíš to ve vzduchu? To je pach války.“

	Na chvilku si stáhl batoh z hlavy a zaposlouchal se: jako by sem doléhaly vzdálené hromy.

	Konečně se rozednilo. Oba uprchlíci sundali batohy z hlavy, posadili se a opřeli se zády o balvan. Vítr byl ještěsilný, ale nejprudší fáze bouře byla za nimi. Bylo zamračeno, jako by se nad pouští válela hustá mlha, ale na východě neviděli ani jeden jediný sluneční paprsek.

	„Cítíš se na to, vyrazit dál?“ zeptal se Blake.

	Sarah přikývla.

	„Nemáme na vybranou. Když zůstaneme tady, nepřežijeme. Musíme se snažit jít cestou směrem na jih: dřív nebo později na něco narazíme…, pokud nám budou stačit síly.“

	Posbírali zbytek zásob, nastrkali vše do batohů a pak vykročili. Vlekli se namáhavě celé hodiny, a když už skoro padali únavou, uviděl Blake nalevo nízkou stavbu z cementových kvádrů, se střechou z vlnitého plechu a s napůl vyvrácenými okenicemi.

	Vešel a rozhlédl se. Všude byl písek, ale byla tu i jedna uzavřená místnost, kde se mohli posadit na zem, napít se a sníst poslední dva balíčky cereálií. Balíčky suchých fíků a datlí, které otevřeli před bouří, byly plné prachu. Půlhodinku si odpočinuli a pak vyrazili dál po piště do Beer Menucha. Kráčeli další dlouhé hodiny a ostrý vítr je šlehal do tváří. Snažili se co nejlíp chránit a čas od času si odpočinuli, ale síly jim přesto docházely. Pozdě odpoledne se dostali na křižovatku k Beer Menucha a zamířili směrem do Jotvaty.

	Naštěstí netrvalo dlouho a dojel je malý náklaďáček, který vezl kozy do Jotvaty, a naložil je. Už se stmívalo, když celkem bez obtíží našli nocleh. Majitel, asi šedesátiletý muž, se na ně ohromeně díval. Vypadali jako strašidla pokrytá bílým prachem. Měli ho všude, na těle, na šatech, ve vlasech, v obočí i na řasách, tváře měli poškrábané a špinavé.

	„Jsme turisté,“ vysvětloval Blake, „překvapila nás bouře a naše auto se rozbilo před Beer Menucha. Museli jsme jít pěšky hodiny a hodiny za písečné bouře.“

	„Rozumím,“ pokývl majitel, „musíte být mrtví únavou.“

	„A taky máme hlad,“ dodal Blake. „Máte nějaké hotové jídlo, které nám můžete poslat na pokoj?“

	„Bohužel moc ne. Vláda vyhlásila rekvizice pro vojsko bojující na frontě a už se nedostává spousta potravin. Ale chléb s humusem a tuňákem a pár dobře vychlazených piv vám dát můžu.“

	„Fronta?“ zeptal se Blake. „My… byli jsme dost dlouho v poušti a nic nevíme.“

	„Je válka,“ vysvětlil stručně hoteliér, „a zase jsme sami, nikdo nám nejde na pomoc… Nechte mi tu prosím zatím doklady…“

	„Podívejte,“ řekl Blake, „všechno jsme ztratili v bouři. Jestli chcete, napíšeme vám svoje nacionále, abyste neměl problémy, kdyby náhodou přišla kontrola.“

	Muž chvíli váhal, ale pak přikývl, a Blake, hlídaný Sařinýma očima, napsal falešné údaje a ona pak udělala to samé. Vyšli nahoru do pokoje jako manželé Randallovi, umyli se, co nejlíp si vyčistili šaty a hladově se pustili do sendvičů, které jim hoteliér poslal na pokoj.

	Když dojedli, Sarah si lehla na postel, ale Blake vyšel z hotelu a v příšeří kráčel ulicemi, dokud nenarazil na stanoviště taxíků. Stály tam všehovšudy dva vozy.

	„Musím dnes v noci odjet,“ řekl jednomu z řidičů. „Do Ejlatu. Buďte ve tři ráno před novinovým stánkem.“

	Muž, příslušník černošského židovského kmene Falášů, přikývl a Blake se vrátil do hotelu. Na ulicích nikdo nebyl a jen čas od času jimi prošla vojenská hlídka.

	Sarah tvrdě spala při rozsvíceném světle, už ani neměla sílu zhasnout. Nastavil budíka na svých hodinkách, zhasl a naprosto vyčerpaný si lehl. Ve tmě cítil, že ho Sarah hledá rukou, políbil ji a pak už usnul.

	Probudil ho drnčivý zvuk budíku. Stále ještě byl k smrti unavený a otupělý nedostatkem spánku. Byly tři čtvrtě na tři. Probudil Sarah, posadila se s vyděšeným výrazem.

	„Co je? Co se děje?“

	„Odjíždíme. Já tady nikomu nevěřím. A jsem si jistý, že hoteliér zase nevěří nám. Za svítání by nás mohlo čekat ošklivé překvapení. Za čtvrt hodiny nás bude čekat taxík. Dělej, jdeme.“

	Pak položil na noční stolek padesatidolarovou bankovku, vyšel z pokoje a po protipožárním žebříku začal co nejtišeji slézat dolů. Sarah se vydala za ním a taky se snažila dělat co nejmenší hluk. Vítr byl stále silný a město tonulo v mlze.

	Konečně stáli v uličce za hotelem a spěšně zamířili k hlavní ulici. Drželi se ve stínu akátů a mimóz, které lemovaly korzo.

	Na první křižovatce uviděli stánek a za chvíli i přibližující se světla auta.

	„Taxík,“ vydechl si Blake. „Jsme zachráněni.“

	Nastoupili, Blake dopředu, Sarah dozadu, a vůz se rozjel. Projeli Samar, Elifaz, Beer Ora a do Ejlatu dorazili, když bylo ještě šero. Pak nasměrovali taxíkáře k egyptské hranici.

	„Stačí mi, když nás provezete přes hranice,“ řekl Blake řidiči. „Pak už si poradíme.“

	Faláš přikývl, dojel až na hranici, kde zastavil před kontrolním stanovištěm.

	„Máš egyptské vízum?“ zeptal se Blake Sáry.

	„Ne.“

	„To nevadí. Můžeš si ho vyřídit na hranici. Vyřízl jsem si z pasu stránku s razítkem, že jsem nežádoucí osoba. Doufám, že nezačnou počítat stránky a hlavně že nebudou mít záznam ve svých seznamech.“

	„A kdyby tam byl?“

	„Maximálně nás nepustí přes hranice. Pak bychom si našli loď, která by nás dopravila do Emirátů.“

	Sarah vystoupila z auta a zamířila do automatu na fotografie. Udělala si tři pasové fotografie, tak ošklivé, že se na nich nemohla poznat, a začala vyplňovat formuláře. Blake ukázal své vízum ospalému policistovi s kníry zažloutlými od nikotinu, který mu orazítkoval pas bez nějakých otázek.

	Blake si vydechl úlevou a nastoupil do taxíku, aby počkal, až se vrátí Sarah. Pak požádal Faláše, aby je odvezl na autobusovou zastávku. Nikdo tam nebyl, jen vítr honil kolem zežloutlé papíry a noviny, které byly všude, kam se podívali. Vytáhl z peněženky padesátidolarovku, jak bylo dohodnuto, stiskl muži ruku a rozloučil se: „Sbohem, příteli, a díky. Dal bych ti víc, kdybych mohl, ale moje cesta bude ještě dlouhá a obtížná. Šalom.“

	„Šalom,“ odpověděl Faláš a na chvíli se na něho upřeně zadíval černýma očima, stejně velkýma a vlhkýma, jako mají africká zvířata. Pak nastoupil do auta a zmizel v oblaku prachu.

	Pokladna otevřela chvíli nato a Blake koupil dvě jízdenky do Káhiry, pak ještě dvě housky se sezamovými semínky a dvě kávy. Vrátil se k Sarah a usadil se vedle ní.

	„Takže vyřízeno,“ prohlásil, „když se dostaneme do Káhiry, půjdeme rovnou na naši ambasádu. Tam už najdeme někoho, kdo nám pomůže.“

	„Jakmile budeme na ambasádě, máme po problémech,“ řekla Sarah. „A někdo mi pak bude muset vysvětlit to, co se stalo v Rás Udáš. Žerty tohoto typu fakt nedokážu ocenit. Nemám ráda tenhle druh překvapení.“

	„Právě,“ přikývl Blake, „taky si to nedovedu vysvětlit.“

	Prohrabal všechny kapsy, až konečně našel zmačkaný balíček marlborek: všechny cigarety byly polámané až na jednu. Strčil si ji do úst a zapálil. Pak dlouze vdechl kouř.

	„Copak ještě nemáš v plicích dost svinstva?“ zeptala se Sarah.

	„Uklidňuje mě to. Cítím se jako hlavní hrdina akčního filmu, který zůstal bez protihráče. Bolí mě všechny kosti, a snad i nehty a vlasy.“

	Sarah se na něho zadívala. Zašklebil se místo úsměvu a jeho pohled nedokázal zamaskovat smutek a obavy, které už nepramenily z únavy a fyzické bolesti. Sotva se objevila možnost záchrany, cítil William Blake, že by pro lidstvo možná bylo lepší, kdyby se on a jeho družka udusili prachem v poušti Paran.

	„Co uděláme s tím tajemstvím?“ zeptala se Sarah, která vytušila jeho myšlenky.

	„Já nevím,“ odpověděl. „V tomhle okamžiku nedokážu považovat to, co se stalo, za skutečnou událost. Připadá mi to jako sen.“

	„Ale jednou přijde probuzení…“

	„Potom se rozhodnu. Kdybych si byl jist, že zastavím tuhle válku, když prozradím, co jsem viděl…, když prozradím, že ani na jedné straně neexistují vyvolené národy, tak bych to udělal.“

	„Možná bys to měl stejně udělat. Pravda ze své podstaty vyžaduje, aby byla objevena.“

	Blake zavrtěl hlavou: „Pravdě z její podstaty nikdo nevěří. Ve skutečnosti je jedinou možnou pravdou mlčení.“

	Jeho slova skoro zanikla v rachotu přijíždějícího autobusu. Nastoupili jako první a šli si sednout až dozadu. Za nimi pak následovali další cestující, kteří postupně přicházeli, ženy s těžkými uzly, muži s kartony amerických cigaret, které pravděpodobně koupili v Aqabě.

	Konečně se autobus s hrknutím rozjel a pomalu nabíral rychlost. Vyčerpanou Sáru ukolébávaly pohupování vozu a hukot motoru, opřela se o Blakeovo rameno a tvrdě usnula. Blake se snažil zůstat vzhůru, ale brzy ho taky přemohla únava a teplo Sářina těla.

	Probudil se, když autobus nečekaně zastavil, a pomyslel si, že řidič zastavil u pumpy, aby vzal naftu. Snažil se znovu usnout, ale něco tvrdého ho šťouchlo do ramene. Úplně se probudil a zdvihl hlavu. Před ním stál muž a mířil na něho samopalem.
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	William probudil Sáru, která to všechno zaspala, ale dělal, že nerozumí rozkazům dvou egyptských vojáků, kteří jim nařizovali, aby vystoupili.

	Ten s vyšší hodností něco nervózně zakřičel arabsky a donutil je vstát, druhý je hlavní samopalu postrkoval uličkou mezi užaslými pohledy ostatních pasažérů.

	Když vystoupili, zjistil Blake, že autobus zastavil uprostřed pouště vojenský džíp, který zaparkoval napříč cesty.

	Prohledali je, šmátrali po Sařině těle víc, než bylo nutné, pak je nechali nastoupit a auto vyrazilo po silnici někam do vnitrozemí. Také autobus nastartoval a s jednotvárným vrčením brzy zmizel směrem k západu.

	„Já tomu nemůžu uvěřit…, vůbec mi to nedává smysl,“ začala Sarah, ale Blake jí naznačil, aby mlčela, protože jejich strážci spolu hovořili a on chtěl jejich rozhovor sledovat. Sarah si všimla, že se stále víc mračí.

	„Rozumíš tomu, co říkají?“

	Blake přikývl.

	„Špatné zprávy?“

	Blake znovu přikývl a pak šeptem řekl: „Mají rozkaz dovézt nás do vojenského vězení, kde nás vyslechnou a odsoudí, pravděpodobně oba najednou. Ale nejdřív mají v úmyslu se s tebou trochu pobavit. Oba dva. Nejdřív důstojník, pochopitelně.“

	Sarah zbledla bezmocným vztekem a Blake jí silně stiskl ruku: „Je mi to líto, ale je lepší vědět, do čeho jdeme.“

	Voják jim rozkázal, aby mlčeli, ale Blake dál hovořil a předstíral, že nerozuměl ani slovo, dokud ho muž neudeřil hřbetem ruky tak prudce, až mu rozbil horní ret.

	Zasykl bolestí a hledal v kapse bundy kapesník, aby zastavil krev, která mu tekla na košili a do úst. Mezitím usilovně přemýšlel, co by mohl udělat v tak zuboženém stavu, v jakém byl, aby ušetřil sebe a hlavně Sarah toho, co je čekalo. A když vytahoval z náprsní kapsy balíček papírových kapesníků, nahmátl také uzávěry dvou propisovaček, které trčely přes lem kapsy. Náhle si uvědomil, že jeden z nich nekryje tužku, ale skalpel, který používal při práci. Vytáhl ho a zastrčil do kapsy bundy. Když se voják otočil ke svému nadřízenému, sundal ze skalpelu kryt.

	Džíp projížděl vnitrozemím téměř půl hodiny, až se konečně terén začal trochu vlnit. Sjeli na druhou stranu kopečků, džíp zastavil a voják otevřel dvířka, aby vystoupil. Když dával nohu na zem, Blake, který ho těsně následoval, mu vrazil skalpel do hrudi dřív, než měl čas vytáhnout pistoli. Zatímco voják klesal v proudu krve k zemi, bleskově mu druhou rukou vytáhl pistoli z pouzdra a vystřelil na důstojníka, který ještě obrácený k nim zády seděl za volantem. A pak znovu zamířil na vojáka, který se svíjel v písku nasáklém krví, a ukončil jeho trápení.

	Všechno se to odehrálo v několika málo vteřinách a Sarah se na něho dívala, jak nevěřícně couvá se skalpelem v levé ruce a s pistolí v pravé.

	„Kristepane, Blakeu, nikdy bych nevěřila, že ty…“

	„Já taky ne, jestli to chceš vědět,“ odpověděl.

	Pak upustil zbraně, zlomil se v pase a vyzvrátil do písku to málo, co měl v žaludku. Když křeče ustaly, narovnal se, zelený v obličeji, co nejlíp se očistil kapesníkem a vrávoravě došel k džípu. Vzal odtud lopatu a obrátil se k Sarah.

	„Pojď, pohřbíme je.“ A začal hloubit jámu.

	Když skončili, svlékli oba muže z uniforem a hodili je do hrobu. Pak na ně nahrnuli písek. Blake odložil vojákovu zakrvácenou košili, ale natáhl si jeho bundu i kalhoty, čepici a boty. Sarah udělala to samé a co nejlíp si na sobě upravila důstojníkovu uniformu, která jí byla příliš široká.

	„Doufám, že je ti jasné, že pokud je v Egyptě čirou náhodou válečný stav, tak tohle znamená zastřelení,“ prohlásila, když se oblékala.

	Blake mrkl na hrob. „Tohle taky, ale protože nás nemůžou zastřelit dvakrát, vyplatí se riskovat. Je vyloučené, abychom tady jezdili vojenským džípem oblečení v civilu. A bez auta se nikam nedostaneme. Až budeme někde u obydleného místa, uvidíme, co dál.“

	Pečlivě očistil skalpel kapesníkem, až se leskl. „Je anglický,“ vysvětlil, nasunul na něj víčko a strčil do kapsy bundy, „ty jsou naprosto nejlepší.“

	Nastoupili do džípu a začali ho prohledávat, až konečně našli vojenskou mapu Sinaje.

	„Fantazie,“ zajásal Blake. „S touhle mapou si můžeme najít trasu, která je mimo hlavní tahy. Řekl bych, že bychom se měli vydat na Ismailii a ne do Káhiry, tam bude snadnější projet nepozorovaně. Benzin by nám snad měl stačit.“

	„Hej, podívej se, co jsem našla,“ skočila mu do řeči Sarah a ukázala mu uzavřený plastový sáček, který měla ve vnitřní kapse bundy. Byly v něm dva listy papíru s jejich fotografiemi.

	Blake si přečetl text. „Říká se tu, že jsme špioni Mosadu, kteří sem byli vysláni, aby připravili znovuobsazení Sinaje Izraelem.“

	„Ale to je absurdní!“ vykřikla Sarah. „Hrají se mnou hnusnou hru ve jménu nějakého podělaného státního zájmu, ale spočítali si to špatně… Pokud se mi podaří dostat se z tohohle bordelu, tak mi někdo bude muset předložit hodně přesvědčivá vysvětlení.“

	Pak nastartovala a vyjeli. Po pár minutách začala vysílačka chraptět v arabštině: „Abú Šarif Lvu pouště, ozvěte se, přepínám.“

	Blake a Sarah se na sebe tázavě podívali. Pak hlas zopakoval výzvu. Blake se rozhodl a sáhl po mikrofonu: „Lev pouště Abú Šarifovi, slyším.“

	Na druhé straně nastal okamžik nejistého ticha, pak hlas řekl: „Nějaké novinky, Lve pouště?“

	„Lev chytil kořist: gazela a kozorožec padli do jeho drápů. Úkol splněn. Přepínám.“

	„Výborně, Lve pouště. Vraťte se na základnu. Přepínám a končím.“

	Blake si zhluboka oddechl. „Tahle vysílačka je naštěstí špatně vyladěná a pořád to v ní praská, neměli by poznat cizí hlas.“

	„Ale kde ses naučil tak dokonale arabsky a jak to, že ovládáš ten barvitý styl?“

	„Strávil jsem víc času v Egyptě než v Chicagu.“

	„To proto tě opustila žena?“ zeptala se Sarah.

	„Možná. Nebo možná měla někoho jiného. Nikdy jsem si to nechtěl připustit, ale koneckonců, proč ne?“

	„Protože si to zkrátka nezasloužíš. Protože jsi mimořádný muž.“

	„Ten mírný Clark Kent, který se stane Supermanem. Nedělej si iluze, je to jenom otázka habitatu. V Chicagu, jestli se tam vůbec dostaneme, ze mě zase bude Clark Kent. Nebo něco horšího.“

	Bezděčně si prohrabal kapsy: „Kdo ví, třeba ten bastard kouřil.“ Našel balíček egyptských cigaret. „Kouřil, a pěkný hnůj. Ale lepší než nic,“ prohlásil a škrtl zapalovačem.

	Jeli několik hodin a potkali jen pár vojenských vozidel, se kterými se pozdravili opakovaným stisknutím klaksonu. Pozdě odpoledne dorazili k bránám Ismailie. Blake našel úkryt za malým kopcem, odmontoval z džípu značky a zahrabal je, pak se oba převlékli do civilních šatů a vydali se do města.

	Vládlo zde podivné napětí. Z dálky k nim doléhaly sirény, proti teplé červené záři zapadajícího světla se blýskala studená modrá světla majáčků.

	„Mám nějaké egyptské peníze,“ řekl Blake. „Ze své poslední cesty. Vzal jsem je s sebou, protože jsem si myslel, že jedu do Egypta. Můžeme jet taxíkem a najít si nějaký hotel.“

	„Raději autobusem, i přes to, co jsme už zažili,“ prohlásila Sarah. Koupili si v kiosku jízdenky a chleba se sezamovými semínky a pak čekali pod přístřeškem. Najednou zahlédli peruť stíhaček, která prolétla směrem k západu tak nízko, až ohlušující řev motorů roztřásl veškeré budovy kolem.

	Z postranní ulice vyjela kolona džípů plných vojáků a za nimi obrněná vozidla.

	„Ale co se tu k čertu děje?“ nechápala Sarah.

	„Nic hezkého to nebude. Všude samí vojáci a obrněné vozy: buď tu byla vzpoura, nebo státní převrat. Dozvíme se to, hned jak se dostanu k novinám.“

	Nastoupili do autobusu, ale když viděli, že ulice jsou plné kontrolních stanovišť, vystoupili na první zastávce a snažili se dostat k bazaru, kde by bylo snazší ztratit se v davu.

	Konečně dorazili k mešitě. Obloha nad střechami starého města už temněla a nad hlukem města se rozezněl zpěv muezzinů. Na okamžik se zdálo, že i sirény a motory vojenských vozidel se natolik ztišily, aby lidé uslyšeli volání k modlitbě.

	Také Blake se zastavil a zaposlouchal se do dlouhého naříkavého zpěvu, který se nesl dusným večerním vzduchem. Myšlenka, že možná nikdy nebyl tam nahoře žádný Bůh, který by tu modlitbu vyslechl, ani Bůh Izraele, ani Alláh, ani křesťanský Bůh, mu naplnila duši hrůzou.

	Pak kráčeli dál uličkami starého města a hledali nějaké lidové ubytování.

	„Máme málo času,“ řekl Blake. „Teď už určitě vědí, že se ‚Lev pouště‘ nevrátil do svého doupěte, a už mají podezření, že byl vyřazen z boje. Začnou nás hledat, a všude, kdybychom šli do hotelu, mají nás okamžitě.“

	Ve čtvrti za mešitou našel dům, kde se pronajímaly pokoje, a dojednal nocleh na několik nocí v pokoji s koupelnou a s telefonem na chodbě.

	Koupelna byl turecký záchod, který smrděl močí, až oči slzely, ale byl tam vodovodní kohoutek ve správné výši, aby se daly omýt intimní části těla. Sprchový kout hned vedle byl k volnému použití. Stěny měl olepené mýdlem starým jako Egypt a naprosto zatemnělé pruhy špíny a plísní.

	Na zdi visel telefon s počitadlem impulzů, zastrčený do zásuvky. Sarah se rozhodla, že se raději umyje v pokoji nad umyvadlem, postupně celá mýdlem a houbou, a Blake rychle zapnul rádio a hledal zprávy. Všechny stanice vysílaly náboženskou hudbu, a tak si lehl na postel a díval se na Sarah a na její složité operace. Pak najednou hudba zmlkla a hlasatel oznámil, že prezident vzal na vědomí názor většiny v parlamentu a jmenoval novou vládu, která nastolila islámské zákony a vypověděla mírovou smlouvu s Izraelem.

	„Kristepane!“ vykřikl. „Byl tady státní převrat a Egypt vstoupil do války. Izrael je obklíčený ze všech stran. Také Libanon a Libye vyhlásily válku a alžírská vláda může padnout každou chvíli. Ale proč nezasáhne naše vláda? Co se ksakru děje? Muselo se stát něco hrozného, když jsme byli zavření v Rás Udáš, Sáro, něco, co vyvolalo tuhle katastrofu.“

	Sarah se utřela a začala si ručníkem vysušovat vlasy. „Tomu se říká katastrofa. A naše situace je tím ještě horší. Označení za špiony Mossadu, ve válečném stavu, tak to nemáme nárok, jestli nás najdou. Dostali jsme se do horší pasti, než z jaké jsme zdrhli.“

	„Naší jedinou nadějí je dostat se na americké velvyslanectví. Musíme se s nimi spojit, aby nám poradili, co máme dělat.“

	„Souhlas. Postarám se o to. Znám tam někoho, kdo má jistou váhu. Dej mi ještě dvě minuty, abych se oblíkla.“

	„Tak fajn. Já zatím taky někam zatelefonuju. Je tu jistý člověk, který by nám mohl najít úkryt a pomoc přímo tady v Egyptě, pokud bychom se nemohli dostat na ambasádu. Můj asistent Selim.“

	Vyšel na chodbu a požádal spojovatelku o linku, pak vyťukal číslo. Telefon dlouho zvonil, ale v Selimově bytě v Chicagu ho nikdo nezvedl. Nezbylo mu než otravovat dalšího přítele. Vyťukal číslo Husseiniho a čekal.

	Husseini odpověděl téměř okamžitě. „Haló.“

	„Omare, tady William Blake.“

	„Můj Bože, kde jsi? Pokoušel jsem se s tebou všemožně spojit. Ale tvoje e-mailová adresa je nedostupná.“

	„To věřím, byla vybombardovaná. Jsem v Egyptě, uprostřed války. Poslouchej, nutně se potřebuju spojit se Selimem, však víš, s mým asistentem. Tušíš, kde je? Můžeš mi s ním domluvit telefonickou schůzku?“

	„Selim je v Egyptě, v El-Kurně. Papyrus je stále tam.“

	„Ty si děláš legraci, to není možné…“

	„Je to, jak ti říkám,“ trval na svém Husseini. „Selim se ho pokouší koupit.“

	„Kde vzal peníze?“

	„Já… já nevím. Musíš se zeptat jeho. Pokud všechno šlo dobře, teď už by měl vyjednávat. Hledej ho na tomhle čísle,“ Blake si psal číslice na hřbet ruky, „po desáté hodině egyptského času.“

	V té chvíli vyšel z pokoje naproti muž a Blake zmlkl, aby nevyslechl něco z hovoru. Promluvil, až když zmizel na schodech. „Dobře, zavolám mu ještě dnes večer… Haló? Haló, Omare!“ Spojení bylo přerušeno. Pokusil se zavolat znovu, ale při všech dalších opakovaných pokusech bylo obsazeno.

	Přepsal si Selimovo číslo na kus papíru a vrátil se do pokoje. Sarah už byla oblečená a hledala něco v batohu.

	„Našel jsi toho člověka?“ zeptala se.

	„Ne, ale mám jeho telefonní číslo tady v Egyptě, zavolám mu později. Jestli chceš telefonovat, můžeš: nikdo nikde.“

	Sarah dál prohrabávala batoh. „Mám tady něco lepšího, tedy pokud ještě funguje.“

	„Ale… copak tě na hranicích neprohlíželi?“

	„Ano, ale ne tohle,“ řekla Sarah a vytáhla balík vložek. Jednu roztrhla a vytáhla z ní miniaturní elektronický klenot: v pravé polovině byl mobilní telefon, v levé počítač. Zapnula ho a malý monitor se zeleně rozsvítil.

	„Sláva, funguje!“ zajásala. Vyťukala číslo a přiložila mobil k uchu.

	„Ministerstvo zahraničí,“ ozval se za chvíli mužský hlas.

	„Jmenuju se Forrestallová. Jsem v Egyptě spolu s další osobou. Hrozí nám vážné nebezpečí a nutně se potřebujeme dostat na velvyslanectví. Řekněte mi, jak máme postupovat.“

	„Kde jste?“ zeptal se hlas váhavě po pár vteřinách.

	„V pronajatém pokoji v Ismailii, Shara al Idrisi, číslo 23, druhé patro, druhé dveře vlevo.“

	„Zůstaňte, kde jste. Pošleme tam někoho, aby vás vyzvedl. Využijeme našich egyptských spolupracovníků, ale bude to nějaký čas trvat.“

	„Hoďte sebou, pro lásku Boží,“ řekla Sarah.

	„Buďte klidná,“ pronesl sebejistě hlas. „Uděláme, co bude v našich silách.“

	„Tak co?“ zeptal se Blake. „Prý máme zůstat tady, pošlou někoho, aby nás vyzvedl.“

	„Tím líp. Poslouchej, zajdu dolů na bazar a koupím nám arabské oblečení. Bude lepší nevzbuzovat pozornost. Nemyslím, že by se tu za dané situace motalo moc lidí ze západu. A rovnou seženu i něco k jídlu, viděl jsem, že na rohu prodávají doner kebab. Chutná ti?“

	„Nenávidím ovce. Kdybys sehnal rybu, byla bych radši, ale když nebude nic jiného, sním i kebab. Už umírám hlady.“

	„Uvidím, co se dá koupit.“

	Blake vyšel z pokoje, Sarah se podívala na hodinky: bylo devět. Ulice venku už byly skoro prázdné, v dálce se ozývaly vzrušené hlasy z amplionů. Pomyslela si, že se na náměstí asi chystá nějaká manifestace, to by mělo všechno usnadnit.

	Zatím si představovala, kam asi vyrazil Blake, a taky uvažovala, jestli se neztratil na bazaru. Jistě, než dorazí pomoc, bude to chvíli trvat. Musí se spojit s agenty, kteří možná nejsou přímo tady ve městě, ti budou muset projet vším tím zmatkem a vojenskými kontrolami v ulicích. Nedá se tedy předpokládat, že by se někdo objevil před půlnocí.

	Ale kam se ztratil Blake? Kolik času člověk potřebuje na to, aby koupil pár hadříků a dvě porce kebabu? Odhrnula závěsy v okně a podívala se ven: na pusté ulici uviděla jenom prodavače pistácií a arašídů.

	Bylo deset a Sarah zkusila znovu zatelefonovat.

	„Operace už je v chodu,“ odpověděl stejný hlas, „ale potřebuje svůj čas. Nikam nechoďte, přijedou pro vás.“

	Bylo jedenáct a Sarah si už byla jistá, že Willovi se stalo něco hrozného. Možná ho zastavili a odvedli na policii, aby si ověřili, kdo je. Možná ho poznali a spojili si ho se zmizením důstojníka a vojáka v Sinajské poušti.

	Představila si, jak ho vyslýchají, třeba i mučí, a jak se snaží vydržet, aby jí dal čas pochopit a utéct. Cítila, že se jí sevřelo hrdlo. Teď už se musela rozhodnout. Blake měl možnost zavolat do penzionu z kterékoliv budky, když to neudělal, znamená to, že nemohl. Musí odtud zmizet a pokusit se dostat na americkou ambasádu sama. Tam se určitě vydá i on, pokud je v pořádku.

	Ještě měla peníze, mohla by si vzít taxíka a jet do Káhiry.

	Teď už neměla jinou možnost. Napsala na lístek:

	 

	Už nemůžu čekat. Pokusím se dostat na dohodnuté místo sama. Budu na Tebe čekat. Buď opatrný. Sarah.

	 

	Připíchla lístek na dveře. Ať už dorazí Blake nebo agenti ambasády, pochopí.

	Vzala svůj batoh, Blakeův schovala do skříně, a než vyšla ven, ještě se bleskově podívala na ulici, jen bídně osvětlenou jedinou lampou. Vtom uviděla, že před domem zastavuje auto a vystupují z něho dva muži, vzhledem Egypťané, ale v evropských šatech. To museli být oni. Sarah je sledovala, jak vcházejí do domu, a na okamžik se jí zmocnily pochybnosti. Napadlo ji, že by měla utéct a jakýmkoliv způsobem se pokusit dostat na americké velvyslanectví v Káhiře. Ale už bylo pozdě, slyšela kroky na schodech a ven nevedla žádná úniková cesta. Jedině by mohla vyskočit oknem.

	Když začala uvažovat i o téhle možnosti, uslyšela zaklepání na dveře. Pokusila se uklidnit, říkala si, že koneckonců není čeho se bát, že to jsou určitě agenti, které poslala americká ambasáda. Šla otevřít, ale hned jak se podívala do tváří příchozích, věděla, že je ztracená.

	„Jsem důstojník egyptské vojenské policie,“ řekl jeden poměrně slušnou angličtinou. „Majitel tohoto penzionu nám sdělil, že jste mu neprokázala své nacionálie. Můžete nám ukázat své doklady, prosím?“

	Agenti ještě nemohli vidět lístek, připíchnutý na vnitřní straně dveří, která teď byla u stěny, a Sarah zadoufala, že to je jen rutinní kontrola hotelů. Vytáhla svůj pas: „Jmenuji se Sarah Forrestallová. Přijela jsem do Egypta jako turistka a zadržela mě tu válka… Opravdu škoda, ještě jsem neviděla ani Luxor, ani Abú Simbel, ale…“

	Muž se podíval na pas a vyměnil si rychlý pohled se svým kolegou.

	„Paní,“ řekl pevným hlasem, „kde je váš přítel?“

	Sarah pochopila, že nemůže vyváznout. „Nevím,“ odpověděla, „odešel před více než dvěma hodinami, aby koupil něco k jídlu, a už se nevrátil. Nemám nejmenší představu, kde je.“

	„Půjdete teď s námi na velitelství a tam nám řekněte všechno, co víte. O něj se postaráme později.“

	„Ale já…,“ začala Sarah, ale víc už nestihla dodat. Muž ji chytil za paži a vyvlekl z pokoje, zatímco jeho kolega sesbíral všechny věci, které zůstaly na podlaze a na posteli. Pak vyšel za nimi a vykročili ke schodům. Ale po pár krocích stáli před dvěma muži, kteří se náhle vynořili z podesty schodiště a v rukou drželi pistole s tlumiči.

	Sarah pochopila, co bude následovat, vrhla se na zem a přikryla si hlavu rukama. Nad ní už šero chodby roztříštily oranžové záblesky a vzduch se naplnil hustým hořkým dýmem. Oba egyptští policisté, zasažení do hrudí, bez jediného výkřiku padli na podlahu vedle ní.

	Zdvihla hlavu a viděla, že jeden z mužů si drží krvácející pravou paži, zatímco ten druhý míří k ní s kouřící zbraní v ruce. Byli to Egypťané.

	„V hodině dvanácté, pokud se nemýlím,“ řekl a přistoupil k ní. „Omluvte nás, paní Forrestallová,“ dodal potom s náznakem úsměvu, „ale provoz tady trochu zhoustl. Kde je váš přítel?“ Z jeho humoru bylo znát, že se stýká s Američany, a to Sarah uklidnilo.

	„Já nevím,“ odpověděla. „K deváté šel ven, aby koupil něco k jídlu, a už se nevrátil. Čekala jsem, ale teď už se začínám bát, že se nevrátí. Tady nemůžeme zůstat a navíc váš kolega je zraněný…“

	„Naštěstí je to jenom škrábnutí,“ prohlásil druhý muž, „stačí, když si stáhnu paži kapesníkem.“

	Nechal si pomoci při tomto improvizovaném ošetření, pak si znovu oblékl plášť a zamířil dolů po schodech. Za ním šla Sarah, kterou následoval druhý muž stále s pistolí v ruce.

	Proti nim se šoural nahoru starý Arab, opírající se o hůl. Zamumlal mezi zuby: „Salám alejkum.“

	„Alejkum salám,“ odpověděl muž s pistolí. Ale Sarah sebou trhla, protože poznala Blakeův hlas. Okamžik nato zazněl už za jejich zády znovu stejný hlas, ale silněji a rázněji: „Odhoďte zbraně a okamžitě se vraťte nahoru.“

	Pak Blake energicky zopakoval: „Řekl jsem, odhoďte zbraně!“ A namířil na ně pistoli. Sarah se na ni podívala. Byla to pistole muže, kterého zabil skalpelem na Sinaji.

	Muži upustili zbraně, které Blake okamžitě sebral, a pak vykročili nahoru. Sarah za nimi. Prošli kolem mrtvol obou policistů ležících na podlaze v kaluži krve, která se stále rozšiřovala a už dosáhla na koberec.

	„Dovnitř!“ přikázal Blake a ukázal na otevřené dveře pokoje. Pak si jednou rukou sundal kúfiju, která mu zakryla téměř celý obličej.

	„Sledoval jsem to podezřelé rojení kolem penzionu,“ obrátil se k Sarah. „A musel jsem se schovat. To proto jsem se nevrátil.“

	„Ale proč na ně míříš?“ zeptala se Sarah udiveně. „Přišli nás zachránit. Jeden z nich byl raněný při střetu s těmi dvěma egyptskými agenty, těmi, co jsi viděl na chodbě.“

	„Pane Blakeu…,“ promluvil jeden z mužů. „Prosím vás, uvažujte… Nesmíme ztrácet čas, musíme odtud. Vy nechápete…“

	„Jak to, že znáš moje jméno?“ vyjel Blake a stále na něho mířil pistolí.

	„Řekla ho paní Forrestallová…“

	„To není pravda! Řekla jenom, že tu s ní je ještě jedna osoba. Byl jsem u toho. Jak to, že znáš mé jméno?“

	„Wille, prosím tě…,“ pokusila se něco říct Sarah.

	„Sáro, nepleť se do toho, vím, co dělám. Už nemůžeme věřit nikomu. Moje jméno bylo jenom na seznamech Warren Mining. Jak se dostalo na americkou ambasádu? A jak se objevilo na těch dvou kartách, které měli u sebe ti dva, co nás vytáhli z autobusu? Teď je spoutej. Vezmi si na to stanové šňůry.“

	Sarah ho poslechla, a když byli muži zneškodněni, Blake jim prohledal kapsy. Jeden měl u sebe mobil. Zapnul ho.

	„Na jaké číslo ses měl ohlásit?“

	Muž zavrtěl hlavou: „Vy jste blázen. Policie tady může být každou chvíli.“

	Blake zdvihl pistoli: „To číslo!“

	Muž si kousal rty, ale vyťukal číslo.

	„Hned jak se ozvou, řekneš, že jste měli střílečku s egyptskou policií a že my dva jsme mrtví. Rozuměls? Mrtví. A žádné hloupé vtipy, pokud nechceš skončit vedle těch dvou tam na chodbě. Teď mluv.“

	V telefonu se ozval hlas a Blake se k němu naklonil co nejblíž. „Oddělení M, mluvte.“

	„Tady Jussuf. Nastaly komplikace: čekala tu na nás egyptská policie. Nevyhnuli jsme se střelbě. Naši přátelé skončili uprostřed. Jsou… mrtví. Abdul je zraněný, ale ne vážně.“

	Na druhé straně bylo ticho.

	„Rozuměl jste mi?“ naléhal muž.

	„Rozuměl, Jussufe. Okamžitě se vraťte. Pošlu ambulanci na místo, které jsme si dohodli pro předání.“

	Blake ukončil spojení.

	„Co s námi chcete udělat?“ zeptal se muž jménem Jussuf.

	„Někoho pro vás pošleme,“ odpověděl Blake. Kývl na Sarah, aby vzala své věci, pak vyšli z pokoje a zamkli za sebou. „Obleč si tohle,“ hodil jí tmavou galábíji. „Musíme odtud zmizet co nejrychleji.“

	Seběhli ze schodů a uviděli starého majitele, který stál za pultem celý vyděšený a nechápal, co se děje.

	„Okamžitě zavolejte policii,“ řekl mu Blake arabsky, „nahoře jsou mrtví a ranění.“

	Vyklouzl na ulici a táhl za sebou Sarah, zahalenou do galábíje a s obličejem ukrytým pod závojem.

	„Co tě to popadlo?“ pokusila se zeptat.

	„Teď ne. Vysvětlím ti všechno potom. Musíme sebou hodit, máme jen pár minut.“

	Zahnuli do tmavé uličky, celou ji prošli a Blake se zastavil na každé křižovatce, aby zkontroloval, že z postranních ulic nehrozí žádné nebezpečí. Na bazaru ještě byli lidé, převážně dodavatelé a nosiči, kteří sem dopravovali zboží na zítřejší den: obchod pokračoval i přes svatou válku. Nehybný vzduch čas od času přerušil zvuk vrtulníků a letadel, které mířily na frontu. Najednou se Blake zastavil pod zakouřeným loubím nějaké staré kovárny, stáhl se do stínu a Sarah přitiskl k sobě.

	„A co teď?“ zeptala se.

	„Teď se modli ke kterémukoliv bohu,“ odpověděl Blake a podíval se na hodinky, „během pěti minut budeme vědět, jestli tě vyslyšel.“

	Mlčky a bez hnutí tam stáli a natahovali uši i při sebemenším zvuku. Uběhlo pět minut, deset, patnáct minut nekonečného čekání, pak se zoufalý Blake sesunul na zem a položil si hlavu na kolena.

	Sarah jím zatřásla: „Můžeš mi laskavě vysvětlit, co tady děláme? Proč jsme nešli s těmi dvěma chlapy? Touhle dobou už bychom jeli na americké velvyslanectví, k čertu s tebou!“

	„Touhle dobou už bychom taky mohli být mrtví, co je mi známo. Začal jsem mít podezření, když nás ti Egypťani tak podivně našli a když jsme objevili ty dokumenty. A tobě se to taky nezdálo, jestli se nemýlím. A ten muž znal mé jméno. Kdo mu ho řekl?“

	Sarah zavrtěla hlavou: „Já nevím, já už si nejsem jistá ničím… Třeba jsem to byla já…“ Nestačila dokončit větu: zpoza rohu se vynořil starý černý Peugeot 404 a zastavil před nimi.

	„Možná jsme zachránění,“ zachraptěl Blake. „Musel jsem to přece vědět, že Egypťané nejsou přesní. Rychle, nastup.“ Usadil Sáru na zadní sedadlo a sám vklouzl k řidiči, mladému Núbijci s černou pletí, který se zeširoka usmál bělostnými zuby a pozdravil ho: „Salám alejkum, el sídí!“

	„Alejkum salám,“ odpověděl mu Blake. „Ty musíš být Chálid.“

	„Jsem Chálid, el sídí. Selim mi řekl, že vás tady najdu. A taky mi řekl, abych vás co nejrychleji odvezl do jeho domu v Káhiře. Zítra za vámi přijede z Luxoru. Pojedeme skoro celou noc, protože uděláme velkou objížďku po horších silnicích, kde nejsou ani vojáci, ani policie. V té igelitové tašce je něco k jídlu. Musíte mít hlad.“

	„To tedy ano,“ přikývl Blake, „už celé dny jsme se slušně nenajedli.“

	Vzal si placku se zeleninou a mletým skopovým masem a jednu podal i Sáře. Hladově se do ní pustila. Chálid jel pomalu, velice obezřetně, a vybíral vedlejší silnice, kde nebyl skoro žádný provoz.

	„Já ti budu dělat společnost, ale moje manželka je k smrti unavená, necháme ji spát,“ řekl Blake.

	Natáhl paži k zadnímu sedadlu a dlouze stiskl Sářinu ruku. Pak se pohodlně opřel, mlčky poslouchal vrčení starého motoru a sledoval ve světle reflektorů, jak silnice tiše ubíhá.

	Chálid velice brzy sjel z asfaltky na udusanou cestu, prašnou a plnou děr. Čas od času projeli vesnicí s domy z vepřovic a se střechami pokrytými slámou a rákosem, stejnými, jaké tu stály v dobách biblického exodu. Blake ve vzduchu cítil pach hnoje a bahna, který tak dobře znalz vesnic Horního i Dolního Egypta, z Mezopotámie a od Indu. Tak voněla místa zapomenutá dějinami.

	Dávné Pi-Ramesse, kde začalo velké stěhování, nemohlo být příliš daleko: projížděli biblickou zemí Gosen.

	O půlnoci Chálid zapnul rádio, aby si poslechl zprávy. A Blake mohl slyšet triumfální hlas hlasatele, který popisoval Izrael, obklíčený ze všech stran, jako zemi, jejíž osud je už zpečetěný. Poslouchal interwiev s nějakým politikem, který tvrdil, že po arabském vítězství bude umožněno těm pár Židů, kteří přežijí a budou moci doložit, že se narodili v Palestině, zůstat. Pochopitelně když přijmou palestinské občanství a budou přísahat nové vlajce.

	Blake pak začal hledat nějakou evropskou nebo izraelskou stanici, ale všechny byly silně rušené, prakticky nebyly slyšet.

	Asi hodinu po půlnoci zastavili u jednoho ramene Nilu a Chálid vystoupil, aby se vymočil. Blake ho napodobil. Měsíc, stále téměř kulatý, se pohupoval nízko nad obzorem a přenechal většinu oblohy třpytivým hvězdám. Závan větru rozhýbal koruny papyrů, které se v měsíčním světle leskly jako stříbrná vlákna a odrážely se ve vodním zrcadle jako chapadla medúz.

	Najednou sem z východu dolehlo dunění, znějící jako vzdálené hromy, a obzor se opakovaně rozsvítil záblesky. Chvíli nato poklid noci narušila ohlušující detonace a čtyři stíhačky s Davidovou hvězdou proletěly nizoučko nad rákosím a zanechávaly za sebou dlouhé ohnivé stopy: Izrael zuřivě reagoval na urážku. Blake si vzpomněl na neporušitelný zákon, který už třicet století vedl tento národ s dlouhou pamětí do boje proti nepřátelům: oko za oko.

	Chálid spustil ke špičkám bot lem galábíje, který si zdvihl až k pasu, pak se rychle podíval do vozu, aby se ujistil, že Sarah spí. Vytáhl z kapsy dopis a podal ho Blakeovi: „Selim chce, aby sis ho přečetl o samotě. Zůstaň tady venku, rozsvítím ti obrysová světla.“

	Blake si sedl na bobek před vozem a cítil, jak mu po každém přečteném řádku stoupá krev do hlavy a čelo mu vlhne potem. Když dočetl, padl na kolena a zakryl si tvář rukama.

	Probral ho Chálid, který jím zatřásl. „Jedeme, cesta je ještě dlouhá,“ řekl naléhavě. Pomohl mu do auta, pak se posadil k volantu a chladnokrevně vyrazil na další cestu.

	První sídliště na okrajích Káhiry se vztyčila proti perleťovému nebi k páté ráno a zpěv muezzinů na štíhlých minaretech se zachvěl nad prázdným městem jako válečný pokřik, nikoli jako modlitba.

	Chálid zase zvolil klikaté ulice na periferii nekonečné metropole a po dlouhém kličkování konečně zastavil na konci prašné ulice. Stály tu sešlé domy z betonu a rozbitých cihel, na kterých už nebyla žádná omítka, ocelové armatury z nich trčely a rozbité chodníky byly plné děr.

	Dráty elektrického vedení visely jako bizarní girlandy podél zdí a pár sloupů stálo uprostřed cesty jako důkaz bouřlivého rozvoje největšího města na kontinentu, které překonalo veškeré urbanistické koncepce.

	Chálid vytáhl z kapsy svazek klíčů, odemkl vchodové dveře jednoho z domů a vystoupal se svými pasažéry až do posledního patra. Tam je vpustil do skromného, holého bytu, ale překvapivě čistého a uklizeného, bez těžkých cetek obvyklých v egyptských domech. Byl tu telefon, malý televizor a na pracovním stole stál přenosný psací stroj.

	Blake prohlédl všechna okna jedno po druhém, aby se zorientoval a zkontroloval pozici budovy a možné únikové cesty. Když pak otevřel dveře vedoucí na zadní balkon, uviděl v dálce nádherné obrysy Gízy: špičky Velké pyramidy a hlavu sfingy, které se tyčily nad mořem šedých domů.

	Trhl sebou a vzpomněl si na stejné obrysy přírodních útvarů, které se před ním stejně nečekaně objevily na planině Rás Udáš. Kruh se uzavřel a on, William Blake, byl křehkým bodem spojení toho magického a prokletého prstenu.

	Chálid ohřál trochu mléka a uvařil svým hostům tureckou kávu. Ale Blake vypil jenom hrnek mléka.

	„Jestli si chcete odpočinout, tamhle je postel,“ nabídl Chálid. „Já na Selima počkám.“

	„Já jsem si odpočinula v autě,“ řekla Sarah, „zůstanu vzhůru s Chálidem. Jdi se, prosím tě, vyspat.“

	Blake by byl rád zůstal s nimi, ale najednou ho přemohla smrtelná únava, padl na postel a rázem usnul.

	*

	Probudilo ho vytrvalé zvonění telefonu v tmavém prázdném bytě.

	Gad Avner se opřel o parapet z eloxované oceli a povzdechl si, když se zadíval na velký osvětlený model stojící uprostřed podzemního bunkru. Byly na něm zobrazeny, jako na virtuální obrazovce, pohyby vojsk. Jako by šlo o nevinnou videohru. Realismus trojrozměrného efektu, jak v zobrazení území, tak předmětů v pohybu, vzbuzoval v pozorovateli dojem, že se sám pohybuje uprostřed boje.

	Byly vidět vesnice i města, v nichž kázali proroci, pláň Gabaa, kde padli v boji Saul a Jonata, Genezaretské jezero a Jordán, které slyšely slova Ježíše a Jana, a vzadu pak drsně krásná pevnost Masada, chráněná vysokými, strmými srázy, památka na hrůznou a hrdou lidskou oběť a na sílu touhy po svobodě.

	Bylo vidět Mrtvé moře sevřené mezi břehy lesklé soli, hrobky Sodomy a Gomory a až úplně vzadu, na hranici s pouští exodu, Beer Ševa, kopule Šeolu, hlubina Armageddonu.

	Uprostřed, mezi vlnami Středozemního moře a Judskou pouští, se na skále vypínal Jeruzalém se zlatou kupolí, hradbami a věžemi.

	Probral ho něčí hlas: „Krásná hračka, nemám pravdu?“ Avner se otočil a stál proti mohutné postavě generála Jehudaje. Mračil se.

	„Podívejte se,“ řekl, „je evidentní, že největší síly nepřítele směřují k izolaci Jeruzaléma. Jako by se snažili odříznout přístupové cesty a sevřít ho v obležení.“

	Mladý důstojník se posadil ke klávesnici velkého počítače a na pokyn svého velitele simuloval pohyb obrněných divizí a vzdušné útoky stíhaček. Předváděl i scénář následující po každém možném pohybu, ať už útoku, nebo obraně, v každém bojovém prostoru.

	Už to nebylo jako v době Šestidenní války. Protože nebylo možné zničit nepřátelské vzdušné síly, vyvinula se nebezpečná situace vratké rovnováhy, která se každou hodinou a každým dnem měnila v jakousi patovou situaci, doprovázenou prudkými boji dělostřelectva a častými raketovými útoky.

	Pokračující vpády komand do izraelského vnitrozemí rozsévaly neklid a strach mezi civilním obyvatelstvem a dostávaly do krize informační systém. Letecké útoky na všech frontách nutily vzdušné síly k trvalému přetížení a piloty ke stále větší námaze, protože jich bylo míň a nebylo tedy možné střídat letecký personál.

	„Jsme ve velmi těžké situaci,“ řekl Jehudaj, „a tím víc teď, když se do konfliktu zapojil i Egypt. A všechno se může ještě zhoršit. Musíme nepřátelům zasadit rozhodující úder, jinak riskujeme, že se k nim připojí další. Kdyby se jim jen rýsovala sebemenší naděje na vítězství, ostatní by se pokusili naskočit na vůz vítěze.“

	„To je pravda,“ přikývl Avner, „Irán se zatím omezuje na zahraniční podporu. Je spokojený se svými zisky v Arábii, kde se soustředí na hlídání svatých míst islámu, ale nejextremističtější síly by mohly kdykoliv využít vhodného okamžiku a trvat na přímém útoku. Především kdyby dál platila hrozba, která imobilizuje Američany a Evropany. Nesmíme zapomenout, že Íránci přísahali, že dobudou Jeruzalém. A potvrzen byl neklid dokonce i v postsovětských islámských republikách.“

	Na chvíli se odmlčel, jako by ho tyto špatné zprávy přemohly, pak pokračoval: „Jaký je předpoklad, že bude nutné použít nukleární zbraň?“

	„To je až poslední karta,“ odpověděl Jehudaj a upřel oči na Beer Ševa. „Ale mohlo by se to stát nezbytností. Situace je takováto: snažíme se o protiútoky všude, kde se nepřítel dostal hluboko na naše území směrem k hlavnímu městu, a během zítřka budeme vědět, jestli náš protiútok měl úspěch.

	Pokud by se nám je nepodařilo zatlačit, znamenalo by to, že během čtyřiadvaceti hodin by situace mohla kulminovat a obrátit se lehce v jejich prospěch. V tom okamžiku bychom neměli na výběr.“

	Avner sklonil hlavu. „Bohužel z Washingtonu nepřišly žádné nové zprávy, situace v Americe je stále stejná. Nedaří se jim lokalizovat komanda, neví, kde jsou bomby, a zatím není ani důvod si myslet, že by se něco v příštích čtyřiadvaceti hodinách změnilo.

	Musíme počítat jenom s vlastními silami, pokud vyloučíme výzvu papeže, aby byly boje zastaveny. Ale obávám se, že jeho apel nebude mít příliš velký výsledek.“

	Vtom se otevřely pneumatické dveře bunkru a vešel viditelně vzrušený Ferrario.

	„Pánové,“ řekl, „odposlouchávací zařízení na satelitech individualizovala informační a komunikační centrálu na našem území. Podle amerických expertů by mohlo jít o hlavní centrum, kde se soustřeďuje koordinace celé Operace Nabuchodonozor. Pokud se náš ústřední počítač spojí se satelitem, to místo bude lokalizováno tady, na našem virtuálním jevišti. Podívejte se.“

	Přistoupil k důstojníkovi u ovládacího pultu a předal mu kód pro spojení s vojenským satelitem na geostacionární družici a ani ne za minutu začal na trojrozměrné mapě blikat malý modrý bod.

	„Ale to je někde mezi námi a Betlémem!“ řekl překvapeně Jehudaj. „Téměř pod naším nosem.“

	„Mezi námi a Betlémem…,“ opakoval Avner, jako by pátral ve svých vzpomínkách. „Jenom nějaký arogantní bastard by mohl umístit svou řídící komunikační centrálu mezi nás a Betlém… Abú Ahmid!“

	„To není možné!“ vykřikl Jehudaj.

	„Já si naopak myslím, že je,“ odporoval Avner a obrátil se k Ferrariovi: „Kde je Allon?“

	Ferrario se podíval na hodinky: „Měl by být ještě v tunelu.“

	„Okamžitě mě k němu odvezeš.“

	„Kdo je Allon?“ zeptal se Jehudaj.

	„Archeolog,“ odpověděl Avner, když už odcházel za svým pobočníkem. „Člověk, který ví všechno o Nabuchodonozorovi.“
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	Dveře se otevřely s lehkým zaskřípáním a v prázdném prostoru se objevil temný obrys: byl to dosti vysoký muž s taškou v ruce.

	„Selime? To jsem já,“ řekl. „Právě jsem dorazil.“

	„Proč volat asistenta, když je na místě profesor, doktore Olsene?“ odpověděl mu hlas ze tmy.

	„Kdo to je? Kdo je tady?“ otázal se muž a couvl zpět.

	„Ty nepoznáváš svého starého přítele?“ znovu zazněl hlas ze tmy.

	„Můj Bože… William Blake! Opravdu jsi to ty, Wille? Ach, Kriste, tomu se říká překvapení, ale… co tady děláš a potmě? No tak, přestaň si ze mě utahovat a ukaž se.“ Najednou se rozsvítila lampa a Bob Olsen stál proti Williamu Blakeovi. Jeho bývalý kolega seděl v omšelém křesle, měl ruce položené na područkách a vedle něho na stolku ležela pistole.

	„Tady jsem, Bobe. A co ty tady v Egyptě a v tak těžkém období? A navíc na takovém zapadlém místě, úplně z ruky, dalo by se říct?“

	„Wille, pracoval jsem v Luxoru a přijel jsem sem, protože mi Selim slíbil, že mi pomůže dostat se na naše velvyslanectví. Víš, že jsem se snažil, jak jsem ti slíbil. Hledal jsem svědky a protekci, fakt jsem měl snahu vyjasnit tvou záležitost s egyptskými úřady, které k tomu byly ochotné… Slíbil jsem ti, že tvůj případ otevřu i na fakultě, a udělám to, věř mi. Jenom až se dostaneme z tohohle pekla, přísahám ti, že budeš znovu dosazen do své funkce a se všemi poctami, které si zasloužíš…“

	„Ty si taky zasloužíš pocty, že jsi tolik litoval svého nešťastného přítele, Bobe.“

	Olsen se snažil nepohlédnout na pistoli, aby dal najevo, že se ho tahle věc netýká, ale byl to jediný předmět, který se v šeré místnosti leskl. Zoufale se rozhlédl kolem a napětí plynoucí z této nereálné situace začalo nahlodávat jeho ostentativní klid. Když pak promluvil, hlas se mu třásl strachem.

	„Co tím chceš říct? A proč ten ironický tón? Poslouchej, Wille, ať už ti namluvili cokoliv, já ne…“

	„Chci tím říct, že jsi zradil mou důvěru a mé přátelství. Ve všech směrech. A že jsi dokonce milencem mé ženy. Odkdy, Bobe?“

	„Wille, přece nebudeš věřit nějakým zlomyslným klepům, které měly jediný cíl, aby…“

	„Odkdy?“ zopakoval Blake neústupně.

	Olsen povolil. „Wille, já…,“ víčko levého oka mu nervózně cukalo a po spáncích začal stékat pot.

	„To proto ses tak namáhal, abys mi sehnal ty peníze. Měl jsi volné pole působnosti, když já byl v Egyptě.“

	„Mýlíš se, já jsem byl upřímný, já jsem.“

	„Tak tohle ti věřím. Věděls, že jsem na správné cestě. A nechal jsi mě hlídat některým svým kamarádem z ředitelství institutu v Káhiře, a když ses dozvěděl, že jsem dohodl schůzku, poslal jsi na mě egyptskou policii. Tak jsem byl mimo hru a tys mohl sáhnout po papyru. Ale tenkrát se ti to nepodařilo, protože s sebou papyrus nepřinesli. Ale já jsem byl vyřízený: vyhozený z institutu, vyhozený z domu, vyhozený z postele, že jo? Papyrus by se dřív nebopozději zase vynořil, chtělo to jenom mít trochu trpělivosti a objev by byl tvůj. To by bylo, co? Egyptská verze biblického exodu, jediný nehebrejský zdroj nejdůležitější události v dějinách východu i západu. Dobrá trefa.

	A pak by ses stal ředitelem Orientálního institutu, následníkem Jamese Henryho Breasteda. Sláva, popularita, kariéra, štědré nakladatelské smlouvy a taky postel a v ní Juddy…“

	Olsen koktal, v ústech měl sucho a marně si přejížděl rty jazykem. „Wille, věř mi, to všechno je jenom hora lží. Ten, kdo ti tyhle věci napovídal, nás chce dostat proti sobě kvůli nějakému vlastnímu prospěchu… Uvažuj, vždycky jsem byl tvůj přítel…“

	„Fakticky? No dobře, rád bych tvým slovům věřil. Ale teď mě nech, abych dořekl všechno, co mám na srdci. Máme čas, nikdo neví, že jsme tady. A Selim je pochopitelně na mé straně. Někdo nechal zavraždit Alího Mahmu-diho, muže, který vlastnil papyrus, chvíli před tím, než ho předal, a pak tam zavolal policii… Nepřipomíná ti to něco, Bobe? Ale Ali nezemřel.

	Není to divné? Muž, který měl v těle tři kulky. Ale víš, Bobe, tihle egyptští venkovani jsou silní, pocházejí z rasy faraónů.

	Chudák Ali, napůl vykrvácený, se z posledních sil dokázal dovléct na místo schůzky a těsně před smrtí řekl Selimovi, kdo na něho střílel. Byl to muž s rudými vlasy a kníry. Muž s taškou se stříbrnými sponami. Není to náhodou tahle, Bobe? Není to taška, kterou držíš v ruce?“

	„Ale to je naprosté šílené, Wille,“ zamumlal Olsen. „Přece si nemůžeš vážně myslet, že já…“

	„Přestanu tomu věřit, až mi ukážeš, co máš v tašce.“

	Olsen si ji přitiskl na prsa. „Wille, to nemůžu udělat… Jsou v ní přísně tajné dokumenty, které nesmím…“

	Blake položil pravačku na pistoli: „Otevři tu tašku, Bobe, a hned!“

	Vtom se ozval výbuch a roztřásl skla a lampy, místnost na chvíli ozářily přerušované záblesky výbuchů, po nichž následovaly hřmění motorů a rytmická palba protiletadlových děl. Izrael měl ještě sílu udeřit přímo na srdce Egypta. Muži na to nereagovali. Olsen sklopil hlavu: „Jak chceš, Wille, ale dopouštíš se hrozné chyby. Jsou tam dokumenty, které…“

	Dvě stříbrné spony se s kovovým cvaknutím otevřely, jedna po druhé, Olsonova ruka bleskově zajela dovnitř a vytáhla pistoli, ale dřív než měl čas ji zdvihnout, Blake namířil tu svoji a vystřelil. Jediná rána, přímo do srdce.

	Na schodech byly slyšet spěšné kroky a pár vteřin nato se už ve dveřích objevili Sarah a Selim.

	„Ach, kristepane!“ vyjekla Sarah, když skoro zakopla o Olsenovu mrtvolu, ležící napříč přede dveřmi.

	„Měl pistoli, jak můžeš vidět,“ prohlásil Blake. „A pokusil se ji užít. Neměl jsem na výběr.“ Sarah se na něho zděšeně dívala.

	„Ale teď musíme pryč,“ pospíchal Selim. „Bombardování a palba z děl asi přehlušily výstřel, ale tohohle tady nemůžeme nechat.“

	Blake jako by ho nevnímal, ani bláznivé stíny, které vyvolávaly na stěnách pokoje další výbuchy. Poklekl na podlahu, otevřel Olsenovu tašku a zašátral rukou uvnitř. Vytáhl malou kovovou skříňku, položil ji na stolek vedle křesla a otevřel. Další výbuch, tentokrát už velice blízký, roztřásl celou budovu a stěny i strop osvítila oslepující záře. V Blakeových očích tančily dávné postavy a záhadné ideogramy, po kterých tak dlouho pátral.

	„Oh, můj Bože…,“ řekl, „můj Bože… Breastedův papyrus!“

	A určitě by tam klečel, nevšímal si ničeho jiného a četl dávná slova, luštil ten prastarý vzkaz, který se po tisíciletích vynořil z temnoty. Jako by dokonce zapomněl i na to, že právě zabil člověka. Sarah s ním prudce zatřásla: „Wille, musíme se zbavit mrtvoly!“

	„Na konci chodby je trubkové lešení a taky nákladní plošina, po které zedníci dopravují materiál. Můžeme je použít,“ navrhl Selim. „Ale potřebuju vaši pomoc.“

	Vytáhl z kapsy klíče od auta a podal je Sáře: „Paní Forrestallová, vy byste měla jít laskavě dolů, najít Chálidův peugeot, který parkuje u chodníku, objet blok a zastavit co nejblíž lešení. My během minuty sneseme dolů mrtvolu doktora Olsena.“

	Sarah, trochu vyvedená z míry Selimovými zdvořilostními formalitami v tak morbidní situaci, přikývla a sešla dolů po tmavých schodech. Selím a Blake pak zabalili Olsenovu mrtvolu do přikrývky, otevřeli okno, rozhlédli se a vytáhli mrtvolu na lešení. Selim slezl k výtahové plošině a s Blakeovou pomocí tam pomalu stáhl Olsenovo tělo.

	Selim obratně uřízl dráty u ovládací skříňky, propojil jejich konce a uvedl do chodu motor. Plošina se s lehkým trhnutím dala do pohybu a Selim na Blakea mrkl a zdvihl palec. Pak zmizel pod parapetem okna.

	Blake co nejtišeji sešel po schodech, vyklouzl na chodník a obešel blok až k lešení. Rozhlédl se a zdálo se mu, že všude v okolí je za okny tma. Pravděpodobně platil příkaz o zatemnění.

	Sarah už otevřela kufr auta a všichni tři pak těžké tělo zdvihli, odnesli z plošiny a uložili do kufru.

	„Zajedu pro Chálida, aby mi ho pomohl hodit do Nilu. Vy na mě počkejte doma a ani se nehněte, kdyby se dělo cokoliv.“

	„Selime, moc ti děkuju,“ řekl Blake. „Nikdy ti to nezapomenu.“

	„To je OK, doktore Blakeu. Neberte telefon, dokud nezazvoní desetkrát,“ odpověděl Selim a odjel.

	Sarah a Blake se vrátili do bytu a zamkli za sebou. „Bude lepší, když nerozsvítíme,“ mínila Sarah. „Závěsy dobře nedoléhají a světlo je zvenku vidět. Raději ať si nikdo nevšimne, že tady někdo je. Ten tvůj papyrus si můžeš klidně zkoumat, až se vrátíme domů.“

	Blake ji ve tmě objal a naslouchali hluku války, který se nesl nad městem. Mlčení přerušila Sarah: „Jak se dostaneme z Egypta?“

	„Já nevím. Uvidíme, co může udělat Selim. Až do téhle chvíle byl skvělý.“

	Vzpomněl si na Husseiniho. Ten měl v Egyptě spoustu vysoce postavených přátel, možná by jim mohl pomoci.

	„Sáro, dej mi ten tvůj mobil, chci zavolat jistému člověku, kterému se ještě dá věřit a který nás možná může zachránit.“

	Sarah mu podala telefon a rozsvítila miniaturní baterku, aby mu posvítila, až bude vyťukávat číslo. Telefon zvonil, ale nikdo ho nebral, nebyl ani zapnutý záznamník. Bylo to divné. Zkusil to znovu, jednou, podruhé, ale se stejným výsledkem.

	Zavřel mobil, našel ve tmě po hmatu židli a posadil se. Pokoušel se srovnat myšlenky. Když pokládal malý telefon na stůl, něco ho napadlo. „Sáro, tenhle drobeček je vlastně taky počítač, že?“

	„Ano, a výkonnější, než si vůbec dovedeš představit.“

	„To je perfektní, takže bych mu mohl poslat mail. Poštu si čte každý den.“

	Otevřel přístroj a zapnul minipočítač, připojil se k internetu a hned nato se na obrazovce objevila žádost o potvrzení hesla. Sarah mu je nadiktovala a telefon začal vyťukávat Husseiniho číslo.

	Blake téměř nevěřícně pozoroval malou svítící obrazovku a myšlenkami sledoval signál, který přeskočil na satelit a pak na vysílač na druhé straně Atlantiku a odtud k telefonu a konečně do počítače doktora Omara Al-Husseiniho, bydlícího v Preston Drive číslo 24, Chicago, Illinois. „To jsou neuvěřitelné přístroje,“ prohlásil.

	„A teď už můžeš napsat zprávu,“ řekla Sarah, „ale ještě vyťukej ZQ.“

	Blakeji poslechl, ale když už se chystal psát, místo prostoru pro novou zprávu se otevřelo jiné okno.

	„Kristepane, co jsem to udělal?“

	Sarah se naklonila k počítači: „Nevím, počkej, podívám se… Asi jsi vyťukal něco jiného a nevědomky jsi dal příkaz otevřít správce souborů.“

	„No, tak mě odtud dostaň, nechci strkat nos do archivu svého přítele.“

	„To je jednoduché,“ pokrčila rameny Sarah, „zmáčkni alt-tab a měl by ses dostat ven, potom už provedeš znovu proceduru pro napsání nového e-mailu.“

	„Posviť mi, nechtěl bych se zase splést.“

	Ale zatímco se Sarah snažila co nejlíp svítit na miniaturní klávesnici, Blakeův pohled přitáhl řádek napsaný v hieroglyfické egyptštině.

	„Co to je?“ zeptala se žena.

	„Náš tajný systém komunikace. V Rás Udáš jsem posílal a dostával zprávy Maddoxovi přímo před nosem. Namluvil jsem mu, že si s kolegou v Chicagu vyměňuju hieroglyfické texty, které překládáme.“

	„Zajímavé. A tak jsi zjistil, kde jsme?“

	„Přesně tak. Chceš to vidět?“

	„No, Chálid a Selim se vrátí určitě až za pár hodin…“

	„Nejdřív si musím stáhnout program na čtení hieroglyfů. Což můžu udělat přímo z Husseiniho počítače.“

	Sjížděl kurzorem podél složek a zastavil se na programu. Přetáhl ho do svého počítače a vrátil se zpět až na soubor pojmenovaný pěti znaky.

	„Co znamená?“ zajímalo Sarah.

	„V tomhle pořadí nic. Možná to Husseini zakódoval. Vykašleme se na to a vrátíme se do pošty.“

	„Počkej, já bych si s tím docela ráda chvíli hrála.“

	Předala baterku Blakeovi a vzala si počítač. Označila myší každý z pěti ideogramů a pak vyťukala řadu povelů. Ideogramy se začaly přemisťovat na jiná místa a každé pořadí se na pár vteřin zastavilo.

	„Takhle dokážeš zjistit jejich význam?“

	Blake přikývl.

	„Takže jedeme, počítač dál hledá kombinace, a hrozně rychle.“

	„Poslouchej, Sáro, nemyslím, že máme právo…“ Nedokončil větu. „Stůj,“ řekl prudce.

	Sarah vyťukala příkaz a hleděla na pořadí znaků, které se objevilo pár vteřin předtím.

	„Tohle má význam?“

	„Ano,“ odpověděl zamračený Blake.

	„A co znamená?“

	„Armageddon.“

	„Armageddon?“

	„To je bitva posledního dne, ta, v níž se spojí čtyři králové východu proti Izraeli. Bitva, která skončí definitivní katastrofou… A to se právě teď děje. Izrael je v sevření svých dávných nepřátel, národů Nilu, Tigridu a Eufratu.“

	„Musíme ten soubor otevřít, něco se mi nelíbí.“

	„Ale to není možné. Také kód bude v hieroglyfech, nebo v arabštině.“

	Pokusil se soubor otevřít. „Vidíš? Nejde to. Chce po mně heslo.“

	Ale Sarah se nechtěla vzdát. „No tak, proč hned rezignovat, často je to nějaká banalita, třeba číslo telefonu…“ Blake jí ho bez velkého přesvědčení nadiktoval.

	„Ne… a co datum narození? Znáš ho?“

	„Ne že bych ho neznal. Vykašli se na to, Sáro. Opravdu, Husseini je skvělý člověk, přítel, můžu říct, a já nemůžu…“

	„Nebo jméno manželky. Je ženatý?“

	„Má milenku. Jmenuje se Sally, mám dojem.“

	„Sally, ano? Ne… taky ne. Zkus to arabsky, ty to umíš. Mám na to program.“

	Blake se vzdal a snažil se spolupracovat. „No, Sally arabsky… Tak jdeme na to… Ne, ani Sally to není. Nefunguje to.“

	„A co syn nebo dcera…“

	„Nemá děti…“

	Sarah pokrčila rameny. „Tak jo, necháme toho. Máš pravdu, není správné strkat nos do soukromí druhých. Ale víš, je to asi profesionální deformace…“

	„Počkej ještě,“ skočil jí do řeči Blake a najednou před sebou uviděl, jako by to bylo dnes, fotografii chlapečka na stole v Husseiniho chicagském bytě a věnování v arabštině:

	Saídovi. Tatínek.

	Pronesl pomalu: „Možná má syna… nebo ho měl.“ Vyťukal v arabštině „Saíd“ a soubor se otevřel.

	„Ach, kristepane.“ zvolala Sarah. „Co má být tohle?“ Blake se podíval zblízka, ale také viděl shluk znaků ASCII rozmístěných ve struktuře podobné hroznu. „Nerozumím tomu, proč ses tak vyděsila?“

	„Protože tohle je hrozně rozsáhlý program a hrozně zřídka používaný. A mám dojem, že ho používají právě tajné služby. Můj drahý, ten tvůj kolega se stýká s podivnými lidmi.“

	„Ale vždyť je to jenom profesor koptštiny. Znám ho už roky. Je to ten nejklidnější a nejmetodičtější člověk, jakého si jen dovedeš představit. Já informatice vůbec nerozumím, ale ujišťuju tě, že… Uvidíš, třeba je to jenom ortografická kontrola aramejštiny.“

	„Bohužel, opravdu si myslím, že ne. K čertu s touhle miniobrazovkou, kdybych si tam mohla vyvolat celé schéma… Počkej, zkusím ho dostat do dekodéru.“ Začala horečnatě tisknout klávesy a špičky jejích nehtů na nich vydávaly podivný zvuk, podobný tikotu hodinek. A postupně, jak dekodér odhaloval informatický hrozen, který se objevoval na obrazovce, se její tvář stále víc chmuřila obavami.

	„Už dokážeš pochopit, o co jde?“ zeptal se Blake.

	Sarah mlčela a jenom dál ťukala na klávesy. Čekala na odpovědi a znovu psala. Pak vstala a otřela si hřbetem ruky zpocené čelo.

	„Tak co to je?“ naléhal Blake.

	„Je to automatický systém, rozdělený do tří sektorů. Ten hroznovitý systém, který vidíš, automaticky řídí rotaci tří objektů, nebo osob, podle různých kritérií.“

	„A můžeš je zjistit?“

	„Pokusím se zvětšit jednotlivé sektory a pak zjistit jejich topografickou pozici… Počkej, já to zkusím… Tak, ano, takhle to jde, no ještě, no tak dělej, krasavce, hezky pokračuj. Ano, opravdu je to tak, tady je první objekt… A teď uvidíme druhý…, výborně…, a teď ten třetí… Ach, Kriste, ale co to k čertu…“

	„Nechtěla bys mi to trochu vysvětlit, abych věděl, o co jde?“ naléhal na ni Blake.

	„Poslouchej, pokud se nemýlím, tak ten systém řídí neustálý a rotační pohyb, a to každých čtyřiadvacet hodin, tří objektů, které jsou označeny tímto slovem… přelož mi to z arabštiny.“

	Blake se naklonil k obrazovce. „To je arabsky a znamená to ‚osel‘.“

	„No, asi to tak bude, když to říkáš. Prostě tihle tři ‚oslové‘ jsou každých čtyřiadvacet hodin přemístěni podle jiného klíče na rotačním principu. Systém tvoří šest přemístění, z nichž čtyři už proběhla,“ vysvětlovala a ukázala na shluk symbolů ASCII v rohu obrazovky. „Po šestém přemístění se zaktivuje další program, je to něco jako automatický systém, jako počítačový virus, který způsobí nenávratnou změnu, třeba zničení paměti počítače, ztracení archivovaných dat nebo něco jiného.“

	„Co jiného?“

	„Jakže se jmenuje ten soubor?“

	Blake si vzpomněl okamžitě.

	„Armageddon.“

	„Tedy poslední bitva, správně? Ještě tě nic nenapadá?“

	„Tak proto naše vláda nereaguje,“ pronesl pomalu Blake, „a ani naši spojenci. Amerika je pod tlakem časované katastrofické hrozby.“

	„To je velice pravděpodobné. Představ si, že tihle ‚oslové‘ jsou třeba zásobníky nervového plynu, bakteriologické zbraně nebo nukleární bomby. Při šestém otočení jsou už na určených místech a nastartuje se konečný program. Řekněme rozbuška. Bum!

	Musíme okamžitě varovat ambasádu, ale když to uděláme, tak na nás můžou poslat další dva poskoky, jako byli ti dva, aby nás vyřídili.“

	„To není pravděpodobné,“ nesouhlasil Blake. „Nevědí, kde jsme, a tak nás nedokážou najít. Musí nás zkrátka vyslechnout. Zavři ten soubor a zavolej hned na velvyslanectví.“

	„Tak dobře. Doufejme, že nám uvěří. Koneckonců ani my nemáme naprostou jistotu. Třeba jsem teď analyzovala nějakou videohru.“

	„Třeba jo, ale je lepší jeden falešný poplach než jeden chybějící poplach. Kontrola je nic nestojí. V nejhorším se omluvím přímo Husseinimu. Tak už volej.“

	Sarah zavřela soubor, ukončila spojení s intemetem a vypnula počítač. Pak vyťukala číslo ambasády, které volala už jednou.

	„Obsazeno,“ řekla po chvíli.

	„To se mi zdá divné, vždyť je deset večer. Zkus to znovu.“

	„Navolím automatické opakování, bude volat tak dlouho, dokud nebude linka volná.“

	Blake zhasl baterku a mlčky poslouchali, jak malý mobil volá každé dvě minuty na zadané číslo a každé dvě minuty ho najde obsazené.

	„To není možné,“ prohlásil Blake po nějaké době, „vždyť už voláme půl hodiny. Nemůžou mít obsazené všechny linky.“

	„Je výjimečný stav. A je pravděpodobné, že hodně lidí volá o pomoc.“

	„I na tajnou linku, na kterou jsi volala posledně? To se ti ozvali okamžitě. A co když je linka mimo provoz a ambasáda je zavřená?“

	Sarah sklopila hlavu.

	„Poslyš, zavolej někomu přímo do Států. Vždyť jsi pro vládu pracovala už víckrát, nebo ne? Určitě znáš někoho důležitého, který se o to už postará nebo aspoň postrčí toho, kdo to má v rámci povinností. Kristepane, nemůžeme tady sedět a čekat, až ten zatracený telefon začne fungovat.“

	„Nikdy jsem neměla přímé kontakty s někým ze státní administrativy. Mým prostředníkem byl Gordon. A někdy Maddox. A ti jsou zcela jistě mrtví.“

	„Tak zavoláme komukoliv! Na nějakou policejní linku, na FBI. Nebo na Armádu spásy! Musí nás vyslechnout.“

	„Nebude jednoduché jim vysvětlit, o čem mluvíme. A i když nás budou poslouchat, jak jim vysvětlíme, že se musí zablokovat systém nebo individualizovat tři rotující objekty?“

	„Ale přece by mělo stačit, když odpojí Husseiniho počítač!“

	„To vůbec není jisté. Zcela určitě existuje nějaký rezervní okruh. Není myslitelné, aby operace, jako je tahle, byla závislá pouze a jedině na osobním počítači na stole nějakého chicagského profesora. Vypnutí toho počítače by naopak mohlo mít okamžité a možná katastrofální následky. A navíc ten počítač nemusí najít.“

	„Tak Husseiniho zatknou a donutí mluvit,“ trval na svém Blake, i když se za ta slova styděl.

	„Mluvit o čem? Myslíš si, že je to snad počítačový kouzelník?“

	„Pokud vím, umí výborně zacházet s textovými soubory, ale určitě neví ani ň o programech.“

	„No právě. Vůbec bych se nedivila, kdyby mu celý tenhle mechanismus nainstalovali do počítače bez jeho vědomí.“

	„To je hodně pravděpodobné,“ přikývl souhlasně Blake. „A navíc nebere telefon. Ani nevíme, jestli ještě bydlí na té adrese.“

	Pak uslyšeli tikání a Sarah zavrtěla hlavou. „A teď se ještě ke všemu vybila baterie a elektrika nefunguje.“

	„Tak použijeme Selimův telefon,“ navrhl Blake.

	Vtom zaslechli na schodech rychlé kroky a pak Selimův hlas: „Doktore Blakeu, miss Forrestallová, to jsem já, otevřete.“

	Blake rozsvítil baterku, ale ta už vydala jenom matné světlo, byla taky skoro vybitá. Šel tedy potmě ke dveřím, zakopával a potichu klel. Pustil Selima dovnitř a ten hned rozsvítil svoji baterku.

	„Musíme všichni okamžitě zmizet,“ řekl, „prohledávají město a všechny cizince, hlavně Evropany a Američany, přísně kontrolují. Rozhlas vysílá pořád dokola výzvy, aby občané hlásili každou podezřelou osobu nebo pohyb. A pak…“

	„Co pak?“ vyhrkl Blake.

	„Vaše fotografie jsou vyvěšené na veřejných místech mezi hledanými osobami. Musíme odjet z Káhiry, dokud je tma.“

	Vzali batohy a Olsenovu tašku a vyšli na ulici, kde na ně čekal Chálid se svým peugeotem. Hned jak nastoupili, nastartoval a se zhasnutými světly vyrazil směrem do pouště.

	„Kam nás chceš odvézt?“ zeptal se Blake.

	„Mám přátele v jednom beduínském kmeni, který se pohybuje mezi Ismailií a pásmem Gázy. Svěřím vás pod jejich ochranu, dokud se situace nevyjasní.“

	„Dokud se situace nevyjasní? Ty snad žertuješ, Selime! My se musíme okamžitě dostat z Egypta a najít letiště, z kterého bychom mohli odletět. Máme jen čtyřicet osm hodin na to, abychom…“

	„Na co, doktore Blakeu?“

	„Ne, nic, Selime… Těžko bych ti to vysvětloval, ale jde o nesmírně závažnou věc, která nepočká.“

	„Ale, doktore Blakeu, vy po mně chcete, abych dělal zázraky. V téhle chvíli neexistuje místo, kde byste mohli nasednout do nějakého letadla.“

	„Ale ano,“ vykřikla najednou Sarah a luskla prsty.

	Blake se k ní obrátil, překvapený tím kategorickým prohlášením: „O čem mluvíš, děvče?“

	„O falconu! Falcon stále stojí v hangáru v horách sedm kilometrů od Rás Udáš. A já s ním dokážu odletět a přistát až v Americe.“

	Blake zavrtěl hlavou. „To je nemožné. Jak bychom se dostali přes válečnou linii, jak bychom se dostali do Rás Udáš? Myslíš tímhle autem, v noci a potmě?“

	Sarah mlčela a ani nikdo jiný nepromluvil snad další půl hodiny. Kolem se rozkládala stepní krajina, která předchází poušť. Tu a tam se tyčily malé skalní útvary, ohlazené větrem, a u jejich paty rostly řídké keře a uschlé traviny. V nejasném měsíčním světle vypadaly jako holé lebky starých obrů.

	Chálid jel po nedlážděné cestě, která umožňovala jen velice malou rychlost. Řídil se měsícem a snažil se nevířit zbytečně prach, aby je někdo nezahlédl. Pak se s ním Selim začal polohlasně o něčem domlouvat elkurnským nářečím, takže i Blake jim jen stěží rozuměl.

	„Já bych možná věděl, jak by to šlo udělat,“ řekl najednou Selim.

	„To myslíš vážně?“

	„Chálid zná beduínský kmen, který žije blízko hranic. Běžně je přecházejí, aby mohli krást vozidla, která Izraelci nechali na střelnici jako terče pro své stíhačky. Rozmontují je a prodávají součástky, někdy je dokonce dokážou uvést do provozu. Ti vás nějak můžou dopravit do Rás Udáš, pochopitelně v noci, a když jim hodně dobře zaplatíte. Peněz totiž mají ažaž.“

	„Tak to s nimi zkusíme, Selíme,“ prohlásil Blake a položil mu ruku na rameno. „Ve jménu Alláha, jedeme!“

	Chálid zrychlil, hned jak se dostali na lepší silnici, která vedla do vnitrozemí Sinajského poloostrova. Přibližně stejnou rychlostí po ní jel celé čtyři hodiny. Téměř nečekaně uslyšeli hlas války. Nejprve zaznělo tlumené dunění, které se tupou ozvěnou odráželo od země, pak se ozvaly dlouhé pronikavé zvuky následované detonacemi, které se stále přibližovaly, a obzor na mnoha místech vybuchoval apokalyptickými explozemi a krvavými plameny, které oslňovaly oblohu a zapalovaly zemi.

	Náhle se z oblačného příkrovu, který postupoval od jihu, vynořilo několik stíhaček a začaly kropit prostor pod sebou zuřivou palbou, ale proti nim okamžitě zaútočily další, které jako by vyvrhla nahoru země. Jejich souboj byl neúprosný. Obloha byla rozbrázděná různobarevnými stopami po světlicích, motory zuřivě řvaly a poháněly stroje až za hranici zvuku, do šílených akrobatických kousků.

	Jedno z letadel se brzy nato zřítilo: obrovská ohnivá koule a hrom, který roztřásl zemi, označily místo katastrofy. Další letadlo bylo jenom zasaženo, odlétalo pryč a zůstával za ním dlouhý závoj černého kouře. Kdesi v dálce pak spadlo na zem s krátkým zábleskem podobným letnímu blesku. Třetí nejprve vypustilo malý bílý deštník, který se pohupoval v ranním vzduchu jako medúza v průzračné mořské vodě, a hned nato ho výbuch rozmetal do kaskády blyštivých kusů. Selim ukázal k severu: „Rás Udáš je tímhle směrem. Za pár minut budeme v El-Munra, kde bychom se měli setkat s našimi přáteli. S penězi si nedělejte starosti. Mám s sebou část hotovosti, kterou jsem si vzal, abych koupil papyrus. A protože nás nestál nic…“

	„Ještě jsi mi neřekl, jak jsi k těm penězům přišel,“ uvědomil si Blake.

	„Byl jsem požádán, abych vám to neprozrazoval.“

	„Selime, je to důležité. Musím vědět, odkud ty peníze pocházejí. Přísahám ti, že o tom nikdy nikomu neřeknu ani slovo.“

	„Dal mi je doktor Husseini. Velice vás litoval, a když se dozvěděl, že se zase objevily zprávy o Breastedově papyru, dělal možné i nemožné, aby peníze sehnal.“

	„Kolik?“

	„Dvě stě tisíc dolarů v hotovosti. Mám s sebou deset tisíc, což je víc než dost. Ostatní jsou uloženy na bezpečném místě.“

	Vystoupili z auta a Selim zamířil do tábora, aniž by uznal za hodné věnovat jediný pohled ženám, které na hlavách odnášely od studně vědra s vodou. Chálid vykročil za ním a Blake šel jako poslední. Sarah, zahalenou do galábíje, muži požádali, aby je následovala v patřičném uctivém odstupu.

	Selim něco zavolal u vchodu do jednoho stanu a brzy nato vyšel ven muž v černém burnusu. Pozdravili se úklonami, pak se stejný pozdrav opakoval i s Chálidem: špičkami prstů se dotkli hrudi, úst a čela. Muž se ohlédl, spatřil Blakea a naznačil všem třem, aby vešli do stanu. Sarah pak ukázali místo ve stínu palmy.

	Blakeova arabština všechno velice zjednodušila. Selim nic nevysvětloval: věděl už, že dohadování zabere spoustu času. Blake si dával pozor, aby Selimovi ani nenaznačil, ať přijme první požadavek, protože moc dobře věděl, že by to nic nevyřešilo, ba právě naopak. Najednou se v tichu, které vládlo nad táborem, rozlehlo rytmické bušení: někdo v hmoždíři drtil kávu pro hosty zdaleka. A Blake si vzpomněl na ledový večer na jedné chicagské ulici a na pohostinnost, která mu zahřála tělo i srdce. Je možné, že by Husseini byl monstrem, které připravovalo smrt tolika nevinných lidí?

	Chvíli nato už káva naplnila svou vůní stan. Blake si vzal kouřící šálek a pomyslel si, že by dal hezkou hromádku dolarů z těch, co měl v kapse Selim, aby si do nápoje mohl přilít patřičnou dávku nejlepšího bourbonu. A pomyslel i na ponížení, které muselo strpět Sařino ženství, a mrzelo ho, že pro ni nemůže nic udělat.

	Jednání zatím pokračovalo. Ženy jim přinesly kozí mléko, jogurt, ayran a datle. Blake požádal, zda by nemohly obsloužit i jeho manželku, dobrou a hodnou ženu, která je unavená cestováním a má hlad. Ženy přikývly, a když už muži dostali vše potřebné, vyšly ven a zamířily k Sarah.

	Selim a šejk si potřásli rukama nad cifrou čtyř tisíc osmi set dolarů s tím, že polovina bude vyplacena hned a polovina po skončení výpravy. Pak začali diskutovat o trase nad nejmodernější americkou vojenskou mapou, kterou pán domu zničehonic vykouzlil ze své truhly.

	Co nejdál se měli dostat ve dne na velbloudech, aby nebudili pozornost vojáků obou stran. Tak by dorazili až někam k Abú Agheila, tedy do blízkosti hranice. Tam už by nasedli do vozidla s pohonem na čtyři kola a se zařízením pro noční vidění a v noci by vyrazili do Rás Udáš. Bylo to sto dvacet kilometrů po krajně nebezpečném území a zčásti téměř u první linie.

	Selim přepočítal peníze a brzy nato se i se Sárou vydali za oázu, kde čekali velbloudi. Rozloučili se s Chálidem, který měl zůstat v oáze a počkat tady na Selima. Blake ho objal: „Děkujeme, Chálide, jednoho dne se vrátím a vypijeme spolu v Luxoru řádně Vychlazené pivo. Nejlepší mají ve Winter Paláce.“

	„Inšálláh,“ usmál se Chálid.

	„Inšálláh,“ odpověděl Blake. „Když Bůh dá.“ A vykročil za svými druhy, kteří už nasedli na velbloudy.

	„Jak dá vědět těm z Abú Agheila, že přijíždíme?“ zeptal se Selima, když se drápal na hřbet toho svého.

	Selim jenom kývl hlavou a Blake se obrátil. Šejk vytáhl z opasku nejnovější model mobilu a vzrušeně a velice nahlas rozmlouval s neznámým posluchačem.

	*

	Jeli celý den, zastavili se jenom jednou u studny v Beer Hádat, u louže nažloutlé vody, nad níž se míhala hejna vážek. Několikrát je předjížděly kolony obrněných vozů a tanků, které směřovaly na frontu. Bitva zřejmě dál zuřila neztenčenou silou.

	K Abú Agheila dorazili brzy po soumraku a vůdce karavany je zavedl do malé karwansaray, kde se mačkali osli, velbloudi a muly i se svými majiteli a všichni křičeli a hulákali a byli prosycení pachy všeho druhu.

	Nejprve bylo nutné napojit a ustájit zvířata. Pak se Selim začal dohadovat a velice živě diskutovat s majitelem a Blake si uvědomil, že muž chce druhou polovinu odměny hned, ještě před odjezdem.

	Zamířil k Selimovi a řekl mu anglicky: „Když mu bude stačit polovina doplatku, tak mu řekni, že souhlasíme, jinak že se vracíme zpět. Nechci, aby si myslel, že tak naprosto nezbytně potřebujeme jeho pomoc.“

	Selim přeložil, a aby jeho návrh vyzněl ještě přesvědčivěji, vytáhl dvanáct stodolarovek a strčil je vůdci do ruky. Muž nejdřív vypadal odmítavě, ale pak asi vše zvážil a zakřičel něco na nějakého chlapce. Ten otevřel polorozpadlá dřevěná vrata a za nimi se ukázal starý unimog 4x4, čerstvě nalakovaný v maskovacích barvách.

	„Konečně,“ vydechl si Blake a podíval se na hodinky. Bylo osm. V tenhle čas Husseiniho počítač začínal pátý cyklus. Zbývalo jenom čtyřiadvacet hodin do konce programu. V zaplacené sumě byla zahrnuta také placka se skopovým masem a omáčkou a láhev minerálky. Šejk všechno zařídil perfektně.

	Sarah skvěle hrála roli muslimské ženy. Jedla stranou ukrytá pod závojem, který jí zakrýval většinu obličeje, a Blake se čas od času snažil zachytit její pohled, aby jí dal najevo, že na ni myslí.

	Do unimogu nastoupili v půl deváté. Chlapec, který otevřel garáž, si sedl za volant, Selim vedle něho, Sarah s Blakem se posadili dozadu. Náklaďák byl už přikrytý maskovací plachtou, napjatou přes železné trubky.

	Asi po půlhodině jízdy jim bylo jasné, proč muž chtěl všechny peníze předem. Výbuchy a záblesky byly už hodně blízko. Selim, který vytušil, co jeho spolujezdci prožívají, se najednou otočil dozadu k nim: „Chlapec říká, že si nemáte dělat starosti, fronta je směrem na Gázu a my se od ní už brzy začneme vzdalovat. Otočíme se k jihovýchodu, pak pojedeme korytem vádí Udáš, které se po pár kilometrech zúží a zmizí mezi skalami. Takový skvělý úkryt by nám měl umožnit dorazit až k cíli.“

	„Kdy?“ zeptal se Blake.

	Selim se chvíli bavil s řidičem a pak řekl: „Když všechno půjde dobře, když nás nebude bombardovat nějaké letadlo, a když nebudeme mít žádnou poruchu, tak kolem druhé ráno… Inšálláh.“

	„Inšálláh,“ zopakoval automaticky Blake.

	Mladík řídil klidně a velice opatrně, reflektory rozsvítil vždycky jen na nejkratší nutnou dobu v nejobtížnějších úsecích nebo když se cesta téměř ztratila.

	K půlnoci už dojeli na dohled hranice a zastavili se za terénní vyvýšeninou. Uviděli zábrany z ostnatého drátu a na jejich druhé straně asfaltku vedoucí rovnoběžně s hranicí, už na izraelském území.

	Selim s řidičem vystoupili a obezřetně došli až k hraniční čáře. Rozhlíželi se napravo nalevo, pak rozstříháli ostnatý drát štípačkami a co nejrychleji se vrátili zpět k autu.

	„Až doteď jsme měli neuvěřitelné štěstí,“ prohlásil Selim, když už se vozidlo šplhalo nahoru po silnici a hned potom sjelo na druhé straně k naprosto vyschlému vádí Udáš, které se bělalo asi půl kilometru od nich.

	„Selime, musím tě o něco požádat,“ řekl Blake arabsky.

	„O co, doktore Blakeu?“

	„Víš, proč Američani a jejich spojenci ještě nevstoupili do této války?“

	„Rozhlas a noviny tvrdí, že mají strach, ale věří tomu jen málo lidí.“

	„A co si myslíš ty?“

	„Zachytil jsem nějakou maltskou stanici. Dostala se něčí nediskrétností k informaci, podle níž je Amerika donucena k nečinnosti nějakou neuvěřitelně mazanou teroristickou hrozbou… Připadalo mi to jako přijatelné vysvětlení.“

	„Mně to taky připadá věrohodné,“ přikývl Blake a pak pokračoval: „Selime, co si myslíš o doktoru Husseinim? Chci říct…, nezdálo se ti nic divného na jeho chování?“

	Selim se na něho překvapeně podíval jako člověk, který by nikdy nečekal podobnou otázku. „Doktor Husseini je skvělý muž,“ prohlásil potom. „A má vás moc rád. Zažil kvůli vám i dost nepříjemností, to vás můžu ujistit.“

	„Taky jsem o tom přesvědčený,“ odpověděl Blake a pak se zadíval na podlahu.

	Sarah vypadala velice zamyšleně.

	„Na co myslíš?“ zeptal sejí Blake.

	„Hangár, kde je falcon, bude určitě zamčený a klíče měli Gordon a Maddox. Uvažuju, jak ho otevřeme.“

	„To tedy nevím, ale až do téhle chvíle jsme překonali tolik a takových překážek, že nás jediná, třeba sebepevnější vrata určitě nemůžou zastavit.“

	Už pár hodin jeli suchým korytem vádí, které pokrývaly čistý štěrk a drsný písek, mezi dvěma břehy vysokýmiaž několik metrů. Navíc je poměrně často stínily ostnaté akácie, které poskytovaly úkryt v těch nejkritičtějších chvílích, kdy se na obloze objevila silueta letadla nebo vrtulníku nebo když bylo někde blízko slyšet motory jedoucí kolony.

	Asi k jedné hodině ráno se Sarah, která vypadala, že pospává, prudce narovnala a ukázala prstem.

	„Tam, podívej se!“ řekla Blakeovi. „Pyramida v Rás Udáš. Musíme vyjet z vádí. Cesta a hangár jsou asi sedm kilometrů tímhle směrem.“

	Selim, který to zaslechl, položil řidiči ruku na rameno a ukázal mu, aby zastavil a vypnul motor.

	„Sedm kilometrů ve zcela otevřené krajině,“ řekl anglicky, „teď přijde to nejtěžší. Kdyby nás zahlédlo jakékoliv letadlo nebo vozidlo kterékoliv válčící strany, okamžitě je z nás prach.“

	„Selime, poslouchej,“ začal Blake, „my se k tomu hangáru prostě musíme dostat, nemůžeme teď selhat… Víš, máme velmi vážné důkazy, že ta teroristická hrozba, o které jsi mluvil, už se rozběhla a že dospěje ke svému epilogu,“ podíval se na hodinky, „no, asi tak za devatenáct hodin.“

	„K jakému epilogu?“ zeptal se Selim.

	„To nevíme. Je taky možné, že se mýlíme, ale nesmíme riskovat. Nejpravděpodobnější je, že skupině teroristů se podařilo umístit nálože zničující síly na nějaké místo ve Spojených státech, čímž paralyzovala americkou ozbrojenou odpověď.“

	„Rozumím.“

	„Takže poslouchej. Já vyrazím pěšky, a hned jak uvidím vhodné místo, dám vám krátký signál baterkou a vy mě dojedete se zhasnutými světly. A tak budeme pokračovat, dokud se nedostaneme na přistávací dráhu. Jedno bliknutí bude znamenat, OK, můžete jeť, dvě bliknutí ‚pozor, nebezpečí!‘“

	„Půjdu s tebou,“ prohlásila Sarah.

	„Tak dobře,“ přikývl Blake, vyskočil z auta, vzal svůj batoh a Olsenovu tašku.

	Sarah si strhla z hlavy islámský závoj, sundala si galábíji a prudce zatřásla hlavou, až se jí světlé vlasy rozletěly do všech stran. „Konečně!“ zvolala a seskočila na zem už ve své khaki kombinéze. „Už jsem to skoro nemohla vydržet, dělat ze sebe mumií. A teď už honem, pohněme sebou!“

	Zamávali na pozdrav Selimovi, ten odpověděl zdviženým palcem. Pak už vykročili rychlým krokem.

	Dostali se k vyvýšenině, která se tyčila nad okolní terén, a odtud se rozhlédli po liduprázdné planině. Viděli její poměrně velkou část. Blake rozsvítil a zase zhasl malou baterku.

	Selim se obrátil ke svému druhovi. „Vystup a počkej na mě tady. Až se vrátím, naložím tě.“

	Mladík začal protestovat.

	„Mohl bych vyletět do povětří na nějaké mině. Chceš mi při tom dělat společnost?“

	Vytáhl zbytek domluvené částky a strčil mu ji do ruky. „Takhle to bude lepší, věř mi.“

	Řidič bez dalších řečí vystoupil a usadil se pod břeh vádí. Selim se přemístil na jeho sedadlo, nastartoval a zprudka vyjel. Když se dostal do úkrytu za vyvýšeninu, Blake a Sarah už byli o hezký kus dál.

	Čekal s motorem na volnoběh na další signál, a když na okamžik zahlédl záblesk ve tmě, přidal plyn a projel druhý úsek pouště. Když se zastavil podruhé, ukazatel na přístrojové desce signalizoval vzdálenost přes tři kilometry. Byli v polovině cesty.

	Sarah a Blake pokračovali indiánským během. Po jejich levé straně se nad okolní vrcholy čím dál víc vypínala pyramida Rás Udáš a připadala jim z různých míst, nabízejících odlišné perspektivy pohledu, stále impozantnější. Blake ucítil, že mu po zádech přejel studený záchvěv, i když byl celý zpocený, hned jak v krajině rozpoznal i další známé body.

	Teď už dráha musela být na dohled. Znovu zablikali na Selima, aby popojel, a spěchali k vrcholu korunovanému rozeklanými skalami, z nichž se skutálelo několik obrovitých balvanů.

	„To je kopec s hangárem,“ řekla Sarah, „dokázali jsme to. Nevidím nic podezřelého, můžeme dát Selimovi znamení, ať jede za námi, zbytečně bychom ztráceli čas.“

	Blake zablikal baterkou a unimog byl za chvíli uprostřed velké tiché pláně. Slyšeli vzdálenou kanonádu, viděli i odlesky výbuchů, na východě i na severu, a stopy vzdušných soubojů směrem ke Gázu a nad Mrtvé moře.

	Vylezli na korbu, Selím už přidával plyn, a v pár minutách projeli úsek pouště, který je ještě dělil od dráhy.

	Blake prošel kousek dráhy, aby se ujistil, že není roz-bombardovaná, ale našel jenom pár nerovností, které pravděpodobně způsobila písečná bouře. Sarah, následovaná Selimem, zamířila přímo k vratům hangáru, před která vítr navál hromadu jemného písku. Vzali si s sebou z vozu lopaty a začali písek odhazovat, brzy k nim dorazil i Blake a zapojil se do práce.

	Potřebovali asi deset minut na to, aby odkryli práh, pak Sarah zkusila pohnout velkými ocelovými držadly dveří.

	„Zavřeno, ksakru!“ zaklela.

	„To se dalo čekat,“ řekl Blake. „Tam uvnitř je hračička zhruba za dvacet milionů dolarů.“

	Obrátil se k Selimovi: „Zařaď zpátečku a nacouvej sem, pokusíme se vylomit vrata tažným lanem.“

	Ale Sarah na něho kývla, aby mlčel, a Selim rychle vypnul motor.

	„Co je?“ podivil se Blake.

	„Nějaký hluk, slyšíte?“

	Blake napjal uši. „Ne, já neslyším nic.“

	„Motory,“ řekl Selim. „Blíží se kolona.“ Seskočil z unimogu a běžel na kopec: asi pět kilometrů od nich bylo vidět reflektory tří pásových vozidel, která postupovala v rojnici, asi kilometr a půl od sebe.

	„Obrněnci na průzkumu!“ zakřičel. „Jsou aspoň tři. Jeden určitě dojede přímo na dráhu, pokud někam nezahne.“

	Zběsile běžel dolů až k vratům hangáru.

	„Jak jsou daleko?“ zeptal se Blake.

	„Asi pět kilometrů. Ten nejbližší bude blízko pisty maximálně za sedm osm minut. Musíme to zkusit. Když budeme utíkat, uvidí nás a postřílí. Prostě musíme vyvrátit ty dveře.“

	Přivázal k držadlům lano, posadil se za volant, uvedl do chodu pohon všech čtyř kol a závěrku obou diferenciálů.

	„Napni lano!“ zakřičel Blake.

	Selim zakýval hlavou, že rozuměl, zařadil rychlost a napnul lano, potom prudce přidal plyn. Sarah už zatím vyšplhala na kopec, aby hlídala pohyb obrněných vozidel. Byly to vojenské transportéry, pravděpodobně egyptské, a blížily se sice pomalu, ale jistě. Podívala se k hangáru: unimog pomalu odjížděl do hamady, ale vrata držela.

	„Přidej plyn, přidej, už se hnula!“ křičel Blake, který pozoroval, jak se vrata uprostřed, kde byl tah největší, kroutí.

	Z pneumatik unimogu se kouřilo, tak byly přehřáté, a byl cítit silný pach spálené gumy. Selim sundal nohu z plynu.

	„Mám strach, že ty gumy bouchnou! Couvnu a zkusím trhnout.“

	„Ne!“ zakřičel Blake. „Kdyby lano prasklo, tak tě ten náraz zabije!“

	„Jeden a půl kilometru!“ ozval se Sařin křik z kopce.

	„Nemáme na výběr!“ zakřičel i Selim a zařadil zpátečku.

	Ale když chtěl přidat plyn, Blake ho zastavil.

	„Počkej, bude to jen moment. Pomoz mi odmontovat zadní čelo korby.“

	Selim vyskočil, spolu s Blakem vyhákli zadní čelo a potom ho zastrčili mezi postranice za sedadlo.

	„To nás bude chránit,“ prohlásil Blake a posadil se na sedadlo spolujezdce.

	„Ne, doktore Blakeu, jděte ven!“

	„Tak už jeď, říkám ti! Někdo musí držet to čelo, jinak se při prvním nadskočení auta vyvrátí. Teď, nebo nikdy!“

	Selim přidal plyn, motor zařval a vůz prudce vyrazil po dráze. Na pár metrech zařadil dvojku a trojku a stiskl plynový pedál až k podlaze, zatímco Blake držel ze všech sil zadní čelo. Ve zlomku vteřiny se lano napnulo a síla tří tun řítících se rychlostí sedmdesát kilometrů za hodinu ho přetrhla. Zbytek proletěl vzduchem, práskl jako bič a s neskutečnou prudkostí zasáhl železný štít. Blake zakřičel bolestí, uvolnil stisk a stočil se na sedadle. Železo spadlo s rachotem dozadu.

	Selim se obrátil a čekal, až vítr odvane prach a kouř spálené gumy, pak řekl: „Jsou otevřená, doktore Blakeu.“

	Blake vystoupil a tak rychle, jak jen mohl, spěchal k hangáru. Uviděl, že Sarah už sedí v kabině falconu a startuje motory.

	„Mám polámaná zápěstí!“ zakřičel, aby přehlušil hluk, a ukázal jí zkrvavené ruce. Sarah pochopila a natáhla se, aby mu otevřela dvířka. Pak ho vyvlekla nahoru, zatímco on jen tiskl zuby, aby neječel bolestí.

	Podařilo se mu nějak se usadit, Sarah rychle dosedla na pilotní sedadlo, chytila řídicí páky, stáhla je dolů a letadlo vyjelo z hangáru.

	„Zastav!“ zakřičel Blake. „Stůj! Olsenova taška, papyrus! Nechal jsem ji v Selimově autě!“

	„Jsi blázen!“ zakřičela. „Už není čas!“

	Ale když rolovala po dráze, viděla Selimův unimog, jak se co nejrychleji rovná po boku letadla. Selim jim ukazoval tašku. V dálce se právě v tom okamžiku vynořila silueta prvního transportéru, který ihned začal pálit z kulometu.

	„Otevři!“ zařval Blake. „Otevři dvířka, nebo tě zabiju!“

	Sarah poslechla, vyvedená z míry jeho výrazem, a do kabiny prudce foukl vítr. Sarah sykla bolestí, ale zahryzla se do rtů a dál hlídala řízení. Blake se vyklonil ven, až téměř padl na Selima, a ten na chvíli pustil volant, postavil se a hodil mu tašku.

	Blake ji chytil víc předloktím než rukama a padl na podlahu. Sarah už zavírala dvířka a zajistila je.

	Obrněný transportér už dorazil na vrcholek duny a zaměřoval kulomet směrem k rozjezdové dráze.

	„Jsme v hajzlu, vidíš? Ty zatracenej paličáku, teď jsme v hajzlu!“

	Ale vtom zaslechli praskání samopalu a Blake viděl, jak se od plátů transportéru odrážejí svazky jisker. Selim střílel ze samopalu, který si opřel o motor unimogu. Zasažené vozidlo však dál směřovalo ke dráze, aby znemožnilo start falconu. Selim prudce zatočil doleva, až téměř převrátil unimog, a plnou rychlostí zamířil přímo na obrněnce. Tím ho donutil změnit směr, aby na něj mohl zaútočit.

	V okamžiku, kdy se kola falconu odlepila od země, uslyšeli Blake a Sarah explozi. Uviděli plameny a kouř, které se zdvihly v místě, kde se unimog srazil s transportérem.

	Sarah zapnula motory naplno. Letěla jen pár metrů nad zemí, aby se vyhnula radarům, a tak mohli zblízka vidět to ohnivé peklo, karoserie pokroucené žárem, spálená těla. Proletěla deštěm protiletadlových střel a světlic, nemyslela na nic, neslyšela nic, svírala zuby a dívala se přímo před sebe, až konečně zahlédla rozlehlou a klidnou azurovou plochu moře.

	Až potom si zhluboka vydechla a podívala se na muže vedle sebe. Také Blake se na ni díval. Očima plnýma slz.
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	Gad Avner prošel městem, které bylo zcela bez světel kvůli zatemnění, a dorazil na prostranství u Zdi nářků. Odtud zamířil přímo k oblouku pevnosti Antonia. Prostranství bylo prázdné a tmavé, jen oblohu na severu, na jihu a na východě neustále osvětlovaly záblesky: fronta se stále víc blížila k jeruzalémským hradbám.

	Armáda už sáhla na rezervy munice i pohonných hmot, které naopak nepřítel dostával ve velkém množství ze všech stran. Jehudaj uvedl do stavu pohotovosti zařízení pro odpálení nukleárních hlavic v Beer Ševa. Nemohl čekat, až raketomety generála Taksuna dorazí na dostřel a budou moci neutralizovat nukleární sílu Izraele. Což se s velkou pravděpodobností mělo stát nanejvýš do čtyřiadvaceti hodin, pokud právě zahájený protiútok skončí neúspěchem.

	Ferrario už na něho nějakou dobu čekal. Spolu prošli mezi dvěma strážnými, kteří hlídali vchod, a kráčeli tunelem až k místu, kde Avner posledně uviděl v severní stěně chodby napůl zasypané schody. Náhle se objevil Allon, jako by se vynořil ze zdi.

	„Nějaké novinky?“ zeptal se Avner.

	„Obnažili jsme to schodiště,“ odpověděl Allon. „Vede k jakési podzemní prostoře, která se rozkládá pod mešitou Al-Aksá až k prostoru před vchodem do Omarovy mešity. Musela to být krypta Chrámu, nebo možná cisterna.“

	Avner sebou trhl. „Mluvil jste o tom s někým?“

	„Proč se mě na to ptáte?“

	„Protože kdyby se někdo dozvěděl, že je možné se odtud dostat až pod mešitu Al-Aksá, museli bychom bojovat ještě s našimi radikály, kteří se nemůžou dočkat, až na planině Chrámu všechno srovnají se zemí.“

	„Přijali jsme veškerá opatření,“ řekl Allon, „ale únik informací se nedá vyloučit.“

	Avner změnil téma.

	„Co jste našli v té kryptě?“

	„Zatím nic moc, ale jde o dosti rozsáhlé prostory, omezili jsme se na povšechnou prohlídku. Raději jsme pokračovali na práci v chodbě.“

	„Tudy?“ zeptal se Avner a ukázal na průkop, který pokračoval do útrob hory.

	„Pojďte za mnou,“ vyzval ho Allon, „tahle chodba je něco neuvěřitelného. Prozkoumaný úsek už měří téměř kilometr.“

	Rozsvítil velkou ruční svítilnu, která jasně ozářila dlouhý úsek chodby, pak vykročil a druzí dva muži ho následovali. Stěny byly drsné, ale rovné a byly na nich vidět údery krumpáče.

	„Už jsem si udělal představu o tom, že tento tunel byl vyhlouben v několika etapách: centrální částí je důlní chodba, vyhloubená pravděpodobně Babyloňany během prvního obležení, která měla dopomoci ke zhroucení hradeb. K této části byl následně přidán další úsek, jímž teď procházíme, patrně jako protitah ze strany obležených.

	Poslední úsek měl asi sloužit jako tajná úniková cesta, která by v případě obléhání vyústila až za nepřátelskými liniemi. Ta rytina, kterou jsme viděli na začátku, ukazovala pravděpodobně k úseku, který končil v Kidrónském údolí. Z toho, co je nám známo, je jasné, že tuto cestu znali jenom kněží. Král Sedechiáš dal roku 586 zbořit část hradeb, aby mohl uprchnout i se svou rodinou a stráží směrem k Síloašské nádrži. Ale svaté nádoby z Chrámu byly odneseny do bezpečí právě tímto tunelem.“

	„Poslyšte,“ řekl Avner téměř proti své vůli, „existuje možnost, že by do bezpečí byla tímto způsobem dopravena i Archa úmluvy?“

	Allon se usmál. „Drahý inženýre, já věřím, že Archa je součástí mýtu už mnoho, mnoho století. Ale nevylučuju nic. Nicméně jestli vás zajímá můj názor,“ dodal a znovu vykročil, „doufám, že už nikdy nebude nalezena, pokud tedy existuje. Uvědomujete si, jaký výbuch fanatismu by vyvolala mezi lidmi?“

	„Uvědomuju,“ odpověděl Avner, „ale domnívám se, že v téhle chvíli opravdu potřebujeme zázrak.“

	Na to Allon už nic neřekl a kráčel dál. Občas se museli sehnout pod příliš nízkým stropem. Zastavili se až po půlhodině chůze v malém rozšířeném prostoru, vyhloubeném archeology směrem k podlaze nějaké rampy.

	„Kde teď přesně jsme?“ zeptal se Avner.

	Allon vytáhl z kapsy bundy mapu a ukázal na bod směrem k Betlému. „Přesně tady.“

	Avner zase vytáhl vojenskou mapu. Také na ní byl kroužkem označen bod.

	„Tyhle dva body jsou od sebe maximálně tři sta metrů,“ podotkl Ferrario.

	„No právě,“ přikývl Avner.

	„O čem to mluvíte?“ zeptal se Allon.

	„Poslouchejte,“ řekl Avner a zdvihl oči ke stropu chodby, „kolik je to odtud k povrchu?“

	„Málo, řekl bych tak mezi třemi a pěti metry. Téměř jistě právě tahle rampa vede na povrch,“ prohlásil a ukázal k základům zdi. Pak nad mapou pokračoval: „Tady, na tomhle zvětšeném detailu, jsme zaznačili pravděpodobný bod, kde ústí. Mělo by to být pod podlahou některého domu v této čtvrti.“

	Avner předstíral, že si dělá poznámky, a pak předal lístek Ferrariovi. Napsal na něj:

	 

	Okamžitě dej připravit komando: všichni v přestrojení, nikdo si ničeho nesmí všimnout. Musí být připraveni jít do akce v příštích hodinách.

	 

	Ferrario souhlasně přikývl a řekl: „Jestli už mě nepotřebujete, pane Kohene, vrátil bych se do práce. Uvidíme se později.“ Rozloučili se a Ferrario odešel stejnou cestou ke vchodu. Avner pokračoval dál s Allonem.

	„Ještě bych měl jednu otázku,“ řekl mu.

	„Mluvte.“

	„Kde byl Nabuchodonozorův tábor během obléhání roku 586?“

	„Víte, existují dvě názorové skupiny…,“ začal archeolog lehce povýšeným tónem.

	„Chci znát váš názor, Allone.“

	„Více méně tady,“ řekl archeolog a zabodl prst do mapy.

	„Myslel jsem si to,“ přikývl Avner. „Ty megalomane, ty zkurvysynu!“

	„Prosím?“

	„Ne, to nebylo na vás. Myslel jsem na jistého muže, kterého znám.“

	Místo, na které ukázal Allon, bylo opravdu velice blízko bodu na jeho vojenské mapě. Bodu, kde byla pravděpodobně umístěna radiostanice, kterou s takovými obtížemi objevil Ferrario se svými muži.

	„Poslouchejte, profesore,“ promluvil zase, „chci vás teď požádat o velikou oběť, i když vím, že jste velice unavený. Pošlu vám další dělníky, kteří budou pracovat pod vaším dozorem. Chtěl bych, aby ta rampa byla uvolněna do zítřejšího večera. Nemůžu vám říct proč, protože i já musím poslouchat rozkazy svých nadřízených, ale v takovém okamžiku, jaký právě prožíváme, se musí vyzkoušet všechno.“

	„Jsem si toho vědom,“ přikývl Allon, „uděláme, co bude v našich silách.“

	Avner vyšel ven a zamířil do sídla generálního štábu, kde Jehudaj bez ustání sledoval vývoj situace na svém trojrozměrném modelu. Americký satelit právě lokalizoval podezřelé zařízení asi dvě stě padesát kilometrů východně od Jordánu.

	„Co to může být?“ zeptal se Avner.

	„Podle mě je to radiostanice a zdroj, který jsme zaměřili mezi Jeruzalémem a Betlémem, by mohl být zesilovač.“

	„Ale čemu by sloužil?“

	„Ti tam nemají přístup k satelitům, a tak musí používat pozemní stanice. Viděli jsme to už při jejich postupu za písečné bouře. Podívej se: tyhle dva body tvoří perfektní rovnostranný trojúhelník s naší nukleární základnou v Beer Seva. Pravděpodobně připravují útok právě na ni.“

	„Znič vysílač za Jordánem. Mohlo by to být řídící středisko propojené s odpalovací rampou.“

	„To už jsme udělali. Ale objevil se znovu. Pravděpodobně je to mobilní zařízení, které ukrývají do podzemního bunkru. A radiostanice směrem k Betlému by mohla řídit úder na hlavní město.“

	„Na Jeruzalém? To by si netroufli. Je to přece i jejich svaté město.“

	„A co kdyby použili plyn? I Nabuchodonozor město vyklidil a odstranil jeho obyvatele. Tihle by mohli udělat totéž… jinými metodami.“

	„Co jsi zjistil u toho tvého archeologa?“

	„Zajímavou věc. Jak se dostat na pár metrů od betlémského vysílače a nemuset přejít dva kilometry nejnebezpečnější zóny, hlídané tisíci pěšáky Hamásu.“

	„To je dobrá zpráva.“

	„Možná ti za pár hodin řeknu ještě lepší, jestli mám dobrý odhad, ale zatím bych o tom raději pomlčel. A co naše ofenzíva?“

	Jehudaj začal na modelu ukazovat na oblasti, kde bojovaly jeho oddíly: „První útok právě probíhá, musíme šetřit s naftou a za nějaký čas i s municí. Za nějaký čas už budu vědět, jestli mám dát rozkaz do Beer Ševa, ať připraví k odpálení naše Gabriely s nukleárními hlavicemi. Aby pak nebylo příliš pozdě.“

	Avner se zadíval do podlahy: „Já půjdu do akce zítra v noci. Budu tě průběžně informovat.“

	Rozloučil se a odešel. Dal se odvézt do hotelu King David, aby si vypil pivo a přitom si srovnal myšlenky, než se vrátí domů. Donesli mu pivo a on si k němu zapálil cigaretu. Ještě pár hodin a dozví se, jestli jeho intuice byla správná, jestli jeho čich zkušeného starého špiona ještě funguje. Dlouho pak zvažoval každou možnost, a když zdvihl hlavu, stál před ním Ferrario. Měl na sobě bojovou uniformu s poručickými výložkami a na opasku pouzdro s pistolí.

	„Všechno jsem zařídil, pane, komando čeká jen na vaše rozkazy.“

	„Ale kam se chystáš ty, s touhle výbavou?“

	„S vaším dovolením, pane, na frontu. Požádal jsem, abych byl převelen.“

	„Už žádné košile od Armaniho?“

	„Ne, pane, ve vojenském krejčovství není velký výběr.“

	„A koho jsi žádal, abys mohl opustit službu u mě?“

	„Žádám o to vás, pane. Mnoho mužů umírá na frontě, aby nepustili nepřítele blíž k hradbám Jeruzaléma. A já chci také přispět svým dílem.“

	„To už děláš, Ferrario. A velice dobře.“

	„Díky, pane, ale já takhle nemůžu dál. Vy to už teď zvládnete i beze mě. Prosím vás.“

	„Jsi blázen, mohl ses po skončení univerzity vrátit domů, místo toho jsi zvolil tuhle vzrušující zkušenost semnou a teď chceš jít na frontu. Jistě to bude mnohem víc vzrušující, ale doufám, že si uvědomuješ, že je to taky velice nebezpečné.“

	„Uvědomuju, pane.“

	„Po Itálii se ti nestýská?“

	„Hrozně mi chybí. Je to nejkrásnější země na světě a je to moje vlast.“

	„Ale pak tedy…“

	„Erec Jisrael je vlastí duše a Jeruzalém je hvězdou na nebi, pane.“

	Avner pomyslel na Rás Udáš a na tajemství, které nechal pohřbít pod hromadou mrtvol, a nejraději by zakřičel: „Nic z toho není pravda!“

	Ale místo toho jen řekl: „Je mi líto, že tě ztrácím, ale pokud je to tvé rozhodnutí, nebudu ti bránit. Hodně štěstí, chlapče. Snaž se to přežít i se vším nádobím. Kdyby se ti mělo něco stát, spousta krásných děvčat u vás doma by mi to nikdy neodpustila.“

	„Udělám, co bude v mých silách… A vy, pokud můžete, přestaňte kouřit. Hrozně to škodí vašemu zdraví.“ Přiložil ruku k baretu: „Bylo pro mě ctí, pane Avnere.“ Pak se otočil a odešel.

	Avner ho sledoval, jak kráčí krokem ztěžklým vojenskými botami, a pomyslel si, že Italové dokážou být elegantní i v hadrech. Pak sklonil hlavu a díval se na zbytek své cigarety, která pomalu dohořívala.

	*

	Sarah se opřela o opěradlo.

	„Fakt bys to udělal?“ zeptala se a obrátila se k Blakeovi.

	„Co?“

	„Zabil bys mě, kdybych neotevřela ty dveře?“

	„Myslím, že ne. I proto, že mám zlomená obě zápěstí. Musel bych tě ukousat.“

	„Ale měl jsi výraz člověka, který je užuž připravený to udělat.“

	„Proto jsi otevřela. Zafungovalo to.“

	„Jak se cítíš?“

	„Ty prášky mi pomohly. Daleko líp. Ale ty jsi pěkně bledá. Co je ti?“

	„Nic. Jsem jenom k smrti unavená… Wille?“

	„Ano.“

	„Co říkala poslední část nápisu na sarkofágu v Rás Udáš?“

	„Říkala: ‚Ať jsi kdokoliv, pokud znesvětíš tuto hrobku, budou ti roztříštěny kosti a uvidíš, jak teče krev těch, které miluješ.’”

	„A proč jsi mi to neřekl?“

	„Nechtěl jsem tě děsit. Přesně to se právě teď děje. Polámal jsem si kosti a…“

	„Já se hned tak nevyděsím, Williame Blakeu. Šlo jenom o náhodu.“

	„No právě. Přesně to si myslím taky.“

	Pak chvíli mlčeli a promluvila Sarah.

	„To byla poslední slova?“

	„Ne. Ta říkala: ‚A to se zcela jistě stane, než slunce zapadne na východě.‘“

	Sáře se v očích mihl neklid: „Tedy nikdy. Je to neúprosná kletba, slunce nikdy nezapadá na východě.“

	„Nemysli na to,“ prohlásil Blake, „jsou to jenom staré magické formule.“ Pak si uvědomil, jak je najednou ospalý, ale když už usínal, uviděl, že v plexiskle kupole začíná odraz vycházejícího slunce tmavnout. Obrátil se a spatřil slunce na východě pomalu zapadat za obzor. Falcon ještě nenabral výšku, ale už byl stejně rychlejší než opačné otáčení země.

	Podíval se na Sarah s podivným úsměvem a řekl: „Někdy se to stává.“ Pak mu spadla hlava a usnul.

	Asi za hodinu ho probudily otřesy letadla, které prolétalo oblastí turbulencí. Obrátil se k Sáře a zeptal se: „Tak co, jak to jde?“

	Všiml si, že je smrtelně bledá a silně se potí. Pak uviděl na podlaze kabiny krvavou skvrnu.

	„Ježíši Kriste!“ vykřikl. „Co se ti stalo? Proč jsi mě nevzbudila?“

	„To když jsem otvírala dvířka… Střepina mi proletěla paží.“

	„Ach, Ježíši,“ opakoval Blake. „To je hrůza… Ale proč jsi mě neprobudila? Pojď,“ a pomáhal jí vstát, „sedni si na moje místo. Potřebuju trochu prostoru a taky mi musíš pomoct.“ Nemohl se uklidnit a opakoval pořád dokola: „To je hrůza, taková smůla, ksakru, taková smůla.“

	Vzal náplast a co nejlíp si zpevnil zápěstí. Když měl dojem, že jsou dostatečně jistá, vytáhl z kapsy skalpel, rozřízl ženě rukáv košile a pomalu jí uvolnil hemostatický obvaz, kterým si sama stáhla paži. Do zmodralého a napuchlého předloktí začala znovu proudit krev. Pak jí vydezinfikoval ránu, přiložil na ni gázu, přelepil náplastí, osušil jí čelo a donutil ji, aby vypila co nejvíc vody.

	Celé hodiny pak letěli ve tmě s automatickým pilotem. Blake Sáře čas od času otřel tvář nebojí zvlhčil rty trochou pomerančového džusu, který našel v zásobách letadla.

	V jedné chvíli se na něj Sarah podívala očima lesklýma horečkou: „Je taky možné, že ztratím vědomí. Musím tě naučit, jak se vysílá signál may day a taky jak seskočit padákem. Bojím se, že na to, abych tě naučila přistát s tímhle zařízením, už čas nemám…“

	„A co ty?“

	„Jestli máš rozum, tak mě necháš být. Když vyskočíš s mrtvou váhou, nemáš naději ani ty.“

	„Zamítá se, velitelko,“ prohlásil Blake, „bez tebe mě nebaví svět. Buď oba, nebo nic.“

	„Zatracenej paličáku, tím odepíšeš všechno, co jsme až doteď přežili.“ A našla ještě sílu zažertovat: „Víš, že ta tvoje odpověď by mohla být považována za odmítnutí poslušnosti nebo za vzpouru?“

	„Soudit mě můžeš, až dostaneme kola podvozku na zem. Až do té doby se odtud nehnu.“

	A pak ji nutil pít a všemožně ji držel při vědomí, až konečně palubní přístroje zachytily signál kontrolní věže letiště La Guardia v New Yorku.

	„Možná jsme to zmákli,“ zašeptala Sarah. „Teď mě dobře poslouchej. Musíš přesvědčit věž, aby nám dovolila přistát a aby předala tvou zprávu na patřičná místa. Já jsem udělala, co jsem mohla, teď je to už na tobě. Tak do toho, Wille.“

	*

	Námořní kapitán McBain zastavil vůz před vchodem do Pentagonu a dal se službou odvést do kanceláře generála Hookera.

	„Pane generále,“ sdělil mu nervózně, „kontrolní věž letiště La Guardia v New Yorku nás spojila s neznámým letadlem, které má na palubě zraněné, ale chce nám za každou cenu přeposlat zprávu mající absolutní přednost. Má to co dělat, domnívám se, s válkou a s teroristickou hrozbou, které právě čelíme.“

	Pak mu předal svazek listin, který držel v podpaží.

	Hooker ho vzal a začal v něm listovat. „Další vizionář, nebo věštec, nebo něco jiného?“

	„Popravdě řečeno, pane, tihle lidé vědí, že jsme vydíráni teroristickou hrozbou, i když přesně nevědí jakou. Náhodou se přes internet dostali do paměti počítače, uviděli podezřelou složku a podařilo se jim ji otevřít.

	Zjistili, že jde o velice sofistikovaný program vojenského zaměření, a napadlo je, že by to mohlo mít něco společného s hrozbou, která paralyzuje náš systém ozbrojené odpovědi.“

	Hooker zvedl hlavu: „Vy mi tu tvrdíte, že uspěli tam, kde zkrachovali všechny systémy naší intelligence! Nepřipadá vám celá tahle záležitost trochu podezřelá? Pokud je pravda to, co říkají, jak se jim podařilo obejít veškerou ochranutak zabezpečeného programu? A jak našli přístupové heslo? Kdyby to byli naši, tak bychom to věděli, a jestli to nejsou naši, na čí straně jsou?“

	„Pane generále, byl bych rád, kdybyste šel se mnou do řídícího střediska. Dal jsem už program zkopírovat, abychom ho mohli přehrát na obří obrazovku. Uvědomte si, že kdyby náhodou měli pravdu, chybí už jenom třináct hodin k nastartování finální operace.“

	Hooker zavřel fascikl, vstal z křesla a vykročil za kapitánem McBainem po chodbách, které vedly do řídícího střediska.

	„Komu patřil ten počítač?“

	„Jistému Omarovi Husseinimu…“

	„Arabovi?“ škublo to Hookerem.

	„Američanovi libanonského původu, profesorovi koptštiny v chicagském Orientálním institutu.“

	„A kde je teď?“

	„Není tady. Dal jsem jeho dům diskrétně hlídat.“

	„Diskrétně, McBaine? Jestli je pravda to, co mi tady vykládáte, tak je třeba vyrazit dveře a sebrat ten zatracený počítač, který z nás až doteď dělal hlupáky.“

	„Naši experti tvrdí, že je tam ochranný systém. Vyřadit počítač by se mohlo rovnat odpálení bomby, vlastně tří.“

	„Tak se do něj dostaňte, jako to udělali tihle!“

	„To není tak jednoduché, pane generále. Jsou tam koptské znaky, soubory v hieroglyfické egyptštině, v arabštině, takový psaný průřez válečným bojištěm. Pokoušíme se o to s pomocí našich spolupracovníků.“

	„Podařilo se vám aspoň dostat z nich, kdo jsou?“

	„Ne.“

	„A proč?“

	„Protože nikomu nevěří.“

	McBain otevřel dveře a pustil svého nadřízeného jako prvního do sálu řídícího střediska. Operátoři právě na obrovské obrazovce otvírali program podle pokynů mužského hlasu, který vycházel z reproduktorů a jehož pozadí tvořil hluk motorů.

	Hooker rychle mrkl na obrazovku radaru: „Víte, kde asi jsou?“

	„Odklonili je na vojenské letiště ve Fort Riggs,“ sdělil mu další důstojník. „Vyslal jsem tam pro jistotu vrtulník s vojenskými lékaři.“

	„Trvám na svém,“ řekl Hooker, „kdo nám zaručí, že tenhle program pro nás nepředstavuje hrozbu, nebo že jí není ono letadlo?“

	„Na můj rozkaz už byly provedeny veškeré kontroly, generále,“ odpověděl McBain, „a můžu to absolutně vyloučit. Pojďte, prosím.“

	Zavedl ho před monitor propojený s videem a počítačem: „Nechal jsem si od FBI poslat videokazety kamerového systému ve vestibulu Chicago Tribune, natočené toho dne, kdy byla do novin dopravena kazeta s výhrůžkou nukleární hrozby. Podívejte se.“

	Pustil kazetu zrychleně a pak normální rychlostí v místě, kde se objevil vestibul Tribune. Bylo vidět, jak před budovou zastavuje dodávka Federal Expresu a vystupuje z ní poslíček s balíčkem.

	„V tom balíčku je videokazeta,“ vysvětloval McBain. „A teď, dobře se dívejte.“ Zmáčkl tlačítko a zastavil obraz, pak zvětšil jeden detail v pozadí záběru. Bylo na něm vidět auto stojící na kraji ulice a muž, který s heverem v ruce vyměňoval pneumatiku. Zoom ještě víc zvětšil detail toho muže a pak jeho obličeje, až dostali rozmazaný, ale celkově rozeznatelný obrázek. Pak McBain naklepal pár dalších povelů a vedle obrázku se objevila jasně zřetelná tvář. „A tohle je fotografie doktora Omara Husseiniho, kterou jsme si dali poslat sekretariátem Orientálního institutu. Jak vidíte, není pochyb, že jde o stejného muže. Zůstává jedině možnost, že by tudy Husseini v inkriminovaném okamžiku projížděl čirou náhodou, ale to je velice nepravděpodobné.“

	„Pane,“ skočil mu do řeči programátor, „dekódovali jsme ten program.“

	Hooker s ním zamířil před hlavní obrazovku, na níž blikala obrovitá písmena nápisu
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	„Je postavený na rotování tří objektů v šesti následných cyklech, z nichž každý trvá čtyřiadvacet hodin,“ začal vysvětlovat programátor, „po třech stále se měnících místech, a po šestém cyklu se zahájí konečná akce. V případě jakéhokoliv zásahu se konečná akce rozběhne okamžitě, nebo se možná aktivuje rezervní okruh. Dekódovali jsme hesla tří míst: jedná se o tři města ve Spojených státech. Ta ze šestého cyklu jsou New York, Los Angeles a Chicago. Je zbytečné říkat, že objekty v pohybu jsou přenosné nukleární bomby, které už hledáme. Neustálým přemisťováním ztěžují jejich lokalizaci.“

	„To je divné,“ prohlásil Hooker a upřeně sledoval obrazovku, „proč ne Washington?“

	„To je ta orientální mentalita. Pro ně je mnohem bolestivější, když jsou zasaženy city, to, co je pro člověka nejcennější, než být fyzicky zničen. V jejich plánu má prezident zůstat nezraněný, aby se díval na zmasakrování národa.“

	Vtom k nim přistoupil spojovací důstojník. „Pane, máme odpověď z Jeruzaléma.“

	„Poslali jsme Husseiniho fotografie Mossadu,“ vysvětloval McBain a zamířil k monitoru, na kterém se právě objevila sada snímků. Byl na nich mladý muž s velkými kníry a s hlavou ovázanou tradiční kúfijou.

	Hooker si nasadil brýle a naklonil se blíž. Upřeně sledoval portréty, zatímco operátor pomocí grafického editoru odstraňoval kníry, kúfiju, nechal zřídnout a zbělet vlasy, prohloubil vrásky.

	„Můj Bože…,“ řekl. „Můj Bože, Husseini je… Abú Ghaj!“

	„Teďuž myslím není pochyb,“ prohlásil McBain. „Husseini je klíčem k tomu všemu. Musíme ho najít. Máme na to necelých třináct hodin.“

	Hooker k sobě zavolal celé osazenstvo: „Dobře mě poslouchejte. Zaprvé, najděte jakéhokoliv počítačového génia, který se dostane do toho programu a zastaví ho, aniž by všechno vyhodil do povětří. Zadruhé, prosejte Husseiniho, zkontrolujte jeho doklady, poznávací značku auta, kreditní karty, doklady o sociálním pojištění, platební karty. I kdyby jen nabral benzin nebo si dal předepsat prášky na spaní nebo si třeba koupil spodky v obchodním domě, je náš. Zatřetí, zjistěte totožnost těch tří komand, která mají bomby, a zlikvidujte je, než stačí říct amen. A pak zneškodníme ty bomby, pokud se nám to podaří. Tak do toho!“

	Vtom k němu přistoupil poddůstojník, odpovídající za přenosy. „Špatná zpráva, pane. Ofenziva generála Jehudaje selhává. Nevylučují použití nukleárních hlavic v Beer Ševa, už začala přípravná fáze.“

	Hooker padl do židle a zakryl si obličej rukama. Vtom k němu přispěchal McBain.

	„Mám znovu na lince letadlo, pane, chcete jim něco říct?“

	„Ano,“ odpověděl Hooker a přistoupil k mikrofonu. „Tady je generál Hooker, Pentagon. Slyšíte mě, neznámé letadlo?“

	„Slyším vás, generále.“

	„Měli jste pravdu. Všechno je tak, jak jste řekli. A ti tři ‚oslové‘, kteří se objevují v souboru, jsou tři přenosné nukleární bomby, které můžou vybuchnout za třináct hodin a čtrnáct minut ve třech velkých městech Spojených států. Doktor Husseini je známý terorista, který byl aktivní v polovině osmdesátých let. Jeho bojové jméno zní Abú Ghaj. A teď, pokud chcete, můžete říct svá jména. Nehrozí vám žádné nebezpečí.“

	Nekonečnou minutu bylo v operačním středisku ticho, pak hlas řekl: „Jmenuji se William Blake a jsem kolega doktora Husseiniho z Orientálního institutu. Jsem na palubě letadla typu Falcon 900EX, které řídí Sarah Forrestallová z Warren Mining Corporation, ale je zraněná. My dva jsme jako jediní zůstali naživu z tábora v Rás Udáš v Negevské poušti.“

	Hooker se opřel o zeď jako zasažený bleskem.

	„Haló? Slyšel jste mě, generále?“

	„Ano, slyšel, pane Blakeu. Zřetelně a silně.“

	„Poslouchejte, generále, já nevěřím, že doktor Husseini by chtěl nechat vybuchnout ty bomby. Možná byl kdysi terorista, ale byl to jeho způsob, jak bojovat proti příliš silným nepřátelům. Dnes už určitě terorista není a neprolil by krev nevinných lidí. Ten program pravděpodobně funguje bez jeho vědomí, něco jako počítačový vir, rozumíte mi? Možná i on je obětí nějakého vydírání… Rozumíte?“

	„Rozumím, pane Blakeu.“

	„Nezabíjejte ho, generále.“

	„Nemáme v úmyslu někoho zabíjet. Snažíme se zachránit spousty životů nevinných lidí. Teď vás předám řídící věži.“

	„Už taky nemáme moc benzinu. Řekněte jim, ať nám umožní přistát co nejdřív. Hodně štěstí, generále.“

	Hooker se obrátil k McBainovi: „Spojte mě s Jeruzalémem, heslo Abšalóm.“

	„Abšalóm na lince, pane,“ oznámil McBain po chvíli, „můžete mluvit.“

	Hooker si vzal mikrofon.

	„Tady Hooker.“

	„Tady Avner, mluvte, generále.“

	„Potvrdíte mi snad, že už připravujete spuštění nukleární reakce?“

	„Nemáme na výběr.“

	„Dejte mi šest hodin. Máme k dispozici nové zprávy.“

	„Už jednou jsme čekali a takhle to dopadlo.“

	„Avnere, dostali jsme se do toho odpalovacího programu a naši technici se ho teď pokoušejí zastavit.“

	„Jak jste to dokázali?“

	„Někdo nám pomohl.“

	„Kdo?“

	„Raději bych vám to sdělil, až bude po všem.“

	„To je velký risk, který jste už na sebe vzal jednou… s nedobrými výsledky.“

	Hooker se udržel a nevybuchl. Pár vteřin se rozmýšlel.

	„William Blake a Sarah Forrestallová jsou naživu a přilétají sem na palubě falconu Warren Mining Corporation. To oni nám všechno sdělili.“

	„Je to záminka, aby se dostali na americké území. Sestřelte je. Je to určitě past a vy do ní padáte.“

	Hooker si vzpomněl na Blakeova slova: „Možná byl kdysi terorista, ale byl to jeho způsob, jak bojovat proti příliš silným nepřátelům…“ Blake tedy obhajoval teroristu?

	Znovu promluvil Avner: „Co riskujete, Hookere? Jestli vám dali správný klíč, obětujete dva životy, abyste jich zachránil milion. Jestli je to léčka, a já jsem o tom přesvědčený, riskujete strašlivou katastrofu. Ti dva nechali Taksunovými vrtulníky zmasakrovat všechny z Rás Udáš, včetně deseti vašich mužů. Nezapomínejte na to. Víte vlastně, kdo je na palubě toho letadla? Poslechněte mě, Hookere. Až všechno skončí, pochopíte, že jsem měl pravdu. Sestřelte je, než bude příliš pozdě. Je jasné, že ten program jim dali Taksunovi agenti, aby vás zmátli a abyste ztratili čas, ne-li ještě něco horšího. A jak asi mohli odletět z válečné zóny, uvažujte, Hookere!“

	Hooker si otřel zpocené čelo.

	„Udělejte to,“ dodal Avner, „a já vám zaručuju, že zastavím nukleární reakci v Beer Ševa… Přesvědčím generála Jehudaje, věřte mi, ale jen na pět hodin, ani o minutu víc. A potom, ať se bude dít cokoliv, rozpoutáme peklo. Vzpomeňte si na Knihu Soudců, Hookere. Co řekl Samson? Nechť zemře život můj s Filištýnskými!“

	Hooker zavřel oči, aby se uklidnil. Pokusil se s chladnou myslí zvážit všechny informace, které měl k dispozici, pak řekl: „Tak dobrá, Avnere. Udělám to.“

	Obrátil se k McBainovi: „Za pět minut chci mít své letadlo připravené k odletu. Letím do Chicaga.“

	Blake se vrátil do pilotní kabiny s gázou a čistým lihem a pokusil se Sáře vyčistit ránu na paži. Žena se napjala bolestí.

	„Jsem špatný ošetřovatel a nulový pilot,“ prohlásil, „ale ty už nejsi schopná dál řídit. Vystřídám tě u řízení a pak mi dáš instrukce, třeba to nějak zvládnem.“

	Sarah mu skočila do řeči: „Hovno, máme návštěvu.“

	„Co se děje?“

	„Stíhačka na deseti hodinách, vzdálenost dvanáct. Sestřelí nás, Wille, neuvěřili ti.“

	Blake se zadíval na siluetu letadla, které se k nim přibližovalo. „Ksakru,“ zaklel, „přesvědčil mě, abych se mu představil. Myslel jsem, že pak už nebude mít žádné pochybnosti…“

	Sarah se dívala na krajinu pod sebou, místy pokrytou sněhem, v němž výrazně svítily červené střechy domů nějakého městečka. „Ještě máme možnost. Zamířím dolů k tomu městu, tam na mě nemůžou střílet. Ty vyskočíš s padákem a já už to nějak udělám. Dostanu se z toho, neboj se.“ Posunula knipl dopředu a nos letadla se sklonil dolů. „Navleč si padák, nemáme víc než dvě minuty.“

	„Ani mě nenapadne…,“ začal Blake, ale už větu nedokončil. V rádiu se ozval hlas: „Tady kapitán Campbell letectva Spojených států, mám příkaz doprovodit vás až k místu přistání: následujte mě prosím a vítám vás doma.“

	„Poletíme za vámi, kapitáne,“ zajásala Sarah, „s velkou radostí.“

	Přistáli za deset minut, s posledními kapkami benzinu, na vojenské základně blízko Fort Riggs. Vojáci je okamžitě doprovodili do vrtulníku, připraveného na dráze. O Sarah začali pečovat dva ošetřovatelé a chtěli ji odnést na nosítkách k sanitce, ale odmítla to. „Jedu s tebou,“ řekla Blakeovi, „chci být u toho, až tohle všechno skončí.“

	Nikdo ji nedokázal přesvědčit, a tak ji ošetřovatelé předali lékařům, kteří čekali na palubě vrtulníku. Jeden jí ošetřil ruku, druhý okamžitě zavedl transfuzi. Pak dostala sedativum, aby usnula.

	Dvě hodiny nato přistáli v Chicagu na letišti Midway. Hustě pršelo. Na konci dráhy čekala ambulance s nastartovaným motorem a generál Hooker choulící se v pršiplášti.

	Sarah okamžitě přenesli do sanitky a Blake se s ní rozloučil dlouhým polibkem a objetím. „Odpusť mi to, byla to všechno moje vina.“

	„Byla to vůle osudu,“ usmála se Sarah unaveně. „A podruhé už nikde nezapomínej tu svou blbou tašku.“

	„Přijdu za tebou! Byla jsi fantastická!“ zakřičel ještě Blake do dvířek ambulance.

	Hooker k němu napřáhl ruku, ale okamžitě ji stáhl, když viděl, že Blake má levačku i pravačku v objemných obvazech. „Vítám vás doma,“ řekl, „musíte být taky vyčerpaný. Pojďte, zase nastoupíme do vrtulníku. Je tam určitě lékař, který se o vás postará.“

	„Když jsem uviděl tu stíhačku, na mžik jsem si byl jistý, že nás chcete sundat,“ prohlásil Blake, když za ním vykročil. „Sundat vás? A proč?“ zeptal se Hooker s překvapeným výrazem. Nastoupili, pilot zvýšil otáčky vrtule a stroj se pomalu zdvihl k bledé obloze.

	„Nevím,“ zaváhal Blake, „v poslední době nás nikde moc srdečně nevítali… Jak to všechno vypadá?“

	Přistoupil k němu lékař, píchl mu anestetikum a pak mu začal sundávat obvazy z rukou. Potom mu přiložil dlahy a zpevnil je elastickými obinadly.

	„Bojujeme s časem,“ odpověděl Hooker. „Scházejí už jenom čtyři hodiny k nastartování konečné operace. Naši technici se snaží zneškodnit systém, ale nejsme si jisti, jestli je jediný. Může existovat jeden zásobní, o kterém nevíme. Husseini není k nalezení. Možná si něčeho všiml a už pár dní se neukázal doma. Před čtyřmi hodinami byl prezident nucen pronést projev k národu, v němž pochopitelně část pravdy zamlčel, a obyvatelé, žijící v centrálních oblastech, budou evakuováni do podzemních krytů, do prostor metra, případně pryč z města.

	To je všechno, co se dá udělat. Tři metropole, tedy New York, Chicago a Los Angeles, mají dohromady téměř čtyřicet milionů obyvatel. Panika by nebyla zvládnutelná a celá operace by trvala nejmíň týden. A my máme k dispozici jenom pár hodin. Husseini už ostatně ví, že my víme, jinak by se už vrátil domů. Možná zjistil, že byt hlídáme, nebo ho někdo varoval.“

	„Taky si myslím. Ovšem je pravda, že ještě nevyslal žádný rozkaz k odpálení. Pokud tedy je v jeho moci to udělat.“

	„Všechny pokusy ho najít selhaly. Nepoužil kreditní kartu, netankoval benzin, nevyzvedl si peníze z banky, vůbec nic. Jako by se rozplynul.“

	„Husseini byl svého času nepolapitelný bojovník Abú Ghaj, generále. Vydrží celé dny bez jídla, bez vody, bez mytí, dokáže se ukrýt kdekoliv, třeba v kanálech. Pro něj neplatí naše měřítka.“

	„Bez něho ale nedokážeme lokalizovat ta tři komanda. Program Armageddon nedává žádný návod ani nasměrování.“

	„Podle mě je přesvědčený, že ovládá zbraně odplaty, která se neuskuteční v případě, když islám zvítězí nad Izraelem a padne Jeruzalém. Není řečeno, že ví, že bomby mohou vybuchnout kdekoliv. Jsem si jistý, že Husseini není schopný přečíst tento program a rozumět mu.“

	„Ale co tedy můžeme dělat?“

	„Kam teď letíme?“

	„Do našeho řídícího střediska v Chicagu. Přestěhoval jsem se sem, protože tady je Husseini a ten je úhelným kamenem všeho.“

	Pak pár minut mlčeli a Blake okýnkem hleděl na tisíce světel svého města, na ulice a autostrády bičované lijákem, ucpané auty lidí prchajících před nebezpečím. A přes všechna negativa si uvědomil, jak moc mu Chicago chybělo, a najednou věděl, že za každou cenu musí zabránit tomu, aby se mu stalo něco strašlivého.

	Náhle sebou trhl: „Generále, jedno ale dělá určitě. Poslouchá rádio. Sežeňte mi okamžitě dřevěný beduínský hmoždíř a paličku.“

	Hooker vyvalil oči: „Co jste to řekl?“

	„Slyšel jste dobře: dřevěný hmoždíř a paličku, takový, jaký používají beduíni na Arabském poloostrově.“

	„Ale to jsou věci z neolitické kultury, kde je najdu tady v Chicagu?“

	„To nevím. Dejte třeba prohledat muzea nebo antropologické a etnografické ústavy, ale sežeňte ho, prosím vás… A ještě jedna věc, sežeňte mi bubeníka.“

	„Bubeníka?“

	„Mám polámaná zápěstí, generále, nemůžu tlouct paličkou v hmoždíři.“

	Hooker nevěřícně zavrtěl hlavou, ale pak se spojil s řídícím centrem a předal rozkaz. „Všechny komentáře jsou nemístné, dokonce zakázané,“ dodal ještě. „Přistáváme za deset minut, pokuste se mě nezklamat.“

	Bizarní předměty jim během půl hodiny dopravil poslíček z Fieldova muzea a bubeníka přivezli taxíkem. Byl to mladík černé pleti, jmenoval se Kevin a hrál v rapové skupině v Cotton Clubu v centru Chicaga.

	„Poslouchej mě dobře, Kevine,“ řekl mu Blake, „prsty ti vyťukám rytmus na desku stolu a ty mě přesně napodobíš paličkou v hmoždíři. A ti pánové tady tě nahrají na kazetu. Rozumíš?“

	„Klukovská hra,“ prohlásil Kevin, „tak začni, kámo.“

	Před udivenýma očima generála Hookera a ostatních důstojníků začal Blake bubnovat prsty do stolu a Kevin začal hned za ním, téměř instinktivně. Vyluzoval z improvizovaného nástroje suchý, výrázný zvuk, jednoduchý a sugestivní rytmus, který Blake poprvé uslyšel v bytě Omara Husseiniho na Štědrý večer a podruhé pak přede dvěma dny ve stanu šejka v El Můra.

	Když skončili, obrátil se Blake k Hookerovi: „Zařiďte, ať tenhle zvuk vysílají každých deset minut na všech stanicích, dokud vám neřeknu, abyste přestali. A… důvěřujme Bohu.“

	Pak opatrně vzal své zavazadlo. „Teď mě omluvte, musím si zajít na toaletu. Kromě jiného si potřebuju převázat ruce.“

	Vyšel na chodbu směrem ke dveřím, které mu ukázali, ale místo aby vešel dovnitř, pokračoval až k výtahu a sjel dolů do garáží. Stála tam spousta civilních aut i šedozelených vojenských vozidel. Nastoupil do prvního, které mělo klíčky v zapalování, nastartoval a plnou rychlostí projel kolem strážného, který od něho chtěl propustku.

	Hodiny řídil v neustávajícím lijáku, zuby měl sevřené a snažil se zapomenout na bolest v zápěstích, která zase sílila, protože už pominul účinek anestetika. Hlavní tahy vedoucí ven z města byly přeplněné. Změnily se v bábel výkřiků, zácpy a troubení klaksonů, proto Blake, hned jak to bylo možné, zatočil na periferii, kde lidé žili v takové bídě, že neměli strach ani z atomové bomby.

	Okamžitě zapnul autorádio, a než dorazil do svého bytu, slyšel, že stanice přerušují svůj program a vysílají podivný rytmický zvuk, monotónní bubnování, které občas přecházelo v prudké, zvučné bušení. Kevin byl mistr svého oboru.

	Nechal vůz na parkovišti a běžel v dešti ke dveřím. Vytáhl z kapsy klíče a trochu s obtížemi odemkl.

	Malý byt byl studený a tmavý, tak jak ho opustil při odjezdu. Zloději věděli moc dobře, že by tady nenašli nic zajímavého, a tak se do takových míst ani nesnažili dostat.

	Rozsvítil a zapnul topení. Ve spíži plné konzerv našel zavřenou plechovku s kávou, otevřel ji, připravil filtr, nalil do konvice vodu a postavil ji na vařič. Pokusil se trochu uklidit, ukládal na místo boty a zaprášené kousky oblečení a zapnul rádio. Zaslechl klasickou hudbu: byl to Haydn.

	Posadil se a zapálil si cigaretu.

	Uběhla asi hodina a z okolí nebyly slyšet žádné zvuky nebo hluk. Možná všichni odjeli pryč nebo se rozhodli v tichu čekat na Boží soud.

	Z rádia znovu, a asi zbytečně, zaznělo rytmické bušení a Blake si pomyslel, že se asi úplně zbláznil. Některé věci se dějí jenom v pohádkách. Vypnul ho vzteklým pohybem, pak zapnul vařič a dal vařit kávu. Zdálo se mu, jako by se v těsném prostředí jeho minibytečku vznášely duše Gordona a Sullivana, pokoj jejich duším. Možná už brzy je řada na něm, na Sarah nebo bůhví na kolika dalších.

	Někdo zaklepal na dveře.
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	„Čekal jsem tě,“ řekl Blake, „pojď dál, prosím tě, a posaď se.“

	Omar Husseini se jen stěží držel na nohou, byl promoklý, zarostlý a neučesaný. Hluboké kruhy pod očima a zarudlé oči svědčily o tom, že už dlouho nespal.

	„Jak ses dokázal vrátit… a co to máš s rukama?“ zeptal se a padl na židli.

	Byl bledý a třásl se zimou. Svlékl si mokrý plášť a Blake ho položil na radiátor. Pak Husseinimu přes ramena přehodil starou přikrývku a dal mu do ruky šálek horké kávy.

	„Je čerstvá,“ řekl, „právě jsem ji uvařil.“

	„Slyšel jsem zvuk hmoždíře,“ usmál se matně Husseini, „a pomyslel jsem si: někdo tady někde právě připravuje kávu, a tak…“

	Nedokončil větu, přiložil šálek k ústům a vypil pár doušků. „To je divné,“ promluvil potom, „oba v sobě nosíme strašlivé tajemství… A před pár týdny jsme byli dva obyčejní usedlí profesoři. Není ten život podivný? Řekni mi, jaká je hrobka Velkého Vůdce? Viděl jsi jeho tvář?“

	Blake k němu přistoupil. „Omare, poslouchej mě. To tvé tajemství teď může způsobit zlo. V tvém počítači jsme objevili automatický mechanismus, který za tři hodiny odpálí tři nukleární bomby ve třech městech Států.“

	Husseini ani nemrkl. „Nic takového se nestane. Jeruzalém se chystá kapitulovat a všechno brzy skončí. Bude uzavřena dohoda a na tyhle strašlivé dny lidé brzy zapomenou. A pak, vis… Žádná země na světě nedisponuje takovými nukleárními zbraněmi, které nepotřebují rozbušku. Nevěřím, že tyhle bomby vybuchnou.“

	„A ty si myslíš, že to můžeme riskovat jenom na základě téhle naděje? Víš moc dobře, že by to bylo bláznovství, Omare. Nebo ti mám říkat… Abú Ghaji?“ Husseini prudce zdvihl hlavu a zadíval se Blakeovi do očí. Ten mluvil dál. „Můj Bože, jak ses mohl propůjčit k něčemu takovému? Naplánovat masakr milionů nevinných lidí?“

	„To není pravda! Bojoval jsem, když to bylo třeba, a domníval jsem se, že jsem už splnil svůj úkol. Ale minulost se někdy vrací, i když si myslíš, žes ji navždy pohřbil. Byl jsem požádán, abych podržel tu strašlivou hrozbu nad hlavou tohoto národa, dokud nebude obnoveno právo našich národů… Nic jiného. A to jsem udělal… To jsem musel udělat! Ale já nejsem kat. Žádný masakr nebude.“

	„Jenom tři hodiny, Omare, a pak miliony lidí zemřou, pokud se nám nepodaří zastavit ten mechanismus: a pomoci nám můžeš jenom ty. Dal jsem operátorům v Pentagonu přístupový kód k programu, který jsi nazval Armageddon. Už mi věříš?“

	Husseini vytřeštil oči zarudlé únavou. „Ale jak…“

	„Nemám čas ti to vysvětlovat. Chci vědět jedinou věc: když bude počítač zablokován během běžícího programu, co se stane?“

	„Já nevím.“

	„Kde jsou ti ‚oslové‘ koupení na trhu v Samarkandu?“

	Bylo vidět, že Husseiniho na nejvyšší míru překvapilo, když slyšel, jak dobře zná Blake nejtajnější jazyk z jeho počítače.

	„O tom nemůžu mluvit.“

	„Musíš.“

	„Když to udělám… Mám syna, Blakeu… Syna, o němž jsem si myslel, že jsem ho ztratil. To jemu jsem věnoval každou svou akci, každou bitvu, ve které jsem byl po celé ty roky, kdy rostla sláva terminatora Abú Ghaje. Myslel jsem, že jsem ho pohřbil na ubohém hřbitůvku v údolí Beká, a oni mi teď dali důkaz, že žije a že je v jejich rukou. Když promluvím, vystavím ho trýznění bez konce a bez hranic… Ty to nemůžeš pochopit, neznáš to. Existuje svět, v němž bída, hlad, boj lidí bez domova zabíjí soucit a umožňují nepředstavitelné hrůzy…“

	„I Abraham byl připravený obětovat svého jediného syna jenom proto, že ho o to požádal Bůh. A tebe o to žádají tisíce nevinných žen a dětí, které budou spáleny nebo zasaženy a odsouzeny k pomalému krutému umírání. Omare, můžu ti dokázat, že ti lhali. I když Jeruzalém bude na kolenou prosit o milost, bomby stejně vybuchnou. Počkej chvíli, prosím tě.

	Vzal telefon a vyťukal číslo. „Jsem William Blake,“ řekl, jakmile se na druhém konci někdo ozval, „dejte mi generála Hookera.“

	„Blakeu! Co jste to udělal? Kde jste? Nezbytně potřebujeme…“

	Blake mu skočil do řeči: „Generále, řekněte mi, co se teď děje v programu Armageddonl“ Gestem k sobě zavolal Husseiniho, aby slyšel odpověď.

	„Pracujeme na Husseiniho počítači, ale je to tak, jak jsme se obávali. Operátoři zjistili, jak zastavit program odpalu, ale když to udělají, okamžitě se vyšle rozkaz do druhého systému. Když ho vypnou, stane se totéž. Bomby vybuchnou půl hodiny po sobě: první exploze nastane za dvě hodiny a čtyřicet minut, další budou následovat. Požádali jsme Rusy, aby nám pomohli, ale nemůžou to udělat, pokud neznáme typ zařízení, která byla nainstalována na jejich území.“

	„Generále, já…,“ upřeně se zahleděl svému příteli do očí, „doufám, že vám budu moci brzy předat důležité informace. Hlavně nikam neodcházejte a… dejte pozor na paní Forrestallovou.“

	„Blakeu! Sakra, řekněte mi, kde…“

	Blake položil sluchátko a obrátil se k Husseinimu. Zeptal se ho bezbarvým hlasem: „Dáš si ještě jednu kávu, Omare?“

	Husseini se posadil a zahleděl se na podlahu. Uzavřel se do mlčení, které jako by nemělo konce. Když zdvihl oči, byly plné slz.

	Strčil ruku do vnitřní kapsy saka a vytáhl malou černou krabičku: „Tenhle přístroj obsahuje kopii programu, který je v počítači, a musím ji mít s sebou stále, pro případ, kdybych odešel od hlavního počítače. Víc nevím.“

	„Dá se propojit s telefonem?“

	Husseini přikývl: „Kabel je uvnitř. A najdeš tam i malou plastovou kartu, na níž je heslo.“

	Blake otevřel krabičku a našel kartičku. Byl na ní nápis klínovými písmeny, která tvořila slovo Nabuchadrezzar: Nabuchodonozor.

	Řekl: „Díky, Omare, rozhodl ses správně. A teď musíme doufat, že štěstí stojí při nás.“ Znovu zavolal operační centrum a chtěl mluvit s generálem Hookerem.

	„Generále, mám záložní program, zapněte prosím hlasitý odposlech, ať mě slyší vaši programátoři… Vypadá to, že jde o přenosný počítač, velice výkonný a sofistikovaný. Hned ho připojím k telefonu, spojte linku s hlavním počítačem. Až vás požádá o přístupové heslo, zmáčkněte home a uvidíte nápis klínovým písmem. Klikněte na něj myší a program se otevře… Ještě něco, generále, můžete zastavit vysílání toho bubnování. Už ho nepotřebujeme. Hodně štěstí.“

	Posadil se na židli a sledoval na malé obrazovce LED, které ukazovaly přenos informací telefonní linkou.

	„Máš ještě trochu kávy?“ zeptal se Husseini.

	„Jistě, najde se i něco ke kouření,“ odpověděl Blake. Nalil mu kávu a zapálil mu cigaretu.

	A pak zase mlčky seděli jeden proti druhému v pokoji, který se už začínal ohřívat, a poslouchali, jak na zamlžená okenní skla dopadají kapky. Blake se podíval na hodinky: chybělo devadesát pět minut do začátku apokalypsy.

	Husseini se roztřásl. Ani přikrývka, kterou měl přes ramena, ani teplý nápoj nedokázaly přemoci chlad v jeho duši.

	Pak LED na malé obrazovce zhasly: přenos skončil. Blake vytáhl kabel a položil sluchátko telefonu.

	Počkal pár minut a pak vyťukal známé číslo: „Tady Blake, jsou nějaké novinky? Ano, poslouchám… Rozuměl jsem, opuštěná továrna na křižovatce mezi Stevenson Expressway a Dan Ryan. Ne, není to daleko od místa, kde právě jsem. Můžeme se sejít za půl hodiny na parkovišti u McKinley Parku. Dobře, generále, uvidíme se tam.“ Položil sluchátko a obrátil se k Husseinimu:

	„Našli bomby. Ta, která má vybuchnout v Chicagu, je na úrovni křižovatky mezi Stevensonovou a Dan Ryan, v opuštěné budově Hoover Bearings, kterou obsadili tři ozbrojení teroristé. Jeden z nich, jediný, který nemá zakrytý obličej, se zabarikádoval v kabině jeřábu, asi třicet metrů nad zemí. Má tam kulomet… a kolem prchají tisíce lidí, kteří se chtějí dostat z města. A je tam tunel pod Chicago River. Jestli bomba vybuchne, způsobí katastrofu, jakou si nedokážeme představit. Ani se odtud nehni. Vrátím se pro tebe.“

	Husseini neodpověděl. V té chvíli pochopil, že ho Abú Ahmid nikdy nepřestal považovat za dezertéra, a vytušil trest, jaký mu připravil.

	Blake vyšel na ulici, po které se proháněly ledový vítr a déšť, zamířil k autu a vyrazil k místu schůzky. Kolem plnou rychlostí i v protisměru jezdily policejní vozy a na rozích ulic neustále houkaly poplašné sirény. Připadal si jako v nějakém starém filmu o druhé světové válce.

	Vjel na parkoviště a spatřil Hookerův vůz, jak sem přijíždí z 35. ulice. Několikrát zatroubil.

	„Speciální jednotky jsou už na místě, Blakeu! Co chcete dělat vy?“ zakřičel na něho Hooker staženým okénkem.

	„Jedu s vámi!“

	Blake vyskočil z vozu a nastoupil ke generálovi. Vyrazili plnou rychlostí. Vedle řidiče seděl kapitán McBain.

	„Už víte, jak zastavit odpálení?“ zeptal se Blake, hned jak dosedl.

	„Bohužel ne,“ řekl Hooker. „Ale povolal jsem ty nejschopnější ženisty, jaké máme. Doufejme, že to dokážeme. Jsme ve stálém spojení s Rusy. Hned jak uvidíme bomby a budeme schopní je popsat, pokusí se určit model a předají nám systém na jejich zneškodnění.“

	„Kolik máme času?“

	„Speciální jednotka vyrazila vrtulníkem před čtvrthodinou a už by měla být na místě. Mají skoro čtyřicet minut, to by mělo stačit.“

	„Máme problémy, pane,“ ohlásil v tom okamžiku McBain.

	„Co se děje?“

	„Odpor je silnější, než jsme předpokládali. Nejmíň tři muži vyzbrojení raketomety a automatickými zbraněmi jsou v jedné z budov továrny na ložiska Hoover Bearings. Jeden z našich vrtulníků byl sestřelen.“

	„Hrome, tím se všechno dost komplikuje.“

	„A taky prodlužuje,“ dodal Blake. „Je možné, že by v tom Husseiniho souboru nebyla žádná instrukce nebo aspoň náznak?“

	„Není,“ odpověděl Hooker, „kromě toho jediného slova… oslové…, ale oslové jsou pořád jenom oslové.“

	„To ano. Jedině že by…“

	„Jedině že by co?“

	„Co kdybychom se zeptali našich přátel v Moskvě, jak se řekne ‚osel‘ rusky a jestli jim to slovo nic neříká. Mohlo by to něco znamenat ve vojenské hantýrce,“ přemýšlel Blake nahlas. „Krucinál, počkejte, Blakeu! McBaine, nechejte se spojit s Moskvou, s kapitánem Orlovém. Zeptejte se ho, jak se rusky řekne ‚osel‘ a jestli mu to slovo nic neříká.“

	McBain se spojil s ruským kolegou, předal mu generálův dotaz a chvíli nato, s údivem v obličeji, začal opakovat: „O-s-jo-l… Oblonskovo… Sistema… Jomkostnovo… Limita. Systém Oblonského s omezenou kapacitou… Bingo! Spasibo, spasibo, kapitán!“ děkoval nadšeně ruskému důstojníkovi. Pak se obrátil na svého nadřízeného: „Je to zkratka, generále Hookere.“

	Druhým telefonem se spojil se speciální jednotkou, ale nepřerušil spojení s ruským kolegou. „Tady Gamma Bravo One, odpovězte, Sky-Riders.“

	„Tady Sky-Riders, kontrolujeme situaci. Dva teroristé zastřeleni, jeden uprchl. My máme jednoho mrtvého a tři zraněné. A máme bombu.“

	„Pozor, Sky-Riders, máme už heslo k zablokování odpalu. Okamžitě ho předejte skupinám v Los Angeles a v New Yorku. Pozor, zachovávejte maximální opatrnost, budu vám přímo předávat instrukce z Moskvy, kterou mám na druhé lince. Opakuju, Sky-Riders, každá sebemenší chyba může být osudná. A ať vám nezmizí ten třetí terorista, může být mimořádně nebezpečný.“

	„Sleduje ho zvláštní oddíl. Mluvte, posloucháme vás s maximální pozorností, Gamma Bravo One,“ řekl hlas na druhé straně.

	Auto dorazilo k cíli v deseti minutách, McBain zůstal uvnitř a předával dál instrukce z Moskvy a generál Hooker a Blake vystoupili a rozběhli se k budově. Okamžitě zaslechli třeskot výstřelů. Celé okolí bylo osvětleno jako ve dne silnými reflektory, ale mnohé z nich už za přestřelky rozbily výstřely.

	Důstojník speciální jednotky je okamžitě zahnal za ochrannou zídku. Bouře nepolevovala a prostranství předtovárnou bičovaly zuřivé proudy ledové vody, které se měnily v déšť se sněhem.

	„Psa by dnes ven nevyhnal, pane!“ zvýšil hlas důstojník, aby překřičel hluk bouřky a praskot automatických zbraní.

	„Kde je bomba?“ zeptal se Hooker.

	„Tam nahoře, generále,“ odpověděl důstojník a ukázal k poslednímu patru staré továrny. „Třetí terorista se zabarikádoval v kabině toho jeřábu a má nás na mušce.“

	Blake si rukama chránil oči před lijákem, který mu bušil do tváře, a podíval se nahoru k obrovitému stožáru, jehož dlouhé rameno se pohybovalo podle směru větru.

	Z kabiny se občas vynořila hlaveň samopalu, který plival oheň proti stanovištím speciální jednotky. Odtud se okamžitě ozvala odpověď: výstřely bombardovaly ocelové pláty a nosníky jeřábu. Po každé dávce se stožár rozezněl podivným cinkotem a vytryskly z něho kaskády jisker. Podobaly se bleskům v zuřivé bouři.

	Najednou začal obrovitý stroj vibrovat a pomalu se otáčel kolem své osy.

	„Ach, Kriste Ježíši,“ vyjekl Blake, „on otáčí ramenem! Pokud ho stočí napříč větru, tak to celé spadne… a přímo na ulici plnou aut! Kapitáne, pošlete tam někoho, aby vypnul proud. Rychle, pro lásku Boží!“

	Důstojník kývl na jednoho ze svých mužů a ten se sehnutý rozběhl v dešti kulek až k základně jeřábu, potom začal vylézat po železném žebříku.

	Vtom se otevřelo jedno z oken kabiny a na rameno, které se stále otáčelo, vylezl muž. Byl to asi pětadvacetiletý mladík s odkrytou tváří, který s neuvěřitelnou hbitostí postupoval vpřed vždy mezi vypálenými dávkami.

	Na vteřinu se podíval dolů a užuž to vypadalo, že spadne. A právě v tom okamžiku zazněl za Blakeovými zády zoufalý výkřik. Byl to Husseini.

	Stál vzpřímeně v dešti a křičel: „Saíde! Saíde!“ Pak se rozběhl napříč prostranstvím k ocelové věži. Křičel, co muplíce stačily, obličej měl mokrý od slz i dešťových kapek, a bez přestání něco volal nahoru na mladíka, který dál lezl ke konci ramena.

	Blake něco vzrušeně řekl přímo do ucha Hookerovi a ten zdvihl ruku, aby zastavil palbu. Důstojník rozkaz bleskově předal svým mužům.

	Také bouřka jako by poslechla tento rozkaz, vodní příval se zmírnil a vítr trochu polevil. Husseiniho hlas zazněl ještě silněji:

	„Saíd! Saíd! Aná wáliduka! Aná wáliduka!“

	„Co to říká?“ zeptal se Hooker.

	Blake se na něho ohromeně podíval. „Křičí: Saíde, jsem tvůj otec!“

	Hooker se zadíval na promáčeného muže uprostřed prázdného prostoru a pak na mladíka, který dál lezl ke konci ramena. Teď už trčelo kolmo ke směru větru a celý jeřáb se nebezpečně rozkymácel.

	Zamumlal: „Ach, Bože můj…“

	Vtom se mladík vztyčil a důstojník, který ho sledoval dalekohledem, zakřičel: „Pozor! Má na sobě výbušninu! Střílejte! Střílejte!“

	Jedna z kulek mladíka zasáhla do nohy a on se zakymácel. Husseini se prudce otočil a v ruce držel zbraň. „Ne!“ řval celý bez sebe. „Nestřílejte! Přestaňte, nebo vás postřílím!“

	Důstojník mávl rukou, a zatímco Husseini užuž tiskl spoušť, zasáhla ho dávka a on klesl na kolena. V pádu zdvihl oči k obloze a spatřil svého syna, jak stojí vzpřímeně na samém okraji ramena a pak se vrhá do prázdna jako anděl smrti a letí směrem k řece vozidel na ulici pod ním.

	Ale jakmile mladík skočil dolů, ozvala se dlouhá dávka, kterou vypálili elitní střelci. Zasáhla mladíka naplno a jeho tělo se rozletělo na všechny strany.

	Jeho krev dopadla spolu s dešťovými kapkami na obličej a na tělo jeho umírajícího otce. Blake se zběsile rozběhl přes prostranství k Husseinimu. Zoufale křičel: „Omare, Omare!“

	Potůček krve zabarvil dorůžova kaluž pod ležícím tělem. Blake ho vzal do náruče, když ještě dýchal.

	„Omare…“

	Husseini otevřel oči už zamlžené smrtí. Řekl: „Byl jsi v Orientu… Viděl jsi… viděl jsi sloupy v Apamei? Viděl jsi je?“

	„Ano,“ přikývl Blake se slzami v očích. „Ano, viděl. Byly bledé za svítání a rudé při západu. Jako by hořely, příteli…“ A přitiskl ho k sobě, když umíral.

	Jeřáb sténal a praštěl pod nárazy větru, který zase zesílil, ale agentovi se podařilo vylézt až do kabiny, kde vypnul pohon. A rameno se pomalu stočilo po větru a zastavilo se. Kapitán speciální jednotky přistoupil k Hookerovi: „Bomba byla zneškodněna, pane, a ty druhé dvě také. Operace je skončena.“

	„Díky, veliteli,“ přikývl Hooker. „Děkuji vám jménem všech.“ Pak zamířil k Blakeovi. Položil mu ruku na rameno a řekl: „Je po všem, chlapče. Pojďte, odvezeme vás do nemocnice. Někdo se už musí postarat o vaše ruce, nebo o ně přijdete.“

	Blake poslechl, a když nastoupil do generálova auta, požádal: „Prosím vás, chtěl bych vidět Sarah.“

	Když ho k ní po ošetření dovedli, spala po dávce sedativ a stále ještě dostávala umělou výživu a krev. Požádal, aby mohl počkat v čekárně, dokud se neprobudí, a ošetřující lékař mu vyhověl.

	Místnost byla prázdná: podél stěn byly pohovky a v rohu stál vypnutý televizor. Blízko okna, trochu stranou byl stůl s lampičkou.

	Posadil se, otevřel tašku a vytáhl Breastedův papyrus. A pak jako první člověk po třech tisících a dvou stech letech začal číst jeho text. Už v hluboké noci vstoupila ošetřovatelka a řekla mu: „Pane Blakeu, už je vzhůru, jestli ji chcete pozdravit. Ale varuju vás, jenom pár slov. Ještě není mimo nebezpečí.“

	Blake uložil papyrus, zavřel tašku a vykročil za ní.

	Sarah měla levé rameno v tlustém obvazu a v pravé paži zapíchnutou jehlu infuze.

	„Ahoj, poklade,“ řekl jí. „Tak jsme to dokázali. Byla jsi prostě skvělá.“

	„Nevidím se,“ zašeptala Sarah, „ale přísahala bych, že vypadáš hůř než já.“

	„Byl to zkrátka příšerný den. Ale mně stačí, že vůbec vypadám.“

	Sarah chvíli mlčela s hlavou odvrácenou, potom se k němu znovu otočila a zadívala se mu do očí: „Zůstali jsme jediní, kdo zná tajemství Rás Udáš. Možná by bylo pro všechny lepší, kdybych tam taky zůstala.“

	Blake ji pohladil po čele: „Ale no tak, lásko moje… To je naprosto zbytečné.“

	*

	Gad Avner si oblékl starou bojovou uniformu, utáhl opasek, zastrčil do pouzdra remingtonku ráže 9 a výtahem sjel až do podzemí. Tam na něho u dvou aut čekalo asi půl tuctu mužů ze zvláštních útvarů. Byli po zuby ozbrojení, oblečení v černém, obličeje jim kryly kukly. Jejich velitel se před ním napřímil: „Poručík Nahal, pane, čekám na vaše rozkazy.“

	Nastoupili do džípů s tmavými skly, vyjeli ven a prázdnými ulicemi starého města zamířili k pevnosti Antonia.

	Jigael Allon na ně čekal u vchodu do tunelu a ani se příliš nepodivil, když uviděl stavebního inženýra v maskáčích. Vedl muže chodbou až na začátek druhého úseku. V místě, kde pod základy Chrámu směřovaly schody, už byla jenom hladká stěna.

	„Muže, kteří tady pracovali, sem dovedli se zavázanýma očima a po dlouhém a složitém kroužení městem,“ zašeptal poručík Nahal do ucha Avnerovi. „Po skončení práce byli stejným způsobem odvezeni zpět ke svým oddílům. A na zdi, jak vidíte, nezůstala ani stopa po schodišti. Kromě nás dvou ví o tomto průchodu jenom prezident.“

	„Výborně,“ řekl Avner. „A teď pojďme: do schůzky zbývá jen málo času.“

	Po patnácti minutách chůze dorazili na konec tunelu, kde už byla zcela odkrytá rampa.

	„Ve starověku tady chodba ústila do otevřené krajiny, až za linii obklíčení,“ vysvětloval Allon. „Nabuchodonozorův tábor nemohl být moc daleko odtud, ležel asi tímto směrem. Hodně štěstí, pane Kohene.“ A vykročil, aby se vrátil stejnou cestou.

	Muži vystoupali až k malému poklopu. Otevřeli ho a vylezli do domu, který už obsadilo další komando.

	Avner v doprovodu dvou mužů vyšel až do posledního patra, kam už technici umístili odposlouchávací zařízení.

	„Odpálení jejich silkwormů na Beer Seva z pohyblivých ramp je naplánováno na dvaadvacet hodin, pane, a byla nám potvrzena zpráva, že jedna z ramp míří na Jeruzalém. Pravděpodobně plyn. Za půl hodiny začne odpočítávání,“ informoval Nahal.

	Avner se podíval na stopky na zápěstí. „Pošlete do vzduchu vrtulníky a obsaďte body 6, 8 a 4 operačního plánu. Přesně za sedm minut to spouštíme.“

	Muži se shlukli u východů a Nahal přistoupil k Avnerovi. „Dovolím si na vás znovu naléhat, pane. Trvám na tom, že není důvod, abyste se osobně zúčastnil akce. My stačíme. Pokud je Abú Ahmid opravdu ukrytý v tom domě, dopravíme vám ho sem, spoutaného na rukou i na nohou.“

	„Ne,“ řekl Avner, „je to stará záležitost mezi námi dvěma a musím ji vyřídit sám. To on nastražil past v Libanonu, v níž zahynul můj syn. Když to bude možné, chci si s ním vyrovnat účet osobně.“

	„Pane, není řečeno, že Abú Ahmid je tam dole. Mohl byste taky zbytečně riskovat život v tak důležité chvíli.“

	„Jsem si jistý, že tam je. Ten bastard se chce dostat jako první do města zbaveného obyvatel, jako Nabuchodonozor. Je tam, já to cítím. A vy ho přenecháte mně, Nahale, jasné?“

	„Jasné, pane.“

	Důstojník se podíval na hodinky, zdvihl ruku a pak ji spustil dolů. Jeho muži tiše vyklouzli všemi východy a podél zdí se plížili k cíli. V tom okamžiku se z druhé strany, asi ze vzdálenosti jednoho kilometru, ozval hluk vrtulníků a pak štěkot kulometů. Akce na odvrácení pozornosti začala přesně.

	Teď už Nahalovo komando bylo pár metrů od cíle. Byl jím malý palác s bílou omítkou, kolem kterého ze všech stran stály mnohem vyšší budovy a téměř dokonale ho zakrývaly. Z jeho střechy trčela silná radioanténa, maskovaná prádlem a rohožemi.

	„Všechno je, jak jste předpokládal, pane Avnere,“ řekl Nahal. „Jsme připraveni k útoku.“

	„Pokračujte,“ přikývl Avner. Nahal dal pokyn rukou a čtyři jeho muži vklouzli bez sebemenšího zvuku za stráže, hlídající přední i zadní vchod, a dýkami je nehlučně zneškodnili.

	Avner a poručík Nahal se doplížili až pod okna. Na Nahalův pokyn muži vhodili dovnitř oslepující bomby a hned potom tam skočili a stříleli se smrtící přesností na všechno, co se hýbalo.

	Nahal vběhl do vedlejší místnosti a oddělal muže sedícího před obrazovkou radaru. Viděl signály pohyblivých ramp, které byly stále zřetelnější.

	„Tady jsou,“ zakřičel, „vynořují se na povrch!“ Zavolal generální štáb: „Tady Barák, Melechu Israelovi, rampy lokalizovány, vyšlete stíhačky, souřadnice 2, 6, 4, opakuji 2, 6,4.“

	*

	„Tady Melech Israel, rozuměl jsem, Baráku. Provedeme. Kde je Liška?“

	Nahal se rozhlédl a v posledním okamžiku zahlédl Avnera, který běžel chodbou, pak se na jejím konci zastavil a třikrát, čtyřikrát rychle za sebou vystřelil. Zakřičel: „Kryjte ho!“ a pak ohlásil do mikrofonu: „Liška sleduje svou kořist.“ A rozběhl se za svými muži.

	Před Avnerem se objevila další chodba. Ještě zahlédl, jak se na jejím konci zavírá poklop. Řítil se k němu, otevřel ho a seběhl po malých schůdcích dolů.

	„Ne!“ křičel Nahal. „Ne!“ Ale to už Avner zmizel pod zemí a Nahalovi nezbylo než se vrhnout za ním.

	Avner se na okamžik zastavil, aby slyšel kroky uprchlíka, pak tím směrem vystřelil a rozběhl se. Ocitl se v podzemí podpíraném cihlovými pilastry. Všude kolem viděl bedny s municí a výbušninami. Uprostřed byl podstavec pro velkou zasouvací radioanténu.

	„Zkontrolujte to tu kolem!“ zakřičel a zatímco průzkumníci prohledávali podzemí, vrhl se ke schodům, které vedly nahoru. Rozrazil další poklop a byl venku: nad ním prolétaly v rojnici vrtulníky a čistily celou oblast od snajprů.

	Avner spatřil postavu běžící těsně podél zdi a zakřičel: „Stůj, nebo střelím!“

	Muž se na zlomek vteřiny obrátil, Avner poznal zablýsknutí jeho očí pod kúfijou a vystřelil. Ale to už muž zmizel za rohem.

	Doběhli ho Nahal a jeho muži, společně zahnuli kolem domu a proti nim stál hlouček žen a dětí, které zatarasily ulici.

	„Je tam uprostřed, zatraceně, obkličte ten blok a zkontrolujte je jednoho po druhém!“

	Muži splnili rozkaz, ale po Abú Ahmidovi nenašli ani stopu.

	Poručík Nahal se vrátil k Avnerovi, který se opíral o roh domu, tam, kde naposledy na okamžik spatřil svého nepřítele.

	„Lituji, pane, nepodařilo se nám ho najít. Jste si jistý, že jste ho poznal?“

	„Jako že tu stojím. A zasáhl jsem ho,“ dodal a ukázal na krev na zemi. „Má v těle mou kulku. To je jenom záloha. Doufám, že se mi podaří doplatit mu zbytek dřív, než mě zabijí tyhlety,“ a ukázal na cigaretu. „Rozkažte, ať ten barák zboří, my se vrátíme domů.“

	Všichni se shlukovali na místě, odkud je měli odvézt vrtulníky. Nahalovi té chvíli zavolali z generálního štábu.

	„Tady Melech Israel,“ řekl mu dobře známý hlas generála Jehudaje. „Slyšíte mě, Baraku?“

	„Operace skončena, Melechu Israeli. Objekt zničen.“

	„My jsme také skončili,“ řekl generál. „Rampy vyletěly do vzduchu před třemi minutami. Dej mi svého šéfa.“

	Poručík podal mikrofon Avnerovi: „To je pro vás, pane.“

	„Avner.“

	„Tady Jehudaj. Je po všem, Avnere. Příprava Gabrielů na odpálení byla přerušena. Američané zneškodnili bomby. Pět letadlových lodí se stíhačkami pluje posílit Středomoří.“

	„Pět, řekl jste? Které?“

	„Dvě americké: Nimitz a Enterprise, a tři evropské: Aragon, Clemenceau a Garibaldi.“

	„Garibaldi taky? Dejte to vědět Ferrariovi. To ho potěší. Předávám a končím, Melechu Israeli. Doufám, že mě pozvete na pivo, než půjdete spát.“

	Vrtulník je naložil a zdvihl se nad město. Ze západu sem doléhalo temné dunění, které se brzy změnilo v hromy, a nebe prozářily blesky.

	Avner se obrátil na poručíka Nahala, který si právě sundával kuklu: „Máte zprávy o poručíku Ferrariovi?“

	Nahal chvíli zaváhal, pak řekl: „Poručík Ferrario je po boji hlášený mezi nezvěstnými, pane.“

	„Ten se z toho dostane,“ prohlásil Avner, „je to šikovný kluk.“

	Potom se zadíval daleko k Judské poušti a k vyschlým Moabským výšinám.
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	Gad Avner dopil své pivo v baru hotelu King David, ale když položil ruku na peněženku, řekl hlas za jeho zády: „To platím já, pane, jestli dovolíte.“

	Avner se obrátil a měl před sebou Fabrizia Ferraria. Byl oblečený do modrého lněného obleku skvělého střihu, od něhož se odrážela dokonale opálená pleť.

	„Jsem velice rád, že jste to zvládl, Ferrario. Takže odjíždíte?“

	„Ano, pane, a chtěl jsem se s vámi rozloučit.“

	„Odvezete si domů všechno, jak jsem vám kladl na srdce?“

	Ferrario se podíval do rozkroku svých kalhot a mrkl: „Když jsem to naposledy kontroloval, bylo tam všechno, pane.“

	„Skvělé. Tak tedy šťastnou cestu.“

	„Přijedete mě do Benátek navštívit?“

	„Rozhodně by se mi to líbilo. Kdoví…, možná jednou, až se vzdám téhle zatracené práce.“

	„Jinak se uvidíme tady v Jeruzalémě, kdykoliv mě budete potřebovat. Šalom, pane Avnere.“

	„Šalom, chlapče, a pozdravuj ode mě své krásné město.“

	Díval se za ním, představil si všechny ty krásné dívky, které na něho jistě v Itálii čekají, a povzdychl si. Pak si přehodil plášť přes ramena a také vyšel na ulici. Prošel pěšky starým městem až k portálu svého domu. Vešel a stoupal nahoru pěšky, byť hodně pomalu, což se mu podařilo jen párkrát, když přes den omezil kouření. Zastavil se na podestě, aby nabral dech, a z tmavého kouta se ozval hlas, který už hodně dlouho neslyšel.

	„Dobrý večer, pane.“

	Avner sebou škubl, ale neobrátil se. Odpověděl, až když strkal klíč do zámku: „Zdravím tě, noční hlídači. Upřímně řečeno, nemyslel jsem si, že bychom se ještě setkali.“

	„To věřím. Nebylo snadné uniknout všem těm vrahům z nebe i na zemi, které jste na mě poslal.“

	Avner otevřel dveře a gestem ruky vyzval nečekaného hosta, aby vstoupil jako první: „Pojďte dál, doktore Blakeu. Myslím, že mi chcete něco sdělit.“

	Blake vešel. Avner rozsvítil a pobídl ho, aby se posadil. Pak si také sedl a zakryl si oči rukama. „Předpokládám, že v té tašce máte pistoli a přišel jste mě zabít. Můžete to klidně udělat, jestli chcete. Je mi jedno, jestli budu žít nebo umřu.“

	„Na něčem jsme se domluvili,“ řekl Blake.

	„To je pravda. Já jsem vás zachránil od patnácti let v egyptském vězení, vy jste výměnou měl pro nás pokračovat v hledání Breastedova papyru a sdělovat nám i všechny další zajímavé informace, na něž byste během pátrání narazil.“

	„A to jsem taky dělal, a za cenu nesmírného riskování. Proč tedy…“

	Avner se posměšně usmál: „Nepředvídatelné události, Blakeu. To náhody určují běh věcí. Když za vámi přišli mí agenti, aby vás dopravili do Egypta pod novým jménem a novým krytím, už jste tam nebyl, odjel jste. V první chvíli jsem si myslel, že jste nevydržel ten šok po svém vyhození z institutu, ale pak jsem uslyšel váš hlas…“

	Blake vytřeštil oči: „To není možné! Ale to pak Gordon a Sullivan…“

	„Nikdy pro mě nepracovali. Neznal jsem ani jejich jména, když jste je poprvé jmenoval. Kdybyste přestoupil zákaz, který jsem vám dal, tedy nemluvit nikdy o organizaci a ani nenaznačit skutečnou identitu jiného agenta, a to ani se zainteresovaným člověkem, uvědomil byste si to hned. Místo toho…“

	„Já dohody respektuju.“

	„Já taky…, pokud je to možné. Když jste mi zavolal poprvé, hned jsem si uvědomil, že tu něco nesouhlasí. Ale váš objev byl mnohem zajímavější. A tak jsem vás nechal pokračovat, jako by všechno šlo, jak má. Bylo úžasné, jak jste předával své zprávy, jak jste o sobě nikdy nepromluvil v první osobě, ani když jste mluvil o svých objevech v hrobce. Úžasné! Přirozený talent, mimořádný přirozený talent, kterému nechybí jistý narcisismus.“

	„Dodržoval jsem bezpečnostní pravidla, která jste mi dali: nikdy si nemůžeš být jistý, kdo tě na druhé straně poslouchá.“

	„To je pravda.“

	„To vy jste způsobili ten masakr v táboře Rás Udáš. Takové zbytečné prolévání krve! A pak jste na mě poštvali všechny: Izraelce, Egypťany i Američany.“

	„Zbytečné?“ Avner vyletěl ze židle a zrudl v obličeji. „Vy hloupý, naivní Američane, uvědomujete si vůbec následky, které by měl váš objev, kdyby se dostal na veřejnost? Zbavil byste velkou část lidstva víry ve věčnost, zničil byste všechno, co zbývá z duše západní civilizace, a taky byste zničil identitu mého národa. To vám nestačí? Já bych to udělal i z menších důvodů.“

	„Chcete tím říct, že pokud vás nezabiju, neodjedu živý z téhle země.“

	„To opravdu ne,“ přikývl Avner, „neměl jste sem chodit.“

	„Mýlíte se. Byla by to jen další zbytečná vražda.“

	„Copak nechápete…,“ začal Avner, ale když viděl, že archeologova ruka mizí v tašce, pomyslel si, že už je mu vlastně všechno jedno a že už nemá chuť dál bojovat. Podíval se na fotografii na svém stole, na níž byl mladík o málo víc než dvacetiletý, a řekl: „Jestli to chcete udělat, tak sebou hoďte. Nejistotu nemám rád.“

	Blake neodpověděl a položil na stůl bílou složku.

	„Co to je?“ zeptal se nejistě Avner.

	„Breastedův papyrus,“ odpověděl Blake. „Já vždycky držím slovo… A vedle je i můj překlad. Jestli mi věříte.“

	Avner otevřel desky a pod ochrannou průhlednou fólií viděl barvy a ideogramy papyru. Vedle byl překlad a on po něm běžel pohledem, který se po každé řádce víc a víc naplňoval úžasem a zděšením:

	 

	Pepitamon, písař a dohlížitel nad posvátnými paláci Královského harému, ponížený sluha Tvého Majestátu, princezně Bastet Nefrere, světlu Horního a Dolního Egypta.

	Následoval jsem Chabiry od Pi-Ramsese přes Rákosové moře a pak do západní pouště, kde bloudili celé roky, živíce se kobylkami a kořínky. Jako oni jsem se živil i já a pil jsem hořkou vodu ze studní a jenom ve skrytu jsem se modlil k velkým Bohům Egypta.

	Doufal jsem, že v den, kdy Chabirové budou znovu uctívat svatého býka Apise a vystaví zlatý oltář, že i srdce tvého milovaného syna Mojžíše se změní. Ale Mojžíš zničil býka a dopustil se znesvěcení, když postavil oltář Bohu Chabirů a chrám, uboze zhotovený z kozích kůží.

	Když pak přišel jeho čas, onemocněl a zemřel a Charibové ho pohřbili do hrobu v písku, tak jako se pohřbívá zdechlý pes nebo šakal, bez náhrobku, který by připomněl jeho jméno.

	Já jsem tedy vyčkal, až odejdou, a protože jsem ho z vůle Jeho Majestátu nemohl přenést zpět do Egypta, podle Tvé vůle jsem zavolal kopáče a kameníky až do hloubi pouště a vyhloubil jsem hrobku hodnou vládce, a to na stejném místě, kde on vystavěl svůj chrám z kozích kůží, abych ho očistil.

	Nabalzamoval jsem jeho tělo a položil jsem na jeho obličej krásnou masku. Přiložil jsem ještě obrazy Bohů a všechno, co má doprovázet velkého vládce do Nesmrtelného Místa a do údolí Ialu. A udělal jsem to tak, aby tajemství nebylo nikdy porušeno. Nikdo už neodejde z toho místa, s výjimkou tvého služebníka.

	Ať Osiris, Isis a Hórus ochraňují Tvůj Majestát i Tvého poníženého služebníka Pepitamona, který Tě zdraví ležící v prachu.

	 

	„Zabili jste je zbytečně,“ řekl Blake, když Avner dočetl. „Mojžíš byl pohřben podle egyptských zvyků v hrobce v Rás Udáš proti své poslední vůli. Nikdy za svého života neprojevil přání být takto pohřben.“

	„Já… nemohl jsem to vědět. A vy taky ne, Blakeu. Nikdo něco takového nemohl tušit. Kde je ta hrobka? Kde je pohřbený?“

	„Neřeknu vám to, Avnere. Protože tam byl i chrám pod stanem, tam byla ukryta Archa během obléhání Jeruzaléma. Já jsem ji viděl, Avnere. Viděl jsem, jak v hustém prachu září zlatá křídla cherubínů. Ale vy máte nukleární bomby v Beer Seva, Avnere. Vy Archu nepotřebujete… Ach, zapomněl jsem,“ dodal. Strčil ruku do kapsy saka, vytáhl malou vysílačku ve tvaru propisovací tužky a položil ji na stůl. „Jejím prostřednictvím je možné komunikovat jenom s vámi a upřímně řečeno, myslím, že už vám nemám co říct.“

	Pak odešel a zavřel za sebou dveře.

	Když došel až na konec schodů, uslyšel ránu z pistole, ztlumenou tlumičem. Obrátil se ve dveřích a podíval se nahoru.

	„Sbohem, pane Avnere,“ řekl. „Šalom.“

	Pak vyšel ven a ztratil se v davu.

	 

	 

	
Autorská poznámka

	 

	Stránky této knihy, které se věnují konci biblického exodu, jsou splacením dluhu hypotéze Flavia Barbiera (La Bibbia senza segreti, Milano 1988). Inspirací pro ni byly výzkumy provedené skupinou Emmanuela Anatiho v Negevské poušti, na hoře Har Karkom, v jejímž okolí nespočetné památky svědčí o jejím kultu a posvátnosti v nejstarších dobách.

	Autor těchto řádků se zúčastnil výzkumů a provedl a zveřejnil systematické vykopávky místa označeného jako HK221 bis, ale především se zúčastnil diskusí a výměny zkušeností, které dozrávaly během mnoha nejrůznějších výzkumných prací.

	Společná jídla u táborového ohně nebo pod velkým beduínským stanem, ideálním místem pro setkávání a diskuse, byla příležitostí, během níž každý, ať už profesionální vědec s akademickými tituly, nebo dobrovolník vedený především nadšením nováčků, měl to potěšení vyjádřit vlastní myšlenky a vyslechnout myšlenky těch druhých.

	Neuvěřitelně sugestivní atmosféra těch míst, samo téma výzkumu (Anati tvrdí, že Har Karkom je pravá biblická hora Sinaj) podporovaly zrození a vývoj nápadu, který vyústil v tento příběh. Ve chvíli, kdy ho dávám do tisku, chci kromě přátel z tábora na Har Karkomu poděkovat všem těm, které jsem požádal o pomoc a konzultace. Jsou to egyptolog Franco Cimmino, spisovatel a novinář Amos Elon, generál Césare Pucci a plukovník Gabriele Zanazzo.
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